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Gerat und Bedienelemente

Zeichenerkldrung

WICHTIG

Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann
zu schweren Verletzungen oder Schaden
am Gerét flihren.

WARNUNG

Diese Warnhinweise miissen eingehalten
werden, um mdgliche Verletzungen des Be-
nutzers zu verhindern.

ACHTUNG

Diese Hinweise mussen eingehalten
werden, um mdgliche Beschadigungen am
Gerat zu verhindern.

HINWEIS

Diese Hinweise geben Ihnen niitzliche Zu-
satzinformationen zur Installation oder zum
Betrieb.

Verwenden Sie das Massagegerat nur in
geschlossenen Raumen!

Benutzen Sie das Massagegerat nicht
in Feuchtrdumen (z.B. beim Baden oder
Duschen).

LOT-Nummer

M Hersteller
feZeo

LDPE  PAP

WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die Ver

Recyclingsymbole/Codes:
Diese dienen dazu, lber das
Material und seine sachgerech-
te Verwendung sowie Wieder-
verwertung zu informieren.
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Sicherheitshinweise

Lesen Sie die Gebr e die Sicherheitshinweise,
sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat einsetzen und bewahren Sie die
Gebrauchsanweisung fiir die weitere Nutzung auf. Wenn Sle das Gerét an Dritte
weitergeben, geben Sie unbedingt diese mit.

A A[G

« Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner
entfremdung erlischt der Garantieanspruch.

« Das Gerét ist nicht fiir gewerbliche Zwecke oder den medizinischen Bereich bestimmt.

zur Stromversorgung

Laden Sie den Akku des Gerates nur mit dem mitgelieferten USB-Ladekabel. Lassen Sie das Gerét

niemals unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz (zum Aufladen) angeschlossen oder in Betrieb ist.

Laden Sie das Gerat niemals in entflammbarer Umgebung (z. B. brennbare Gegenstande, Benzin,

entzlindliche Gase, Farben etc.)

SchlieBen Sie das Gerat zum Laden nur so an, dass Kabel und Stromanschlussstecker frei zugéng-

lich sind.

Die integrierten Batterien sind nicht fiir den Austausch oder die Entnahme durch den Endbenutzer

vorgesehen. Sollten Probleme mit der Stromversorgung auftreten, wenden Sie sich an den Kunden-

dienst.

Dieses Geréat darf nur mit Schutzkleinspannung (SELV) entsprechend der Kennzeichnung auf dem

Gerat versorgt werden.

Um das Gerét vom Stromnetz zu trennen, ziehen Sie immer den Stecker aus dem Stromanschluss.

Nicht am Kabel ziehen!

fiir besondere Personen

« Sollten Sie gesundheitliche Bedenken haben, sprechen Sie vor dem Gebrauch mit Ihrem Arzt.

+ Sie dirfen das Gerét nicht verwenden, wenn Sie an einer oder mehreren der folgenden Krankhei-
ten bzw. Beschwerden leiden: Durchblutungsstorungen, Krampfadern, Aneurysmen, offene Wunden,
Herzkrankheiten, Prellungen, Hautrisse, Krebs, Venenentziindungen oder Thrombose.

« Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie schwanger sind. Besondere Sorgfalt ist notwendig, wenn
das Gerat an, von oder in der Nahe von Kindern, Kranken und hilflosen Personen verwendet wird.

« Sprechen Sie vor Benutzung immer mit Ihrem Arzt, wenn Sie Blutverdiinner einnehmen, einen Herz-
schrittmacher oder Defibrillator tragen oder eine innere Operation durchlaufen haben, um mégliche
Risiken einer Anwendung des Gerates einzuschatzen.

« Sollten Sie Schmerzen verspiren oder die Massage als unangenehm empfinden, brechen Sie die
Anwendung ab und sprechen Sie mit Inrem Arzt.

« Bei ungeklarten Schmerzen, wenn Sie sich in arztlicher Behandlung befinden und/oder medizinische
Gerate benutzen, konsultieren Sie vor Benutzung des Massagegerétes lhren Arzt.

« Benutzen Sie dieses Gerat nicht zur Unterstiitzung oder als Ersatz fir medizinische Anwendungen.
Chronische Leiden und Symptome kénnten sich noch verschlechtern.

* Halten Sie das Geréat auRerhalb der Reichweite von Kindern unter 16 Jahren.

« Dieses Geréat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen
wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

« Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.

vor dem Betrieb des Gerates

« Uberpriifen Sie das Massagegerét vor jeder Anwendung sorgféltig auf Schaden. Ein defektes Gerat
darf nicht in Betrieb genommen werden.

« Benutzen Sie das Gerét nicht, wenn Beschadigungen am Gerat sichtbar sind, wenn es nicht einwand-
frei funktioniert, wenn es heruntergefallen oder feucht geworden ist. Um Gefahrdungen zu vermeiden,
senden Sie das Gerét zur Reparatur an die Servicestelle.

beim Betrieb des Gerates

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn Sie schlafen oder im Bett liegen.

« Verwenden Sie das Gerét nicht vor dem Einschlafen. Die Massage hat eine stimulierende Wirkung.

Verwenden Sie das Gerat niemals, wenn Sie ein Fahrzeug lenken oder eine Maschine bedienen.

Zu lange / zu héufige Benutzung kann zu Uberhitzung filhren. Lassen Sie das Gerat immer erst ab-

kihlen, bevor Sie es wieder verwenden.

Legen und benutzen Sie das Gerat nie direkt neben einem elektrischen Heizofen oder anderen Hitze-

quellen.

Wenden Sie das Gerét nicht an empfindlichen Korperstellen an, wie z. B. am Kopf, im Gesicht, auf der

Wirbelsaule, am Schienbein, an Ful- oder Handriicken etc.

Dieses Gerit sollte nicht direkt die Hautoberflache massieren, um Schéden an der Haut zu vermeiden.

Das Massageteil sollte mit sauberer, trockener Kleidung oder einem sauberen, trockenen Handtuch

abgedeckt werden. Es sollte sanft gedriickt und bewegt werden. Die Massagezeit an der gleichen

Stelle sollte 60 Sekunden nicht liberschreiten.

Vermeiden Sie den Kontakt des Gerates mit spitzen oder scharfen Gegenstanden.

Bedecken Sie das Gerat nicht, wenn es eingeschaltet ist. Benutzen Sie das Gerét keinesfalls unter

Decken oder Kissen. Es besteht die Gefahr von Feuer, Stromschlag und Verletzung.

1g laut Gebrauchsar Ing. Bei Zweck-

Gerat und Bedienelemente

@ Heill und Kalt-Massagekopf — geeignet fiir die Entspannung und Beauty-Massage
@ Runder Kopf — geeignet fiir groe Muskelgruppen

© Kegelférmiger Kopf — geeignet fiir die Massage von tiefem Gewebe

O U-formiger Kopf — geeignet fiir die Muskulatur im Bereich der Wirbelsaule
@ USB-C-Port (Ladebuchse)

6] Handgriff

@ Wirme-Taste

O Kalte-Taste

© Multifunktionsdisplay

@ Ein-/Aus-Taste, Vibrationsgeschwindigkeit erhdhen

[11] Vibrationsgeschwindigkeit vermindern

Lieferumfang
Bitte priifen Sie, ob das Gerét vollstandig ist und keinerlei Beschadigung aufweist. Im Zweifelsfalle
nehmen Sie das Gerét nicht in Betrieb und wenden Sie sich an Ihren Handler oder an Ihre Servicestelle.
Zum Lieferumfang gehéren:

+ 1 medisana Massage Gun MG 550

+ 1 Ladekabel, USB-C « 1 Aufbewahrungskoffer

¥
Gerét verwenden — Akku laden
1.Verwenden Sie einen 5V-Netzadapter mit einem Ausgangsstrom von 2A. Verbinden Sie das mitgelie-
ferte USB-Ladekabel mit dem Adapter und mit dem USB-C-Port e des Gerates.
2.Die Ladezustand-LEDs auf dem Display o zeigen den Ladevorgang an. Ist der Akku vollstandig
geladen, leuchten die LEDs konstant. Wahrend des Ladevorgangs kann das Gerat nicht verwendet
werden. Laden Sie den Akku beim ersten Ladevorgang fiir ca. 4 Stunden auf. Sie kénnen den Akku
jederzeit neu aufladen. Mit voll geladenem Akku kann das Gerat (abhéngig von gewahlter Stufe und

ausgeiibtem Druck) bis zu 3 Stunden genutzt werden.
3.Bei einer Restladung von unter 20% sollte der Akku baldmdglichst aufgeladen werden.

+ 4 Massagekopfe
« 1 Kurzanleitung

Verpackungen sind wiederverwertbar oder kénnen dem Rohstoffkreislauf zurlickgefihrt
werden. Bitte entsorgen Sie nicht mehr bendtigtes Verpackungsmaterial ordnungsge-
maR. Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken, setzen Sie sich
bitte sofort mit lhrem Handler in Verbindung.

Bedienung —
« Stecken Sie einen der Massagekdpfe kraftig in die Aufnahme am Gerat. { .
Um die HeiR/Kalt-Funktion nutzen zu kénnen, missen Sie den Massa- ( ‘ J |

gekopf @ verwenden. A
+ Driicken und halten Sie die Taste @ flir ca. 2 Sekunden zum Ein- oder —
Ausschalten des Gerétes.

« Mit kurzem Druck auf ,+* @ oder ,-* @ verandern Sie die Massage- T
intensitat (Stufe 1 bis 10). Die Stufe wird auf dem Display @ angezeigt. (3}

HeiR/Kalt-Funktion (NUR MIT MASSAGEKOPF @ nutzbar!)

« Sie kénnen durch kurzen Druck auf die Tasten @ und @ zusatzlich zur Vibration Warme oder Kalte

hinzufiigen. Es gibt jeweils 3 HeilR/Kalt-Intensitaten (HeiR: 35°C/40°C/45°C — Kalt: 20°C/15°C/10°C),

welche auf dem Display 9] entsprechend angezeigt werden.

Warme fordert die entspannende und schmerzlindernde Wirkung, indem sie die BlutgefaRe erweitert

und den Blutkreislauf stérkt.

« Kalte sorgt fiir eine Verengung der Blutgefae und ein Zusammenziehen der Haut.
schnell weniger sichtbar und entziindliche Prozesse werden gehemmt.

Falten werden

Nach ca. 10 Minuten schaltet sich das Geréat automatisch ab, sofern es nicht vorher manuell ausge-
schaltet wird.

Problembehebung

« Gerat lasst sich nicht einschalten oder nicht laden

Verwenden Sie das Gerat ausschlielich in Raumen mit der passenden Betriebstemperatur (0 bis
40°C). Anderenfalls kann es zu Funktionsbeeintrachtigungen kommen. Befand sich das Gerat auRer-
halb der erlaubten Umgebung, bringen Sie es fiir ca. 2 Stunden ohne weitere Verwendung in die kor-
rekte Umgebung und starten Sie einen erneuten Lade- bzw. Einschaltversuch.

Priifen Sie zudem, ob der Akku ausreichend geladen ist, bevor Sie das Gerét erneut einschalten.

« Gerat funktioniert nicht oder nicht normal, Akkuladezustand bei 0
Laden Sie den Akku immer rechtzeitig (bei ca. 20% Restladung) auf. Anderenfalls kann es zur Schutz-
abschaltung durch die Elektronik kommen.

* M kopf fallt ab

Stellen Sle sicher, dass niemals Fmger oder andere Korperteile hen die A fir
und die sowie direkt auf den beim Eii

kommen. Verletzungsgefahr!

Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten ein.

Sollte dennoch Flussigkeit in das Gerét eindringen, schalten Sie es sofort aus und trennen Sie die

Stromversorgung, falls diese angeschlossen war. Warten Sie, bis das Gerat vollstandig getrocknet ist.

Schalten Sie das Gerat nach Gebrauch immer aus.

Blockieren Sie niemals die Liiftungsschlitze des Gerates.

Das Gerét unterstiitzt Warme und Kiihlung. Personen, die unempfindlich gegen Hitze und/oder Kélte

sind, sollten daher bei der Anwendung sehr vorsichtig vorgehen bzw. vor der Anwendung ihren Arzt

konsultieren.

fiir Wartung und Reinigung

« Das Gerét ist wartungsfrei. Sie selbst dirfen an dem Gerat nur Reinigungsarbeiten ausfiihren. Im

Falle von Stérungen oder Beschadigungen reparieren Sie das Gerét nicht selbst, da dadurch jeglicher

Garantieanspruch erlischt. Fragen Sie Ihren Fachhandler und lassen Sie Reparaturen nur von autori-

sierten Servicestellen durchfiihren, um Gefahrdungen zu vermeiden.

Benutzen Sie ausschlieBlich fiir das Geréat vorgesehene und vom Hersteller mitgelieferte Zubehorteile.

Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt

werden.

folien nicht in die Hande von Kindern ge-
langen! Es besteht Erstickungsgefahr!

q3

Das Gerat dient der thermalen Selbstmassage an verschiedenen Kérperstellen wie z. B. Schulter-,
Waden-, GesaR oder Brustmuskulatur zur Muskelaktivierung und Férderung der Muskelregeneration
und der Durchblutungsanregung. Das Gerat ist nicht fiir eine medizinisch-therapeutische Anwendung
gedacht. Es ist nicht geeignet fiir Kliniken, Massage-Praxen, Wellness-Studios etc. Das Massagegerét
ist kein medizinisches Gerat und dient nicht zur Schmerzbehandlung. Bei Zweifel oder Unsicherheit
fragen Sie lhren Arzt vor dem Gebrauch.

Priifen Sie, ob der Kopf korrekt aufgesteckt wurde, siehe Kapitel ,Bedienung“. Méglicherweise ist etwas
Kraftaufwand nétig — wenn er korrekt aufgesteckt wurde, I6st er sich nicht wahrend der Benutzung.

« Gerit schaltet sich plotzlich ab

Nach ca. 10 Minuten erfolgt eine automatische Abschaltung. Méchten Sie das Gerat weiterverwenden,
schalten Sie es erneut ein. Méglicherweise ist aber auch der Massagekopf blockiert. Lasst sich das
Gerat nicht erneut einschalten, entfernen Sie den Massagekopf und priifen Sie, ob er sich korrekt auf-
stecken lasst.

Reinigung und Pflege, Lagerung

+ Bevor Sie das Gerét reinigen, vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet ist. Lassen Sie
das Gerét abkiihlen.

« Das Massagegerat reinigen Sie nur mit einem leicht angefeuchteten Schwamm. Verwenden Sie kei-
nesfalls Birsten, scharfe Reinigungsmittel, Benzin, Verdiinner oder Alkohol. Reiben Sie das Mas-
sagegerat mit einem sauberen, weichen Tuch trocken. Nicht auf der Heizung oder mit dem Haar-
trockner trocknen.

« Setzen Sie das Gerét niemals direktem Sonnenlicht oder Temperaturen tber 40°C aus.

Benutzen Sie das Gerét erst wieder, wenn es vollig getrocknet ist.

« Bewahren Sie das Gerat und alle Einzelteile an einem sicheren, sauberen, kiihlen und trockenen, gut
ventilierten Ort auf. Sichern Sie es gegen Herunterfallen und gegen Erschiitterungen.

mit ein von
A sind auBerdem verpfllchte( A\Igerale unentgeltlich Zuruckzunehmen auch
i§ die Altgerate in keiner Abmessung groRer sind als 25 cm. Informieren Sie sich auch bei lhrem Handler (iber die Rick-

Technische Daten

Name und Modell: medisana Massage Gun MG 550

Stromversorgung: Li-lon Akku 7,4V, 2200mAh
Eingang: 5V= 2,0A
Ladezeit: < 3,5 Stunden

Geschwindigkeit: Die Vibrationsintensitét ist abhéngig vom verwendeten Massagekopf:

Stufe q Vi q
(] 000

[1/min] [1/min]

1 1100 1200

2 1200 1400

3 1350 1600

4 1500 1800

5 1650 2000

6 1800 2200

7 1950 2400

8 2100 2600

9 2250 2800

10 2400 3000

Automatische Abschaltung: nach ca. 10 Minuten
Abmessungen: ca. 150 x 50 x 160 mm

Gewicht: ca. 487 g (inkl. HeiR/Kalt-Massagekopf)
Lagerbedingungen:  sauber und trocken

Artikel-Nummer: 88989

EAN-Nummer: 40 15588 88989 9

Entsorgung

mbol ichenen Miilltonne auf Radern zeigt an, dass dieses Gerét der

Richtlinie 2012/1 BIEU unterhegt Dlese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerat am Ende seiner Nutzungs-

zeit nicht mit dem normalen Haushaltsmiill entsorgen dirfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstel-

len, o oder i abgeben mussen D\ese Entsorgung ist fiir Sie kostenfrei.

Schonen Sie die Umwelt und ent: orgen Sie Markt gilt: Beim Kauf eines

Neugeréts haben Sie das Recht, das entsprechende AI(gera( an \hren Handler zuriickzugeben. Handler von

[ ] Elektro und mit einer 400 gm sowie Lebensmittelhandler
Elektro- und Elektronikgerate verkaufen,
ohne, dass ein Neugerat gekauft wird, wenn

800 qm, die

nahmeméglichkeiten vor Ort. Bei einem Vertrieb unter g elten als Verkau
flachen des Vertreibers alle Lager- und Versandfliichen. Weitere Moglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Pro-
dukts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Umweltschaden durch falsche Entsorgung der Batterien/
Akkus! Das Symbol der durchgestrichenen Millltonne auf Batterien oder Akkus bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus
nicht im Hausmiill entsorgen diirfen. Bitte entnehmen Sie vor der Riickgabe Batterien oder Akkumulatoren, die nicht
vom Altgerat umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstorungsfrei entnommen werden konnen und fiihren diese einer
separaien Sammlung zu. Diese kdnnen gmuge Schwermetalle enthalten und unterliegen der Sondermiillbehandlung. Die
bole der ind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Sie sind gesetz-
hch verpmch(el alte Batlenen und Akkus nach Gebrauch zurlickzugeben. Batterien und Akkus konnen Sloffe enthalten,
die schadlich fiir die menschliche Gesundheit und Umwelt sind. Nur bei einer
von alten Batterien und Akkus kénnen die negativen Auswirkungen vermieden werden. Seien Sie besonders vorsichtig
beim Umgang mit lithiumhaltigen Batterien und Akkus, da bei unsachgemaRer Verwendung eine erhohte Brandgefahr
besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um einen auReren Kurzschluss zu vermeiden. Nutzen Sie Batterien mit langer
Lebensdauer oder Akkus, um die Entstehung von Abféllen aus Alt-Batterien zu verringern. Beachten Sie die Anweisun-
gen zum Lagern, und vermeiden Sie das vollstandige Ent- und Aufladen des Akkus, um die Lebensdauer zu verlangern.
Dariiber hinaus sollten Sie Batterien oder Elekiro- und Elekironikgerate mit Batterien oder Akkus nicht im bffentlichen
Raum zuriicklassen, um eine Vermiillung zu vermeiden. Priifen Sie Maglichkeiten, Batterien einer Wiederverwendung
zuzufiihren, anstatt diese zu durch der Batterie.
Garantie- und Reparaturbedingungen
Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsrechte werden durch unsere im Folgenden dargestelite Garantie
nicht eingeschrankt. Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an |hr Fachgeschéft oder direkt an die Ser-
vicestelle. Sollten Sie das Gerat einschicken miissen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine
Kopie der Kaufquittung bei.
Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:
1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fiir 3 Jahre gewéhrt. Das Verkaufsdatum
ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzuweisen.
2.Méngel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der Garantiezeit kostenlos
beseitigt.
3.Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit, weder fiir das Gerat noch fiir
ausgewechselte Bauteile, ein.
4.Von der Garantie ausgeschlossen sind:
a.alle Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung, z.
Gebrauchsanweisung, entstanden sind.
b.Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer oder unbefugte Dritte
zuriickzufiihren sind.
c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher oder bei der Einsendung an
die Servicestelle entstanden sind.
d.Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.
5. Eine Haftung firr mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die durch das Gerat verursacht werden,
ist auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Gerét als ein Garantiefall anerkannt wird.

wl

Im Zuge standiger P bes:

B. durch Nichtbeachtung der

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND

rungen wir uns und ische

Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter
https://docs.medisana.com/88989.

Service-Informationen sind hier verfiigbar: www.medisana.com/servicepartners
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Device and controls

Explanation of symbols

IMPORTANT

Failure to follow these instructions may
result in serious injury or damage to the
device.

WARNING
These instructions must be followed to
prevent possible injury to the user.

CAUTION
These instructions must be followed to
prevent possible damage to the device.

NOTE

These instructions provide useful
additional information regarding
installation and operation.

The massage device must only be used
in enclosed spaces!

Do not use the massage device
in damp rooms (e.g. when bathing or

showering).
LOT LOT number
M Manufacturer

e

i<

LDPE  PAP

Recycling symbols/codes:
These are used to provide
information about the material
and its proper use and
recycling.

WARNING
Please ensure that the polythene packing
is kept away from the reach of children!

Risk of suffocation!

GB
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Safety Instructions

Read the instruction manual carefully before using this device, especially the
safety instructions, and keep the instruction manual for future use. Should
you give this device to another person, it is vital that you also pass on these

instructions for use.

« Only use the appliance for the purpose for which it is intended in accordance with the instructions for
use. Any misuse will invalidate the warranty.
« The unit is not intended for commercial purposes or the medical sector.

for power supply

« Only charge the unit's battery using the USB charging cable supplied. Never leave the unit unattend-
ed when it is connected to the mains (for charging) or in operation.

Never charge the device in a flammable environment (e.g. flammable objects, gasoline, flammable
gases, paint, etc.)

Only connect the unit for charging so that the cable and power connector are freely accessible.

The built-in batteries are not intended for replacement or removal by the end user. If problems occur
with the power supply, contact the customer service.

This device must only be supplied at safety extra low voltage (SELV) corresponding to the marking
on the appliance.

To disconnect the unit from the mains, always pull the plug out of the power connection. Do not pull
on the cable!

for special persons

+ If you have any health concerns, consult your doctor before use.

 You must not use the appliance if you suffer from one or more of the following diseases or medical
conditions: Circulatory disorders, varicose veins, aneurysms, open wounds, heart disease, bruises,
skin tears, cancer, phlebitis or thrombosis.

Do not use the device if you are pregnant. Special care is necessary when the appliance is used on,
by or near children, sick or helpless persons.

Always consult your doctor before use if you are taking blood thinners, wear a pacemaker or defibril-
lator, or have undergone internal surgery to assess possible risks of using the device.

If you experience pain or find the massage uncomfortable, discontinue use and talk to your doctor.
In case of unexplained pain, if you are undergoing medical treatment and/or using medical equip-
ment, consult your doctor before using the massager.

Do not use this device to support or replace medical applications. Chronic conditions and symptoms
could be aggravated.

Keep the device out of the reach of children under 16 years.

This appliance can be used by children aged 8 years and above and persons with reduced phys-
ical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved.

Children must not play with the appliance.

before operating the appliance

« Check the massager carefully for damage before each use. Do not operate a defective appliance.

« Do not use the appliance if any damage is visible on the appliance, if it is not working properly, if it has
been dropped or if it has become wet. To avoid hazards, send the unit to the service centre for repair.

when operating the unit

« Do not use the unit when you are sleeping or in bed.

« Do not use the appliance before falling asleep. The massage has a stimulating effect.

Never use the appliance when driving a vehicle or operating machinery.

Too long / too frequent use can cause overheating. Always allow the appliance to cool down before
using it again.

Never place or use the appliance directly next to an electric heater or other heat sources.

Do not use the appliance on sensitive areas of the body, such as the head, face, spine, shins, backs
of feet or hands, etc.

This appliance should not massage the skin surface directly to avoid damage to the skin. The mas-
sage part should be covered with clean, dry clothes or a clean, dry towel. It should be pressed and
moved gently. The massage time on the same spot should not exceed 60 seconds.

Avoid contact of the appliance with pointed or sharp objects.

Do not cover the appliance when it is switched on. Do not use the appliance under blankets or pillows.
There is a risk of fire, electric shock and injury.

Make sure that fingers or other parts of the body never come between the massage head
holder and the massage heads or directly onto the massage head when switching on. Risk of
injury!

« Do not immerse the appliance in water or other liquids.

However, if liquid enters the appliance, switch it off immediately and disconnect the power supply if it
was connected. Wait until the unit is completely dry.

Always switch off the appliance after use.

Never block the ventilation slots of the device.

The device supports heating and cooling. People who are insensitive to heat and/or cold should
therefore be very careful when using the device or consult their doctor before use.

for maintenance and cleaning

« The unit is maintenance-free. You may only carry out cleaning work on the unit yourself. In the event
of malfunctions or damage, do not repair the unit yourself, as this will invalidate any warranty claims.
Consult your specialist dealer and have repairs carried out only by authorised service centres in order
to avoid hazards.

Only use accessories intended for the unit and supplied by the manufacturer.

Cleaning and user maintenance must not be carried out by children without supervision.

Intended

The device is used for thermal self-massage on various parts of the body, e.g. shoulder, calf, buttock or
chest muscles to activate muscles and promote muscle regeneration and stimulate blood circulation.
The device is not intended for medical-therapeutic use. It is not suitable for clinics, massage practices,
wellness studios, etc. The massage device is not a medical device and is not intended for the treatment
of pain. In case of doubt or uncertainty, consult your doctor before use.

Device and controls

@ Hot and cold massage head - suitable for relaxation and beauty massage
@ Round head: Suitable for large muscle groups

© Cone-shaped head - suitable for massaging deep tissue

4] U-shaped head - suitable for the muscles in the area of the spine
@ USB-C port (charging socket)

0 Handle

@ Heat button

© Cold button

© Multifunctional display

@ On/off button, increase vibration speed

@ Decrease vibration speed

Scope of delivery
Please check first whether the unit is complete and does not show any damage.
If in doubt, do not operate the unit and contact your dealer or service centre.
The scope of delivery includes:

+ 1 medisana Massage Gun MG 550

1 Charging cable, USB-C « 1 storage case

* 4 Massage heads
« 1 Short instructions

q‘ Packaging is recyclable or can be returned to the raw material cycle. Please dispose of packaging
‘; material that is no longer required properly. If you notice any transport damage when unpacking,
please contact your dealer immediately.

Using the unit - Charging the battery

1.Use a 5V mains adapter with an output current of 2A. Connect the supplied USB charging cable to the
adapter and to the USB-C port @ of the device.

2.The charge status LEDs on the display © indicate the charging process. When the battery is ful-
ly charged, the LEDs light up constantly. The device cannot be used during the charging process.
Charge the battery for approx. 4 hours during the first charging process. You can recharge the battery
at any time. With a fully charged battery, the device can be used for up to 3 hours (depending on the
selected level and pressure applied).

3.1f the remaining charge is below 20%, the battery should be recharged as soon as possible.

Operation

« Insert one of the massage heads firmly into the holder on the device. To
be able to use the hot/cold function, you must use massage head 0.

« Press and hold the D button for approx. 2 seconds to switch the appli-
ance on or off.

« Briefly press ,+* @ or - @ to change the massage intensity (level 1 to
10). The level is shown on the display 0.

Hot/cold function (can ONLY be used WITH MASSAGE HEAD 0!)

+ You can add heat or cold to the vibration by briefly pressing buttons (7]
and @. There are 3 Hot & Cold intensities (Hot: 35°C/40°C/45°C - Cold: 20°C/15°C/10°C), which are
shown accordingly on the display €.

+ Heat promotes the relaxing and pain-relieving effect by dilating the blood vessels and strengthening
the blood circulation.

« Cold causes the blood vessels to constrict and the skin to contract. Wrinkles quickly become less
visible and inflammatory processes are inhibited.

The
ually beforehand.

off

after approx. 10 minutes unless it is switched off man-

Troubleshooting

« Device cannot be switched on or cannot be charged

Only use the appliance in rooms with the appropriate operating temperature (0 to 40°C). Failure to
do so may result in functional impairments. If the device has been outside the permitted environment,
place it in the correct environment for approx. 2 hours without further use and try charging or switching
it on again.

Also check whether the battery is sufficiently charged before switching the device on again.

« Device does not work or does not work normally, battery charge level at 0
Always charge the battery in good time (with approx. 20% charge remaining). Otherwise, the electron-
ics may switch off the protection.

+ Massage head falls off
Check whether the head has been attached correctly, see chapter “Operation”. Some force may be
required - if it has been attached correctly, it will not come loose during use.

« Device suddenly switches off

The appliance switches off automatically after approx. 10 minutes. If you want to continue using the
device, switch it on again. However, the massage head may also be blocked. If the device cannot be
switched on again, remove the massage head and check whether it can be attached correctly.

Cleaning and care, storage

«+ Before cleaning the appliance, make sure that the appliance is switched off. Allow the appliance to
cool down.

« Only clean the massager with a slightly damp sponge. Never use brushes, harsh cleaning agents,

petrol, thinner or alcohol. Rub the massager dry with a clean, soft cloth. Do not dry on a radiator or

with a hair dryer.

Never expose the device to direct sunlight or temperatures above 40°C.

Only use the device again when it is completely dry.

Store the appliance and all individual parts in a safe, clean, cool and dry, well-ventilated place. Secure

it against falling and shocks.

Technical data
Name and model:
Power supply:

medisana Massage Gun MG 550
Li-lon battery 7.4V, 2200mAh

Input: 5V= 2.0A
Charging time: < 3.5 hours
Speed: The vibration intensity depends on the massage head used:
Lev-| Vibration frequency Vibration frequenc
el Massage head @ Massage head @©
[1/min] [1/min]
1 1100 1200
2 1200 1400
3 1350 1600
4 1500 1800
5 1650 2000
6 1800 2200
7 1950 2400
8 2100 2600
9 2250 2800
10 2400 3000

Automatic switch-off:  after approx. 10 minutes

Dimensions: approx. 150 x 50 x 160 mm

Weight: approx. 487 g (incl. hot and cold massage head)
Storage conditions:  clean and dry

Item number: 88989

EAN number: 40 15588 88989 9

Disposal

This product must not be disposed of together with domestic waste. All users are obliged to
hand in all electrical or electronic devices, regardless of whether or not they contain toxic
substances, at a municipal or commercial collection point so that they can be disposed of in
an environmentally acceptable manner. Consult your municipal authority or your dealer for
information about disposal.

# Warranty and repair terms

Your statutory warranty rights are not restricted by our guarantee below. Please contact your dealer or

the service centre in case of a claim under the warranty. If you have to return the unit, please enclose a

copy of your receipt and state what the defect is.

The following warranty terms apply:

1.The warranty period for medisana products is 3 years from date of purchase. In case of a warranty
claim, the date of purchase has to be proven by means of the sales receipt or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge within the warranty period.

3.Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the unit or for the replacement

parts.
4.The following is excluded under the warranty:
a.All damage which has arisen due to improper treatment, e.g. non-observance of the user
instructions.
b. All damage which is due to repairs or tampering by the customer or unauthorised third parties.
c.Damage which has arisen during transport from the manufacturer to the consumer or during
transport to the service centre.
d. Accessories which are subject to normal wear and tear.
5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are excluded even if the damage
to the unit is accepted as a warranty claim.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY
In accordance with our policy of continual product improvement, we reserve the
right to make technical and visual changes without notice.

The current version of this instruction manual can be found under https://docs.medisana.com/88989.

Information about service can be found here: www.medisana.com/servicepartners
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NL Gebruiksaanwijzing
Massage gun MG 550

Apparaat en bedieningselementen

Legenda
BELANGRIJK!
Wanneer deze gebruiksaanwijzing niet

in acht wordt genomen, kan dit leiden tot
ernstig letsel of schade aan het apparaat.

WAARSCHUWING

Deze waarschuwingen moeten worden
nageleefd om mogelijke letsels van de
gebruiker te verhinderen.

OPGELET

Deze instructies moeten worden nageleefd
om mogelijke beschadigingen aan het
product te voorkomen.

TIP

Deze tips geven u nuttige aanvullende infor-
matie over de ingebruikname of de

werking.

Gebruik het massageapparaat uitsluitend in
overdekte ruimtes!

Gebruik het massageapparaat niet in
vochtige ruimtes (bijv. tijdens het baden of
douchen).

@ = B P

LoT LOT-nummer

wl

Producent

h R “\/\/V;\ Recycl!ngsymbolgn ! codgs:
“@ ”U<‘¥ deze dienen om mformane te
—_— " geven over het materiaal, het
juiste gebruik van het product
e rae. ende recycling.
WAARSCHUWING
Houd verpakkingsfolie uit handen van
kinderen!

Gevaar voor verstikking!

q3

NL

[

Veiligheidsinstructies

Lees de gebruiksaanwijzing en met name de veiligheidsinstructies
zorgvuldig door voor u het apparaat gaat gebruiken en bewaar de ge-
bruik ijzing. Geef deze gebr ijzing ook altijd mee als u het

apparaat aan iemand anders geeft.

A A[G

Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing.
Wanneer het voor andere doeleinden wordt gebruikt, vervalt de garantie.
Het apparaat is niet bedoeld voor commerciéle doeleinden of medische toepassingen.

over de voeding

Laad de accu van het apparaat uitsluitend op met de meegeleverde USB-laadkabel. Verlies het ap-
paraat nooit uit het oog als het op het stroomnet is aangesloten (om het op te laden) of in gebruik is.
Laad het apparaat nooit op in een ontvlambare omgeving (bijv. brandbare voorwerpen, benzine,
ontvlambare gassen, verf, enz.)

Sluit het apparaat bij het laden zo aan dat het snoer en de stroomstekker vrij toegankelijk zijn.

De geintegreerde batterijen zijn niet bedoeld om door de consument te worden vervangen of verwij-
derd. Mochten er problemen met de voeding optreden, neem dan contact op met de klantenservice.
Dit apparaat mag uitsluitend met een ZLVS-systeem (zeer lage veiligheidsspanning) worden gevoed
overeenkomstig de markering op het apparaat.

Trek altijd de stekker uit het stopcontact om het apparaat van de stroom te halen. Trek niet aan het
snoer!

voor bijzondere personen

Overleg als u twijfelt aan het effect op uw gezondheid véér gebruik met de huisarts.

U mag dit apparaat niet gebruiken als u aan één of meer van de volgende ziektes of aandoeningen
lijdt: doorbloedingsstoringen, spataderen, aneurysma’s, open wonden, hartaandoeningen, kneuzin-
gen, kloven, kanker, aderontstekingen of trombose.

Gebruik het apparaat niet als u zwanger bent. Wees extra alert als het apparaat wordt gebruikt bij,
door of in de buurt van kinderen of mensen die ziek of hulpbehoevend zijn.

Raadpleeg vooér gebruik uw arts wanneer u bloedverdunners gebruikt, een pacemaker of defibrillator
heeft of een inwendige operatie hebt ondergaan om een inschatting te maken van de mogelijke risi-
co's van het gebruik van het apparaat.

Stop met het gebruik wanneer u pijn voelt of de massage als onaangenaam ervaart en overleg met
uw arts.

Raadpleeg voor gebruik van het massageapparaat uw arts bij onverklaarbare pijn en wanneer u
onder medische behandeling bent en/of medische apparaten gebruikt.

Gebruik dit apparaat niet ter aanvulling op of vervanging van medische toepassingen. Chronische aandoe-
ningen en symptomen zouden kunnen verergeren.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen die jonger zijn dan 16 jaar.

Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met verminderde fysie-
ke, zintuiglijke of verstandelijke vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis mits er toezicht is en
zij geinstrueerd zijn wat betreft het veilige gebruik van het apparaat en de mogelijke gevaren.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

voordat u het apparaat gaat gebruiken

Controleer het massageapparaat voor gebruik altijd zorgvuldig op beschadigingen. Wanneer het ap-
paraat mankementen vertoont, mag het niet in gebruik worden genomen.

Gebruik het apparaat niet wanneer er beschadigingen aan het apparaat te zien zijn, wanneer het niet
correct werkt of wanneer het is gevallen of vochtig is geworden. Stuur het apparaat in dat geval voor
de zekerheid ter reparatie naar de servicedienst.

tijdens het gebruik van het apparaat

Gebruik het apparaat niet als u slaapt of in bed ligt.

Gebruik het apparaat niet vlak voor u gaat slapen. De massage heeft een stimulerende werking.
Gebruik het apparaat nooit tijdens het besturen van een voertuig of het bedienen van een machine.
Te langdurig of veelvuldig gebruik kan oververhitting veroorzaken. Laat het apparaat altijd eerst af-
koelen voordat u het opnieuw gebruikt.

Plaats en gebruik het apparaat nooit direct naast een elektrische verwarming of andere warmtebron-
nen.

Gebruik het apparaat niet op gevoelige lichaamsdelen zoals op het hoofd, in het gezicht, rond de
wervelkolom, op het scheenbeen, op de voet- en handrug etc.

Masseer met dit apparaat niet direct de huid om schade aan de huid te voorkomen. Gebruik het
massagedeel op schone, droge kleding of dek het af met een schone, droge handdoek. Oefen zachte
druk uit en beweeg het apparaat lichtjes. Eén en dezelfde plek mag niet langer worden gemasseerd
dan 60 seconden.

Voorkom dat het apparaat in aanraking komt met puntige of scherpe voorwerpen.

Dek het apparaat niet af als het ingeschakeld is. Gebruik het apparaat in geen geval onder dekens
of kussens. Er is dan kans op brand, een elektrische schok en letsel.

Let op dat er geen vinger of ander li | tussen de voor de en

de massagekop komt en dat de massagekop niet wordt aangeraakt als het apparaat wordt
ingeschakeld. Letselgevaar!

Dompel het product niet onder in water of andere vloeistoffen.

Mocht er desondanks vloeistof in het apparaat komen, moet u het onmiddellijk uitschakelen en even-
tueel de stekker uit het stopcontact halen. Wacht tot het apparaat helemaal droog is.

Schakel het apparaat na gebruik altijd uit.

Blokkeer nooit de ventilatie-openingen van het apparaat.

Het apparaat kan warmte en kou produceren. Personen die ongevoelig zijn voor warmte en/of
kou dienen daarom zeer voorzichtig te zijn als ze het apparaat gebruiken en evt. eerst een arts te
raadplegen.

en
Het apparaat is onderhoudsvrij. U mag het apparaat zelf alleen schoonmaken. Repareer het apparaat
niet zelf als het mankementen vertoont, omdat daardoor elk recht op garantie vervalt. Voorkom risi-
co’s, vraag advies aan uw verkoper en laat reparaties alleen uitvoeren door een erkende reparateur.
Gebruik uitsluitend accessoires die voor het apparaat zijn bedoeld en door de fabrikant zijn meege-
leverd.

Kinderen mogen het apparaat niet schoonmaken of gebruikersonderhoud uitvoeren zonder dat er
toezicht op wordt gehouden.

Gebruik volgens de voorschriften

Het apparaat dient voor thermale

van diverse lict 1 zoals bijv. voor het activeren van

Apparaat en bedieningselementen

@ Kop voor hete en koude massage - geschikt voor ontspanning en een beauty massage
@ Ronde kop - geschikt voor grote spiergroepen

© Kegelvormige kop - geschikt voor de massage van diepliggende weefsels
4] U-vormige kop - geschikt voor de spieren in de buurt van de wervelkolom
@ USB-C poort (oplaadaansluiting)

O Handgreep

@ Warmteknop

© Koudeknop

© Multifunctioneel display

[10] Aan-/uitknop, vibratiesnelheid verhogen

@ Vibratiesnelheid verlagen

Leveringsomvang
Controleer eerst of het apparaat compleet en onbeschadigd is. Gebruik het apparaat bij twijfel niet en
neem contact op met de servicedienst. Meegeleverd:

+ 1 medisana Massage Gun MG 550
« 1 oplaadsnoer, USB-C

* 4 massagekoppen

+ 1 opbergetui + 1 beknopte handleiding
De verpakkingen kunnen worden hergebruikt of worden gerecycled. Gooi verpakkingsmate-
t ; riaal dat u niet meer gebruikt gescheiden weg. Wanneer u bij het uitpakken transportschade
ontdekt, dient u onmiddellijk contact op te nemen met uw verkoper.

Apparaat gebruiken - accu opladen

1.Gebruik een 5V-adapter met een uitgangsstroom van 2 A. Steek de stekkers van het meegeleverde
USB-oplaadsnoer in de adapter en in de USB-C poort @ van het apparaat.

2.De oplaadindicatielampjes op het display @ geven aan hoever de accu is opgeladen. Als de accu
volledig is opgeladen, branden deze lampjes constant. Als het apparaat wordt opgeladen, kan het
niet worden gebruikt. Laad de accu voor het eerste gebruik gedurende ca. 4 uur op. De accu kan op
elk moment opnieuw worden opgeladen. Met een volle accu kan het apparaat (afhankelijk van de
geselecteerde intensiteit en de druk die wordt uitgeoefend) max. 3 uur worden gebruikt.

3.Als de capaciteit van de accu onder de 20% is gedaald, moet hij zo snel mogelijk weer worden
opgeladen.

Bediening —
« Steek één van de massagekoppen stevig in de daarvoor bedoelde s —,
opening van het apparaat. Om de heet-/koudfunctie te kunnen ( ‘ I J |
gebruiken, moet u massagekop @ gebruiken. \‘\;‘ z
Houd knop 10} gedurende ca. 2 seconden ingedrukt om het apparaat in ~
of uit te schakelen. T

« Door kort op ,+ @ of ,-* @ te drukken, wijzigt u de massage-intensiteit h
(stand 1 /m 10). De stand wordt weergegeven op het display @. @

Heet-/koudfunctie (ALLEEN MOGELIJK MET MASSAGEKOP @!)

« Door kort op de knoppen @ en O te drukken kunt u naast vibratie ook warmte of kou toevoegen. Er
zijn 3 hot en 3 cold intensiteiten (hot: 35 °C/40 °C/45 °C - cold: 20 °C/15 °C/10 °C) die op het display
© worden weergegeven.

+ Warmte bevordert het ontspannende en pijnstillende effect, omdat warmte de bloedvaten verwijdt en
de bloedsomloop stimuleert.

+ Kou zorgt ervoor dat de bloedvaten zich vernauwen en de huid samentrekt. Rimpels worden snel
minder zichtbaar en ontstekingsprocessen worden geremd.

Na ca. 10 minuten schakelt het apparaat automatisch uit als het niet al handmatig is uitgeschakeld.

Oplossen van problemen

*Het apparaat kan niet worden i of worden

Gebruik het apparaat uitsluitend in ruimtes waar de juiste gebruikstemperatuur heerst (0 tot 40 °C).
Anders kunnen functies uitvallen. Leg het apparaat zonder het te gebruiken eerst ca. 2 uur in een
omgeving met de juiste gebruikstemperatuur als het zich daarvoor in een omgeving bevond met een te
hoge of te lage temperatuur en probeer het daarna nogmaals op te laden of in te schakelen.
Controleer ook of de accu voldoende is opgeladen voor u het apparaat opnieuw inschakelt.

« Apparaat werkt niet of niet normaal, accu staat op 0
Laad de accu altijd op tijd op (als er nog ca. 20% in zit). Anders kan de veiligheidsvoorziening van de
elektronica uitschakelen.

« Massagekop valt er af
Controleer of de kop er goed op is gestoken, zie hoofdstuk ,Bediening“. Mogelijk is er een beetje kracht
nodig; als hij er goed op is gestoken, kan hij niet los gaan tijdens het gebruik.

« Apparaat schakelt plotseling uit

Na ca. 10 minuten schakelt het apparaat automatisch uit. Schakel het opnieuw in als u het apparaat
verder wilt blijven gebruiken. Het kan echter ook zijn dat de massagekop geblokkeerd is. Kan het
apparaat niet opnieuw worden ingeschakeld? Haal de massagekop van het apparaat en controleer of
hij er correct op kan worden gestoken.

Schoonmaken en onderhoud

« Controleer voor u het apparaat schoonmaakt of het is uitgeschakeld. Laat het apparaat afkoelen.

+ Maak het massageapparaat alleen schoon met een licht vochtige spons. Gebruik hiervoor nooit bor-
stels, bijtende schoonmaakmiddelen, benzine, verdunningsmiddelen of alcohol. Wrijf het massage-
apparaat droog met een schone, zachte doek. Niet op de verwarming of met een féhn drogen.

« Stel het apparaat nooit bloot aan direct zonlicht of temperaturen boven 40 °C.

+ Gebruik het product pas weer als het helemaal droog is.

« Bewaar het apparaat en alle afzonderlijke onderdelen op een veilige, schone, koele, droge en goed
geventileerde plaats. Zorg ervoor dat het niet kan vallen en niet te veel trilt.

Technische gegevens
Naam en model: medisana Massage Gun MG 550
Ve

oeding: li-ion-accu 7,4 V, 2200 mAh
Ingang: 5V=2,0A
Laadtijd: <3,5uur
Snelheid: de vibratie-intensiteit is afhankelijk van de gebruikte massagekop:
Stand vi
(] 000
[1/min] [1/min]
1 1100 1200
2 1200 1400
3 1350 1600
4 1500 1800
5 1650 2000
6 1800 2200
7 1950 2400
8 2100 2600
9 2250 2800
10 2400 3000

na ca. 10 minuten

ca. 150 x 50 x 160 mm

ca. 487 g (incl. kop voor hete en koude massage)
schoon en droog

88989

40 15588 88989 9

Automatische uitschakeling:
Afmetingen:

Gewicht:
Bewaaromstandigheden:
Artikelnummer:
EAN-nummer:

Weggooien

Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke con-
sument is verplicht om alle elektrische of elektronische apparaten,
om het even of ze schadelijke stoffen bevatten of niet, in te leveren
bij een milieustraat of bij een winkel waar een vergelijkbaar product
wordt aangeschaft, zodat ze milieuvriendelijk kunnen worden afge-

voerd en verwerkt.

Garantie- en reparatievoorwaarden
Onze hieronder beschreven garantie heeft geen invloed op uw wettelijke rechten. Neem voor de ga-
rantie contact op met uw speciaalzaak of rechtstreeks met de servicedienst. Geef aan wat het defect
is en voeg een kopie van de aankoopbon toe als het apparaat moet worden opgestuurd. De volgende
garantievoorwaarden zijn van kracht:
1.0p producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een garantie van 3 jaar. De verkoopda-
tum moet in het geval van garantie kunnen worden aangetoond met een aankoopbon of factuur.
2.Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen de garantieperiode gratis ver-
holpen.
3.Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode voor het apparaat of de vervangen onder-
delen niet verlengd.
4.Van garantie zijn uitgesloten:
a.alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door het niet-nakomen van de
gebruiksaanwijzing;
b.schades die het gevolg zijn van een reparatie of interventie door de koper of een onbevoegde
derde;
c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant naar de consument of tijdens de
verzending naar de servicedienst;
d.onderdelen die normale slijtage vertonen.
5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is veroorzaakt door het apparaat is
ook dan uitgesloten, wanneer de schade aan het apparaat wordt erkend als garantie.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Duitsland
In het kader van voortdurende productverbeteringen behouden wij ons het recht op
wijzigingen voor op technisch gebied en qua vormgeving.

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op
https://docs.medisana.com/88989.

Service-informatie is hier beschikbaar: www.medisana.com/servicepartners

de schouder-, kuit-, bil- en borstspieren, voor het bevorderen van spierherstel en voor het stimuleren van de
bloedsomloop. Het apparaat is niet bedoeld voor medisch-therapeutisch gebruik. Het is niet geschikt om
te worden gebruikt in klinieken, massagepraktijken, wellnesscentra enz. Het massageapparaat is geen
medisch apparaat en is niet geschikt voor de behandeling van pijn. Raadpleeg bij twijfel of wanneer u
vragen heeft voor gebruik uw arts.
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FR Mode d’emploi
Pistolet de massage MG 550

Appareil et éléments de commande

Légende des symboles

IMPORTANT

Le non-respect de ces instructions peut
entrainer des blessures graves ou risque
d’endommager I'appareil.

AVERTISSEMENT

Ces avertissements doivent étre respec-
tés pour éviter d’éventuelles blessures a
I'utilisateur.

ATTENTION

Ces avertissements doivent étre respec-
tés pour éviter d’éventuels dommages a
I'appareil.

REMARQUE

Ces instructions vous procurent des
informations supplémentaires utiles sur
l'installation ou le fonctionnement.

Utilisez I'appareil de massage uniquement
dans des locaux fermés !

N'utilisez pas I'appareil de massage dans
des piéces humides (par ex. en prenant un
bain ou une douche).

LOT Numéro de LOT
M Fabricant
vy Symboles/codes de recyclage :
ﬁ”;\ lls servent a donner des infor-
=/ mations sur le matériau et son
utilisation appropriée ainsi que
oo P  surson recyclage.
AVERTISSEMENT

Veillez a ce que les films d‘emballage ne
tombent pas entre les mains des enfants !

Il'y a risque d’étouffement !

FR

[

Consignes de sécurité

Lisez attentivement le mode d’emploi, en particulier les consignes de sécurité,
avant d’utiliser I'appareil et conservez ce mode d’emploi pour une utilisation
ultérieure. Si vous confiez I'appareil a un tiers, veuillez impérativement joindre

ce mode d’emploi.
A A[G]

« Utilisez I'appareil uniquement conformément a I'usage prévu dans le mode d’emploi. Le droit a la
garantie expire en cas d'utilisation non conforme.
+ L'appareil n'est pas destiné a des fins commerciales ni au secteur médical.

Concernant 'alimentation électrique

+ Ne chargez la batterie de I'appareil qu'avec le cable de chargement USB fourni. Ne laissez jamais I'ap-
pareil sans surveillance lorsqu'il est branché sur le secteur (pour le chargement) ou en fonctionnement.
Ne chargez jamais I'appareil dans un environnement inflammable (par ex. objets combustibles, es-
sence, gaz inflammables, peinture, etc.)

Lors du chargement, branchez uniquement I'appareil de maniére a ce que le cable et la fiche de
raccordement au réseau électrique soient librement accessibles.

Les batteries intégrées ne peuvent étre remplacées ou retirées par I'utilisateur final. Si vous rencon-
trez des problémes d’alimentation électrique, contactez le service client.

Cet appareil ne doit étre alimenté qu'avec une basse tension de protection (SELV) conformément au
marquage sur 'appareil.

Pour déconnecter I'appareil du secteur, retirez toujours la fiche de la prise de courant. Ne tirez pas
sur le cable !

Cas particuliers

« Sivous avez des soucis de santé, consultez votre médecin avant d'utiliser I'appareil.

« Vous ne devez pas utiliser 'appareil si vous souffrez d’une ou plusieurs maladies ou affections
suivantes : troubles de la circulation sanguine, varices, anévrismes, plaies ouvertes, maladies car-
diaques, contusions, crevasses, cancers, phlébites ou thrombose.

« N'utilisez pas I'appareil si vous étes enceinte. Des précautions particuliéres sont nécessaires lorsque

I'appareil est utilisé sur, par ou a proximité d’enfants, de personnes malades ou dépendantes.

Consultez toujours votre médecin avant d'utiliser I'appareil si vous prenez des anticoagulants, si vous

portez un stimulateur cardiaque ou un défibrillateur ou si vous avez subi une opération interne, afin

d’évaluer les risques éventuels liés a I'utilisation de I'appareil.

Si vous ressentez des douleurs ou une sensation désagréable lors du massage, interrompez I'utilisa-

tion et consultez votre médecin.

+ En cas de douleurs inexpliquées, si vous étes sous traitement médical et/ou si vous utilisez des dis-

positifs médicaux, consultez votre médecin avant de vous servir de I'appareil de massage.

N'utilisez pas cet appareil dans le but de compléter ou de remplacer des traitements médicaux. Cela

pourrait aggraver les symptdmes et les douleurs chroniques.

Tenir I'appareil hors de portée des enfants de moins de 16 ans.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans, ainsi que par des personnes manquant

d’expérience et de connaissances ou dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont

réduites, a condition qu'elles soient placées sous surveillance ou qu’elles sachent comment utiliser

I'appareil en toute sécurité et qu’elles comprennent les dangers résultant de cette utilisation.

+ Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

Avant d’utiliser I'appareil

- Vérifiez soigneusement I'état de I'appareil de massage avant chaque utilisation. Un appareil défec-
tueux ne doit pas étre mis en fonctionnement.

« N'utilisez pas I'appareil en cas de dommages visibles, s'il ne fonctionne pas correctement, s'il est
tombé ou s'il est humide. Pour écarter tout risque, envoyez I'appareil au service aprés-vente pour
réparation.

Pendant I'utilisation de I'appareil

« Nutilisez pas I'appareil lorsque vous dormez ou que vous étes allongé(e) sur votre lit.

« N'utilisez pas I'appareil avant de vous endormir. Le massage exerce un effet stimulant.

« N'utilisez jamais I'appareil lorsque vous conduisez un véhicule ou manceuvrez une machine.

+ Une utilisation trop longue / trop répétée peut entrainer une surchauffe. Laissez toujours refroidir
I'appareil avant de le réutiliser.

Ne placez ou n'utilisez jamais I'appareil directement a c6té d’un radiateur électrique ou d’une autre
source de chaleur.

N'utilisez pas I'appareil sur des parties sensibles du corps, comme la téte, le visage, la colonne ver-
tébrale, le tibia, le dos des pieds ou des mains, etc.

« Pour éviter toute lésion cutanée, cet appareil ne doit pas masser directement la surface de la peau.
La zone de massage doit étre recouverte de vétements propres et secs ou d’'une serviette propre et
séche. Le mouvement doit étre effectué en exergant une légere pression. La durée de massage au
méme endroit ne doit pas excéder 60 secondes.

Evitez tout contact de I'appareil avec des objets pointus ou tranchants.

Ne couvrez pas I'appareil lorsqu'’il est allumé. N'utilisez en aucun cas I'appareil sous des couvertures
ou des oreillers. Il existe un risque d’incendie, de choc électrique et de blessure.

Assurez-vous que vos doigts ou toute autre partie de votre corps ne se trouvent jamais

entre le support des tétes de massage et les tétes de massage, ni directement sur la téte de
massage lors de sa mise en marche. Risque de blessure !

Ne plongez pas I'appareil dans I'eau ou dans d’autres liquides.

Si toutefois un liquide pénetre dans I'appareil, éteignez-le immédiatement et débranchez I'alimenta-
tion électrique si celle-ci était connectée. Attendez que I'appareil soit entiérement sec.

« Eteignez toujours I'appareil aprés utilisation.

N’obstruez jamais les fentes d’aération de I'appareil.

L'appareil prend en charge la chaleur et le refroidissement. Les personnes insensibles a la chaleur
et/ou au froid doivent donc étre trés prudentes lors de I'utilisation ou consulter leur médecin avant
I'utilisation.

Concernant ’entretien et le nettoyage

« L'appareil ne nécessite pas de maintenance. Vous devez simplement vous charger du nettoyage de
I'appareil. En cas de dysfonctionnement ou de dommage, ne réparez pas vous-méme I'appareil, car
cela annulerait tout droit a la garantie. Consultez votre revendeur spécialisé et confiez les réparations
uniquement & un centre de services agréé pour éviter toute mise en danger.

« Utilisez uniquement les accessoires prévus pour I'appareil et fournis par le fabricant.

 Le nettoyage et I'entretien incombant a I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

Utilisation conforme a l'usage prévu

L'appareil sert a 'automassage thermique de différentes parties du corps, comme les muscles des épaules,
des mollets, du fessier ou du thorax, afin d’activer les muscles et de favoriser la régénération musculaire et
la stimulation de la circulation sanguine. L'appareil n'est pas destiné a un usage médico-thérapeutique.
Il ne convient pas aux cliniques, aux cabinets de massage, aux studios de bien-étre, etc. L'appareil de
massage n'est pas un dispositif médical et n'est pas destiné a traiter la douleur. En cas de doute ou
d'incertitude, demandez conseil a votre médecin avant utilisation.

Appareil et éléments de commande

@ Téte pour massage chaud et froid : convient pour la relaxation et les massages de beauté
@ Téte ronde : convient aux grands groupes musculaires

© Téte conique : convient au massage des tissus profonds

O Téte en forme de U : convient aux muscles dans la zone de la colonne vertébrale
@ Port USB-C (prise de charge)

0 Poignée

@ Touche chaleur

@ Touche froid

© Ecran multifonctions

@ Bouton marche/arrét, augmenter la vitesse de vibration

@ Diminuer la vitesse de vibration

Contenu de la livraison
Veuillez d’abord vérifier que I'appareil a bien été livré avec I'ensemble de ses composants et ne pré-
sente aucun dommage. En cas de doute, ne mettez pas I'appareil en service et contactez votre service
aprés-vente.

+ 1 medisana Pistolet de massage MG 550

« 1 cable de chargement, USB-C  + 1 coffret de rangement

* 4 tétes de massage
+ 1 manuel rapide

“ Les emballages sont recyclables ou peuvent étre réintégrés dans le circuit des matiéres premiéres. Veuil-
‘ ; lez éliminer les matériaux d'emballage inutiles de maniére appropriée. Si vous constatez lors du déballage
des dommages liés au transport, veuillez contacter immédiatement votre revendeur.

Utilisation de I'appareil Chargement de la batterie

1. Utilisez un adaptateur secteur 5 V avec un courant de sortie de 2 A. Connectez le cable de charge
USB fourni a I'adaptateur et au port USB-C @ de I'appareil.

2.Les DEL d'état de charge sur I'écran 5] indiquent le processus de charge. Lorsque la batterie est
complétement chargée, la DEL s’allume de maniére permanente. L'appareil ne peut pas étre utilisé
en cours de chargement. Chargez la batterie pendant environ 4 heures lors du premier chargement.
Vous pouvez recharger la batterie a tout moment. Une batterie entiérement chargée permet d'utiliser
I'appareil jusqu’a 3 heures (en fonction du niveau sélectionné et de la pression exercée).

3. Si la charge restante est inférieure & 20 %, la batterie doit étre rechargée dés que possible.

Utilisation

« Insérez fermement I'une des tétes de massage dans son logement
sur I'appareil. Pour pouvoir utiliser la fonction chaud/froid, vous devez
utiliser la téte de massage @

« Appuyez sur la touche @ et maintenez-la enfoncée 2 secondes environ
pour allumer ou éteindre I'appareil.

« Enappuyant brievement sur « +» @ ou «-» @, vous modifiez I'intensité @

du massage (niveau de 1 10). Le niveau s'affiche sur I'écran @

Fonction chaud/froid (utilisable UNIQUEMENT AVEC LA TETE DE

MASSAGE @ !)

+ Vous pouvez ajouter de la chaleur ou du froid en plus de la vibration en appuyant briévement
sur les touches 0 et 0 Il existe 3 intensités « Hot & Cold » (Hot : 35 °C/40 °C/45 °C ; Cold :
20 °C/15 °C/10 °C), qui sont indiquées sur I'écran Qen conséquence.

« La chaleur favorise I'effet relaxant et analgésique en dilatant les vaisseaux sanguins et en renforgant
la circulation sanguine.

« Le froid provoque un rétrécissement des vaisseaux sanguins et une contraction de la peau. Les rides
deviennent rapidement moins visibles et les processus inflammatoires sont inhibés.

Apreés environ 10 minutes, I'appareil s'éteint automatiquement, @ moins qu'il ne soit éteint manuellement
auparavant.

Dépannage

« L’appareil ne s’allume pas ou ne se charge pas

Utilisez I'appareil uniquement dans des piéces dont la température de fonctionnement est adaptée
(0 &40 °C). Dans le cas contraire, le fonctionnement de I'appareil risque d'étre altéré. Si I'appareil se
trouvait en dehors de I'environnement autorisé, placez-le dans un environnement approprié pendant
environ 2 heures sans ['utiliser, puis faites une nouvelle tentative de chargement ou de mise en marche.
Vérifiez également que la batterie est suffisamment chargée avant de rallumer I'appareil.

« L’app: ne pas ou pas nor niveau de charge de la batterie a 0
Rechargez toujours la batterie a temps (lorsque la charge restante est d’environ 20 %). Dans le cas
contraire, I'électronique peut provoquer un arrét de la protection.

« La téte de massage tombe
Veérifiez que la téte est correctement enfichée, voir chapitre « Utilisation ». Il est possible qu’un peu de
force soit nécessaire : si la téte est bien insérée, elle ne se détachera pas pendant I'utilisation.

« L’appareil s’éteint

L'appareil s’éteint automatiquement aprés environ 10 minutes. Si vous souhaitez continuer a utiliser
I'appareil, allumez-le a nouveau. Il est également possible que la téte de massage soit bloquée. Si
I'appareil ne se rallume pas, retirez la téte de massage et vérifiez qu’elle s’'emboite correctement.

Nettoyage et entretien

« Avant de nettoyer I'appareil, assurez-vous qu'il soit éteint. Laissez refroidir I'appareil.

+ Nettoyez I'appareil de massage uniquement avec une éponge légérement humide. N'utilisez jamais
de brosses, de détergents agressifs, de I'essence, de solvants ou de I'alcool. Essuyez I'appareil de
massage avec un chiffon propre et doux. Ne pas sécher sur le chauffage ou avec un séche-cheveux.

+ N’exposez jamais I'appareil & la lumiére directe du soleil ou & des températures supérieures a 40 °C.

Ne réutilisez I'appareil que lorsqu’il est complétement sec.

« Rangez I'appareil et tous ses composants dans un endroit sdr, propre, frais bien ventilé et sec.
Assurez-vous qu'’ils ne tombent pas ni ne subissent de chocs.

Caractéristiques techniques

Nom et modeéle : medisana Pistolet de massage MG 550

Alimentation électrique : Batterie Li-lon 7,4 V, 2 200 mAh
Entrée : 5V= 2,0A

Temps de charge : < 3,5 heures

Vitesse : I'intensité des vibrations dépend de la téte de massage utilisée.
Niveau | Fré des Fré des
vibrations vibrations
Téte de massage Téte de massage
000
[1/min] [1/min]
1 1100 1200
2 1200 1400
3 1350 1600
4 1500 1800
5 1650 2000
6 1800 2200
7 1950 2400
8 2100 2600
9 2250 2800
10 2400 3000

Arrét automatique : aprés env. 10 minutes

Dimensions : env. 150 x 50 x 160 mm

Poids : env. 487 g (téte de massage chaleur et froid incluse)
Conditions de stockage : endroit propre et sec

Numéro d'article : 88989

Numéro EAN : 40 15588 88989 9

ry Remarque concernant I’élimination
Nos produits et emballages se recyclent, ne les jetez pas!
? Trouvez ou les déposer sur le site www.quefairedemesdechets.fr

Conditions de garantie et de réparation
Vos droits légaux de garantie ne sont pas limités par notre garantie énoncée ci-aprés. En cas de ré-
clamation au titre de la garantie, veuillez vous adresser & votre magasin spécialisé ou directement au
service aprés-vente. Si vous devez retourner I'appareil, veuillez indiquer le défaut et joindre une copie
du ticket de caisse. Les conditions de garantie suivantes sont applicables :
1.Les produits medisana sont garantis 3 ans & compter de la date d’achat. En cas de réclamation au
titre de la garantie, la date de vente doit étre prouvée par une quittance d’achat ou une facture.
2.Les vices dus a des défauts matériels ou de fabrication sont réparés gratuitement pendant la période
de garantie.
3.Un octroi de garantie ne permet pas I'extension de la durée de garantie, que ce soit pour I'appareil
ou pour les piéces échangées.
4.Sont exclus de la garantie :
a.Tous les dommages entrainés par une manipulation inappropriée, par ex. par le non-respect du
mode d’emploi.
b.Les dommages dus & la réparation ou & I'intervention de I'acheteur ou de tiers non habilités.
c.Les dommages de transport survenant pendant 'acheminement du produit entre le fabricant et
I'utilisateur ou au cours de son envoi aupres du service apres-vente.
d.Les piéces de rechange soumises a I'usure normale.
5. Une responsabilité vis-a-vis des conséquences directes ou indirectes qui ont été occasionnées par
I'appareil est également exclue, si les dégats sur I'appareil sont reconnus comme un cas d'applica-
tion de la garantie.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Allemagne

Dans le cadre de I‘amélioration continue de nos produits, nous nous réservons le droit
d‘apporter des modifications techniques et de conception.

Vous pouvez télécharger le mode d’emploi complet en vous rendant sur le site
https://docs.medisana.com/88989.

Les informations sur les services sont disponibles ici : www.medisana.com/servicepartners
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Aparato y elementos de mando

Leyenda

IMPORTANTE

La inobservancia de estas instrucciones
puede provocar lesiones graves o dafios en
el aparato.

ADVERTENCIA

Se deben respetar las indicaciones de
seguridad para evitar posibles lesiones del
usuario.

ATENCION
Se deben respetar estas indicaciones para
evitar posibles dafios en el aparato.

NOTA

Estas indicaciones le proporcionan infor-
macién adicional sobre la instalacién y el
funcionamiento.

jUtilice el aparato de masaje Unicamente en
espacios cerrados!

No utilice el aparato de masaje en estan-
cias humedas (p. €j., durante el bafo o la
ducha).

Numero de lote

M Fabricante

0 Ny o _
R @/’(’\ Simbolos de reciclaje/codigos:
“@ — Uﬁ% proporcionan informacién sobre

el material, su uso correctoy el
reciclaje.
LDPE PAP
ADVERTENCIA

Mantenga las peliculas de embalaje fuera
del alcance de los nifios.
ijPeligro de asfixia!

q3

ES

[

Indicaciones de seguridad

Lea las instr de uso sobre todo las indicaciones de
seguridad, antes de utilizar el aparato y guarde el manual para posteriores
consultas. Si entrega el aparato a terceros, debera entregarles también este

manual de instrucciones.

« Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual de instrucciones. El uso indebido anula
el derecho de garantia.
« El aparato no ha sido disefiado para fines comerciales ni para el ambito médico.

Alimentacion eléctrica

« Cargue la bateria del aparato Ginicamente con el cable de carga USB suministrado. No deje nunca
el aparato sin vigilancia cuando esté conectado a la red eléctrica (mientras se carga) o cuando esté
en funcionamiento.

Nunca cargue el aparato en un entorno inflamable (p. ej. objetos inflamables, gasolina, gases infla-
mables, pinturas, etc.)

Para cargar el aparato, conéctelo de forma que se pueda acceder libremente al cable y al conector
de alimentacion.

El usuario final no debe extraer ni sustituir las baterias integradas. Si surgieran problemas con la
alimentacion eléctrica, péngase en contacto con el servicio de atencion al cliente.

Este aparato solo puede alimentarse con baja tensién de seguridad (SELV) de acuerdo con el
etiquetado del aparato.

Para desconectar el aparato de la red eléctrica, desenchufe siempre el conector de la toma de co-
rriente. jNo tire del cable!

con
Si tiene dudas sobre cuestiones de salud, pongase en contacto con su médico antes de utilizar el aparato.
No debe utilizar el aparato si padece una o varias de las siguientes enfermedades o molestias: tras-
tornos circulatorios, varices, aneurismas, heridas abiertas, cardiopatias, contusiones, grietas de la
epidermis, cancer, flebitis o trombosis.
No utilice el aparato si esta embarazada. Es necesario tener un cuidado especial cuando el aparato
es utilizado en, por o cerca de nifios, enfermos y personas indefensas.
Si esta tomando algin farmaco anticoagulante, lleva un marcapasos o desfibrilador o ha sido someti-
do a una intervencion interna, antes de usarlo hable siempre con su médico para valorar los posibles
riesgos del uso del aparato.
Si nota dolor o si el masaje le resulta desagradable, interrumpa su utilizacion y hable con su médico.
Si sufre dolores de origen desconocido, se encuentra en tratamiento médico o utiliza equipos médi-
cos, hable con su médico antes de utilizar el aparato de masaje.
Este aparato no debe utilizarse en sustitucién o como complemento de aplicaciones médicas. Podria
empeorar los sintomas y dolores crénicos.
Mantenga el aparato fuera del alcance de los nifios menores de 16 afios.
Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y por personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas o con falta de conocimientos y de experiencia siempre que se
encuentren supervisados o hayan sido instruidos sobre el uso seguro del aparato y comprendan los
peligros que conlleva.
« Los nifios no deben jugar con el aparato.

Antes de utilizar el aparato

+ Antes de cada uso, compruebe minuciosamente que el aparato de masaje no presenta dafios. El
aparato no debe ponerse en funcionamiento si esta defectuoso.

« No utilice el aparato si presenta dafios visibles, si no funciona correctamente o si se ha caido o mo-
jado. Para evitar peligros, envie el aparato al centro de servicio para su reparacion.

Al utilizar el aparato

« No utilice el aparato mientras duerme o esta tumbado en la cama.

No utilice el aparato antes de dormir. El masaje tiene un efecto estimulante.

No utilice nunca el aparato mientras conduce o maneja una maquina.

Si se utiliza durante iado tiempo o con i frecuencia, el aparato se puede sobreca-
lentar. Espere siempre a que el aparato se enfrie antes de volver a utilizarlo.

No cologue ni utilice nunca el aparato directamente junto a una estufa eléctrica u otras fuentes de calor.
No aplique el aparato en zonas del cuerpo sensibles como, por ejemplo, la cabeza, la cara, la colum-
na vertebral, la espinilla, el dorso del pie o de la mano, etc.

Este aparato no debe masajear directamente la superficie de la piel a fin de prevenir dafios en la mis-
ma. La pieza de masaje debe cubrirse con una prenda limpia y seca o con una toalla limpia y seca.
Se debe presionar y mover con suavidad. El tiempo de masaje en un mismo punto no debe superar
los 60 segundos.

Evite el contacto del aparato con objetos punzantes o afilados.

No cubra el aparato cuando esta encendido. No utilice nunca el aparato debajo de mantas o almo-
hadas. Existe riesgo de incendio, descarga eléctrica y lesiones.

Asegurese de que ningin dedo ni otras partes del cuerpo se introducen entre el alojamiento
para los cabezales de masaje y los cabezales de masaje, y que no entren nunca en contacto
directo con el cabezal de masaje al encenderlo. jPeligro de lesiones!

No sumerja el aparato en agua ni otros liquidos.

Si, a pesar de ello, llegara a entrar liquido en el aparato, apaguelo inmediatamente y desconecte la
fuente de alimentacion eléctrica si estaba conectada. Espere hasta que el aparato se haya secado
por completo.

Apague siempre el aparato después de utilizarlo.

Nunca bloquee las ranuras de ventilacion del aparato.

El aparato desprende calor y frio. Por ello, las personas insensibles al calor y/o al frio deben tener
mucho cuidado al utilizar el aparato o consultar a su médico antes de utilizarlo.

Mantenimiento y limpieza

El aparato no requiere mantenimiento. Lo tnico que debe hacer usted es limpiar el aparato. En caso
de averias o dafios, no intente reparar el aparato usted mismo, ya que perderia cualquier derecho de
garantia. Pregunte a su distribuidor y encargue las reparaciones Unicamente a centros de servicio
autorizados a fin de prevenir riesgos.

Utilice inicamente los accesorios previstos para el aparato y suministrados por el fabricante.

Los trabajos de limpieza y cuidado habituales no deben ser realizados por nifios sin supervision.

Uso previsto

El aparato se utiliza para el automasaje térmico de diferentes zonas del cuerpo como, por ejemplo, la
musculatura de los hombros, las pantorrillas, los gliteos o el térax, para activar los masculos, favorecer la
regeneracion muscular y estimular la circulacion sanguinea. El aparato no esta previsto para el tratamien-
to médico o terapéutico. No es apto para clinicas, centros de masajes, centros de belleza, etc. El aparato
de masaje no es un equipo médico y no esta destinado al tratamiento del dolor. En caso de duda, consulte
a sumédico antes de utilizarlo.

Aparato y elementos de mando

@ Cabezal de masaje frio y caliente: adecuado para masaijes de relajacion y belleza
@ Cabezal redondo: adecuado para grandes grupos musculares

© Cabezal conico: adecuado para el masaije de tejidos profundos

O Cabezal en U: adecuado para la musculatura en la zona de la columna vertebral
@ Puerto USB-C (toma de carga)

0O Mango

@ Boton de calor

© Boton de frio

© Pantalla multifuncion

@ Boton de encendido/apagado, aumentar la velocidad de vibracién

@ Reducir la velocidad de vibracion

Volumen de suministro
En primer lugar, compruebe que el aparato esta completo y no presenta ninguin dafio. En caso de duda,
no ponga el aparato en marcha y contacte con su centro de servicio.
« 1 pistola de masaje medisana MG 550

« 1 cable de carga, USB-C « 1 estuche de almacenamiento

« 4 cabezales de masaje
1 guia rapida

“ Los embalajes se pueden reutilizar o reciclar. Elimine adecuadamente el material de embalaje que ya
t ; no necesite. Si al desembalar el producto descubre algin dafio ocasionado por el transporte, pongase
inmediatamente en contacto con el vendedor.

Utilizacion del aparato: Carga de la bateria

1. Utilice un adaptador de red de 5 V con una corriente de salida de 2 A. Conecte el cable de carga USB
suministrado al adaptador y al puerto USB-C O del aparato.

2.Los LED de estado de carga en la pantalla © muestran el proceso de carga. Cuando la bateria
esta totalmente cargada, los LED permanecen encendidos. El aparato no debe utilizarse durante el
proceso de carga. En el primer proceso de carga, cargue la bateria durante aprox. 4 horas. Puede
volver a cargar la bateria en cualquier momento. Con la bateria completamente cargada, el aparato se
puede utilizar durante un periodo de hasta 3 horas (segtin el nivel seleccionado y la presion aplicada).

3.Cuando la carga restante es inferior al 20 %, debe cargar la bateria lo antes posible.

Manejo

« Inserte firmemente uno de los cabezales de masaje en el alojamiento
del aparato. Para poder utilizar la funcion frio/caliente, debe insertar el
cabezal de masaje @.

« Para encender o apagar el aparato, mantenga pulsado el botén de
encendido/apagado @ durante aprox. 2 segundos.

« Pulsando brevemente «+» @ o «-» 0, puede cambiar la intensidad del
masaije (niveles 1-10). Puede ver el nivel en la pantalla €.

1@@1
T

Funcién frio/caliente (;SOLO CON EL CABEZAL DE MASAJE @!)
Puede afadir calor o frio a la vibracién pulsando brevemente los botones (7] y 0. Hay 3 intensidades
de calor y de frio (Hot: 35°C/40°C/45°C - Cold: 20°C/15°C/10°C), que se muestran en la pantalla @.
El calor favorece el efecto relajante y analgésico al dilatar los vasos sanguineos y reforzar la
circulacion sanguinea.

El frio provoca la constriccion de los vasos sanguineos y la contraccion de la piel. Las arrugas se
vuelven rapidamente menos visibles y los procesos inflamatorios se inhiben.

El aparato se apaga automaticamente transcurridos unos 10 minutos, a no ser que se apague antes 2

manualmente.

Solucién de problemas

« El aparato no se enciende o no se carga

Utilice el aparato Unicamente en estancias con una temperatura ambiente adecuada (entre 0 y 40 °C).
De lo contrario, pueden surgir problemas de funcionamiento. Si el aparato se encontraba fuera del
entorno permitido, llévelo al entorno correcto y déjelo ahi sin utilizar durante unas 2 horas; luego,
vuelva a intentar iniciar el proceso de carga o encendido.

Compruebe también si la bateria esta suficientemente cargada antes de volver a encender el aparato.

« El aparato no funciona o no funciona de forma normal, nivel de carga de la bateriaa 0
Cargue siempre la bateria a tiempo (cuando le quede aproximadamente un 20 % de carga). De lo
contrario, el sistema electrénico puede realizar la desconexién de proteccion.

« El cabezal de masaje se cae
Compruebe que el cabezal se ha insertado correctamente, ver capitulo «Manejo». Es posible que haya
que ejercer algo de fuerza; si se ha insertado correctamente, no se caera durante el uso.

« El aparato se apaga repentinamente

El aparato se apaga automaticamente transcurridos unos 10 minutos. Si quiere seguir utilizando el
aparato, vuelva a encenderlo. También puede suceder que el cabezal de masaje esté bloqueado. Si
no puede volver a encender el aparato, retire el cabezal de masaje y compruebe si puede insertarlo
correctamente.

Limpieza y cuidados

« Antes de limpiar el aparato, compruebe que esta desconectado. Espere a que el aparato se enfrie.

« El aparato de masaje solo debe limpiarse con una esponja ligeramente humedecida. No utilice bajo
ninglin concepto cepillos, detergentes agresivos, gasolina, disolventes o alcohol. Frote el aparato de
masaje con un pafio limpio y suave hasta que esté seco. No secar sobre el radiador o con el secador.

« Nunca exponga el aparato a la luz solar directa o a temperaturas por encima de 40°C.

+ No vuelva a utilizar el aparato hasta que esté completamente seco.

+ Guarde el aparato y todas las piezas individuales en un lugar seguro, limpio, fresco, seco y bien
ventilado. Asegurelo contra caidas y golpes.

Datos técnicos

Nombre y modelo: Pistola de masaje medisana MG 550

Alimentacion eléctrica: bateria de iones de litio de 7,4 V, 2200 mAh
Entrada: 5 V==2,0A

Tiempo de carga: < 3,5 horas

Velocidad: la intensidad de la vibracion depende del cabezal de masaje utilizado:
Nivel | Frecuencia de vibra- | Frecuencia de vibracién

cion Cabezal de masaje
Cabezal de masaje @ 2000
[1/min] [1/min]
1 1100 1200
2 1200 1400
3 1350 1600
4 1500 1800
5 1650 2000
6 1800 2200
7 1950 2400
8 2100 2600
9 2250 2800
10 2400 3000

Desconexion automatica: después de aprox. 10 minutos

Dimensiones: aprox. 150 x 50 x 160 mm

Peso: aprox. 487 g (cabezal de masaje frio y caliente incluido)
Condiciones de almacenamiento: en un lugar limpio y seco

Numero de articulo: 88989

Cadigo EAN: 40 15588 88989 9

Eliminacion

Este aparato no debe eliminarse con la basura doméstica. Todos los

usuarios estan obligados a entregar los aparatos eléctricos o electro-

nicos, sin importar si contienen sustancias téxicas o no, en un punto

de recogida de su municipio o del comercio para que puedan ser eli-

— minados de forma no contaminante. Para mas informacién sobre la
eliminacion, pregunte a las autoridades municipales o a su vendedor.

Condiciones de garantia y reparacion
Sus derechos de garantia comercial no se veran limitados por nuestra garantia, que exponemos a conti-
nuacion. En caso de una reclamacion de garantia, péngase en contacto con su comercio especializado
o directamente con el centro de servicio. Si tuviese que enviar el aparato, indique cudl es el defecto y
adjunte una copia del comprobante de compra.
Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:
1.Los productos medisana tienen una garantia de 3 afios a partir de la fecha de compra. En caso
de reclamacion de garantia, debera demostrar la fecha de compra presentando el comprobante de
compra o una factura.
. Los defectos debidos a fallos de material o de produccion se subsanaran gratuitamente siempre que
no haya prescrito el plazo de garantia.
3.La prestacion de la garantia no prolonga el plazo de garantia, ni en lo que respecta al aparato, ni
para las piezas sustituidas.
4.La garantia no incluye:
a.Dafos causados por un uso indebido, p. €j., la inobservancia del manual de instrucciones.
b. Dafios derivados de la reparacion o la intervencion del comprador o de terceros no autorizados.
c. Dafos de transporte originados durante el traslado desde el fabricante hasta el consumidor o
durante el envio al centro de servicio.
d. Los recambios sometidos a un desgaste normal.
5. También se excluye la responsabilidad por dafios directos o indirectos ocasionados por el aparato si
el dafio en el aparato esta cubierto por la garantia.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Alemania
Debido a las mejoras continuas del producto, nos reservamos el derecho a realizar
modificaciones técnicas y de disefio.

Puede descargar el manual de instrucciones completo en https://docs.medisana.com/88989.

La informacion del servicio esta disponible aqui: www.medisana.com/servicepartners
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Istruzioni per 'uso

Massage Gun MG 550

Dispo:

Spieg.

sitivo ed elementi di comando

azione dei simboli
IMPORTANTE!

pud comportare gravi lesioni o danni
dispositivo.

AVVERTENZA
E necessario rispettare le presenti a

ATTENZIONE

tivo.

NOTA

chiusi!

Il mancato rispetto delle presenti istruzioni

ial

vver-

tenze per evitare possibili lesioni dell'utente.

E necessario rispettare le presenti indica-
zioni per evitare di danneggiare il disposi-

Queste note forniscono ulteriori informazio-
ni utili per l'installazione o per I'utilizzo.

Utilizzare il massaggiatore solo in ambienti

Non utilizzare il massaggiatore in luoghi

umidi (per es. nella vasca da bagno
doccia).

Numero di LOTTO

Produttore

Simboli di riciclaggio / Ct
questi servono a fornire

corretto utilizzo e riciclo.

LDPE  PAP

AVVERTENZA

onella

odici:
infor-

mazioni sul materiale e sul suo

Fare attenzione affinché i bambini non

entrino in possesso della pellicola di
laggio! Pericolo di soffocamento!

imbal-

q3

Indicazioni per la sicurezza

Prima di utilizzare il dispositivo leggere attentamente le istruzioni per 'uso e
in particolare le indicazioni di sicurezza e conservarle per eventuali impieghi
futuri. Se il dispositivo viene dato a terzi, anche le p

istruzioni per l'uso.
A AG]

« Utilizzare il dispositivo solo per lo scopo previsto e secondo le istruzioni per I'uso. In caso di modifica
della destinazione d'uso, il diritto alla garanzia decade.
« |l dispositivo non & destinato all'uso in ambito commerciale o clinico.

[

g B

Alimentazione elettrica

« Caricare la batteria del dispositivo solo con il cavo di ricarica USB fornito in dotazione. Non lasciare
mai il dispositivo incustodito quando & collegato alla rete elettrica (per la ricarica) o in funzione.

Non ricaricare mai il dispositivo in ambienti infiammabili ( per es. oggetti infiammabili, benzina, gas
infiammabili, vernici, ecc.)

Collegare il dispositivo per la ricarica solo in modo che il cavo e il connettore di alimentazione siano
liberamente accessibili.

Le batterie integrate non devono essere sostituite o rimosse dall'utilizzatore finale. Qualora si presen-
tino problemi di alimentazione elettrica, contattare il servizio di assistenza clienti.

Questo dispositivo pud essere alimentato solo a bassissima tensione di sicurezza (SELV) in
conformita con I'etichettatura riportata sul dispositivo stesso.

Per scollegare il dispositivo dalla rete elettrica, staccare sempre la spina di alimentazione dalla presa
di corrente. Non tirare il cavo!

Soggetti particolari

« In caso di problemi di salute, prima dell'utilizzo consultare il proprio medico.

« Non utilizzare il dispositivo se si soffre di una o pit delle malattie o dei disturbi elencati qui di seguito:
disturbi della circolazione, vene varicose, aneurisma, ferite aperte, malattie cardiache, contusioni,
lacerazioni cutanee, cancro, flebiti o trombosi.

Non utilizzare il dispositivo se si & in gravidanz: necessario prestare particolare attenzione quando
il dispositivo viene utilizzato su, da o in prossimita di bambini, malati o persone indifese.

Se si assumono anticoagulanti, si porta un pace-maker o un defibrillatore o se si ha subito un'ope-
razione interna, consultare il medico prima dell'utilizzo per la valutazione di eventuali rischi legati
all'uso del dispositivo.

Qualora si percepisca dolore o il massaggio risulti fastidioso, interrompere I'utilizzo e consultare il
medico curante.

In caso di dolori di natura sconosciuta, nel corso di cure mediche e/o se si utilizzano dispositivi medi-
ci, consultare il medico curante prima di utilizzare il massaggiatore.

Non utilizzare il dispositivo come supporto o in sostituzione di applicazioni mediche. Dolori e sintomi
cronici potrebbero peggiorare ulteriormente.

Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore ai 16 anni.

Questo dispositivo puo essere utilizzato da bambini dagli 8 anni in su, da persone con capacita
fisiche, sensoriali o mentali ridotte 0 con mancanza di esperienza e conoscenze, se sorvegliate o se
sono state istruite in merito al corretto utilizzo del dispositivo e ai pericoli che ne possono derivarne.
« | bambini non devono giocare con il dispositivo.

Prima di mettere in funzione il dispositivo

« Prima di ogni utilizzo verificare che il massaggiatore non presenti danni. Non mettere in funzione un
dispositivo guasto.

« Non utilizzare il dispositivo se presenta danni visibili, se non funziona perfettamente, se & caduto o se
& umido. Per evitare rischi, spedire il dispositivo al centro assistenza per la riparazione.

Messa in funzione del dispositivo

« Non utilizzare il dispositivo durante il sonno o stando sdraiati a letto.

 Non utilizzare il dispositivo prima di addormentarsi. Il massaggio esercita un'azione stimolante.

* Non utilizzare mai il dispositivo mentre si € alla guida di un veicolo o al comando di una macchina.

« Lutilizzo troppo prolungato/frequente pud causare surriscaldamento. Lasciare sempre raffreddare

completamente il dispositivo prima di riutilizzarlo.

Non collocare e/o utilizzare il dispositivo direttamente vicino a una stufa elettrica o ad altre fonti di calore.

Non utilizzare il dispositivo in zone sensibili del corpo, come per esempio, testa, viso, spina dorsale,

tibia, palmi delle mani o dei piedi, ecc.

Non usare questo dispositivo per massaggiare direttamente la cute per evitare danni alla pelle. La

parte massaggiante deve essere coperta con vestiti puliti e asciutti o con un asciugamano pulito e

asciutto. Deve essere premuta e mossa delicatamente. Il tempo di massaggio sullo stesso punto non

dovrebbe superare i 60 secondi.

Evitare il contatto del dispositivo con oggetti appuntiti o taglienti.

Non coprire il dispositivo quando & acceso. Non utilizzare mai il dispositivo sotto coperte o cuscini.

Pericolo di incendio, di elettrocuzione e di lesioni.

Assicurarsi che dita o altre parti del corpo non si trovino mai tra I’alloggiamento per testine

massaggianti e le testine ianti, nonché di sulla testina i al

momento dell’accensione. Pericolo di lesioni!

Non immergere il dispositivo in acqua o in altri liquidi.

Se tuttavia dovesse entrare del liquido nel dispositivo, & necessario spegnerlo immediatamente e scolle-

gare I'alimentazione elettrica, se era collegata. Attendere che il dispositivo sia completamente asciutto.

Dopo l'uso spegnere sempre il dispositivo.

Non bloccare mai le fessure di ventilazione del dispositivo.

« |l dispositivo supporta riscaldamento e raffreddamento. Le persone poco sensibili al caldo e/o al
freddo devono quindi prestare molta attenzione all'uso del prodotto o consultare il proprio medico
prima dell’'uso.

Manutenzione e pulizia

Il dispositivo non richiede manutenzione. L'utilizzatore pud eseguire solo la pulizia del dispositivo. In
caso di anomalie o di guasti non riparare direttamente il dispositivo, poiché in questo modo decade
ogni diritto di garanzia. Consultare il proprio rivenditore e fare eseguire i lavori di riparazione solo dai
centri di assistenza autorizzati per evitare qualsiasi tipo di rischio.

Utilizzare sul dispositivo esclusivamente gli accessori forniti e previsti dal produttore.

la supervisione di un adulto.

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

Il dispositivo serve a eseguire in autonomia massaggi termici in diversi punti del corpo come la muscolatura
di spalle, polpacci, glutei o del petto per riattivare i muscoli, per favorire la rigenerazione muscolare e per
stimolare la circolazione. Il dispositivo non & stato destinato al'uso medico-terapeutico. Non & idoneo
all'utilizzo in cliniche, sale massaggi, centri benessere, ecc. Il massaggiatore non & un dispositivo medi-
co e non & adatto a essere utilizzato per il trattamento del dolore. In caso di dubbio consultare il medico
prima dell'uso.

La pulizia e la manutenzione da parte dell'utilizzatore non devono essere eseguite da bambini senza *

Dispositivo ed elementi di comando

@ Testina massaggiante a caldo e a freddo - adatta per massaggi rilassanti e di bellezza
@ Testina rotonda: adatta a grandi gruppi muscolari

© Testina a sfera - adatta per i tessuti profondi

O Testina a forma di U - adatta per la muscolatura nella zona della colonna vertebrale
@ Porta C USB (connettore di ricarica)

O Impugnatura

@ Tasto calore

O Tasto del freddo

© Display multifunzione

@ Tasto accensione/spegnimento, aumentare la velocita di vibrazione

@ Ridurre la velocita di vibrazione

Contenuto della fornitura

Controllare innanzitutto se I'apparecchio & completo e se presenta eventuali danneggiamenti. In caso
di dubbio, non utilizzare I'apparecchio e rivolgersi al proprio centro assistenza.

+ 1 Massage Gun MG 550 medisana « 4 testine massaggianti

« 1 cavo di ricarica, USB-C « 1 valigetta di custodia + 1 breve guida

“ Gli imballaggi sono riutilizzabili o possono essere riciclati nel circuito delle materie prime. Si

‘ ; prega di smaltire il materiale di imballaggio non piti necessario secondo le disposizioni vigenti.

Se all'apertura dellimballaggio si riscontrano danni dovuti al trasporto, mettersi in contatto
tempestivamente con il proprio rivenditore.

Utilizzo del dispositivo - ricarica della batteria

1.Utilizzare un adattatore di rete da 5V con una corrente in uscita di 2A. Collegare il cavo di ricarica
USB in dotazione con I'adattatore e la porta C USB O del dispositivo.

2.1 LED dello stato di carica sul display © indicano il processo di carica. Quando la batteria &
completamente carica, i LED restano accesi. Il dispositivo non pud essere utilizzato durante il
processo di carica. Caricare per ca. 4 ore la batteria alla prima carica. La batteria puo essere ricaricata
in qualsiasi momento. Con batteria completamente carica & possibile utilizzare il dispositivo per max.
3 ore (in base al livello selezionato e alla pressione esercitata).

3.Con una carica residua inferiore ai 20% & necessario ricaricare la batteria il prima possibile.

|

Funzione caldo/freddo (utilizzabile SOLO CON TESTINA MASSAGGIANTE @!)

« Premendo brevemente sui tasti @ e @ & possibile aggiungere alla vibrazione anche calore o freddo.
Sono previste 3 intensita Hot (caldo) e Cold (freddo) (Hot: 35°C/40°C/45°C - Cold: 20°C/15°C/10°C)
che vengono indicati sul display @.

< |l calore favorisce I'effetto rilassante e antidolorifico dilatando i vasi sanguigni e intensificando la
circolazione sanguigna.

« Il freddo provoca la costrizione dei vasi sanguigni e la contrazione della pelle. In breve tempo le
rughe sono meno visibili € si inibiscono i processi infiammatori.

Utilizzo

« Fissare saldamente una delle testine massaggianti nell'alloggiamento
del dispositivo. Per poter applicare la funzione caldo/freddo, &
necessario utilizzare la testina massaggiante 0.

« Premere e tenere premuto il tasto (i} per ca. 2 secondi per accendere
o spegnere il dispositivo.

+ Premendo brevemente “+" @ o “" 0 si modifica l'intensita del
massaggio (livello 1 fino a 10). Il livello viene indicato sul display 0.

Il dispositivo si spegne automaticamente dopo circa 10 minuti, a meno che non venga spento
manualmente in precedenza.

Risoluzione dei problemi

« Il dispositivo non si accende o non si carica

Utilizzare il dispositivo in ambienti con temperatura di esercizio adeguata (da 0 a 40°C). In caso
contrario potrebbero verificarsi disturbi funzionali. Se il dispositivo & rimasto lontano dal’ambiente
consentito, portarlo nell'ambiente corretto per circa 2 ore senza utilizzarlo ulteriormente e iniziare un
nuovo tentativo di carica o accensione.

Controllare che la batteria sia sufficientemente carica prima di riaccendere il dispositivo.

« Il dispositivo non funziona del tutto oppure non normalmente, livello della batteria a 0
Caricare sempre tempestivamente la batteria (a ca. 20% di carica residua). In caso contrario il sistema
elettronico puo far scattare I'arresto di protezione.

« La testina massaggiante si stacca
Controllare se la testina & stata inserita correttamente, vedi capitolo “Utilizzo". E possibile che sia
necessario esercitare un po’ di forza - se ¢ fissata correttamente, non si stacchera durante I'utilizzo.

« Improvvisamente il dispositivo si spegne

Dopo 10 minuti lo spegnimento & automatico. Riaccendere il dispositivo se si desidera riutilizzarlo.
Tuttavia & possibile che la testina massaggiante sia bloccata. Se non si riesce a riaccendere il
dispositivo, rimuovere la testina massaggiante e verificare se la si puo fissare correttamente.

Pulizia e manutenzione

« Prima di pulire il dispositivo verificare che sia spento. Lasciar raffreddare completamente il disposi-
tivo.

« Il massaggiatore si pulisce con una spugna leggermente inumidita. Non utilizzare mai spazzole, de-

tergenti aggressivi, benzina, diluenti o alcol. Asciugare il massaggiatore con un morbido panno pulito.

Non mettere ad asciugare su un termosifone o sotto il getto di un asciugacapelli.

Non esporre mai il dispositivo alla luce solare diretta o a temperature superiori ai 40 °C.

Riutilizzare il dispositivo solo quando & completamente asciutto.

Conservare il dispositivo e tutti i suoi componenti in luogo sicuro, pulito, fresco e asciutto e ben

ventilato. Proteggerlo da cadute e urti.

Dati tecnici

Nome e modello: Massage Gun MG 550 medisana

Alimentazione elettrica: batteria agli ioni di litio 7,4V, 2200mAh
Ingresso: 5V= 2,0A

Tempo di carica: <3,50re

Velocita: l'intensita di vibrazione dipende dalla testina massaggiante utilizzata:
Livello | F di vibrazi F di
Testina massaggiante @ Testina massaggiante

[1/min] 2000

[1/min]

1 1100 1200

2 1200 1400

3 1350 1600

4 1500 1800

5 1650 2000

6 1800 2200

7 1950 2400

8 2100 2600

9 2250 2800
10 2400 3000

Spegnimento automatico: dopo ca. 10 minuti

Dimensioni: ca. 150 x 50 x 160 mm

Peso: ca. 487 g (compresa testina massaggiante a caldo e a freddo)
Condizioni di conservazione: in un luogo pulito e asciutto

Codice articolo: 88989

Codice EAN: 40 15588 88989 9

Smaltimento

Questo apparecchio non pud essere smaltito con i rifiuti domestici.
Ciascun consumatore € tenuto a conferire tutti i dispositivi elettrici o
elettronici, indipendentemente dal fatto che contengano o meno so-
stanze nocive, presso un punto di raccolta della propria citta o pres-
so il rivenditore locale, affinché essi possano essere destinati a uno
smaltimento rispettoso dell’'ambiente. Per lo smaltimento rivolgersi
alle autorita del proprio comune o al proprio rivenditore.

Condizioni di garanzia e riparazione
| diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati dalla nostra garanzia indicata di seguito. In caso
di richieste di garanzia, rivolgersi al proprio negozio specializzato o direttamente al centro assistenza.
Qualora sia necessario rispedire indietro il dispositivo, indicare il guasto e allegare una copia della
ricevuta di acquisto.
Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:
1.1 prodotti medisana sono garantiti per 3 anni dalla data di acquisto. In caso di richieste di garanzia,
la data di acquisto va dimostrata dalla ricevuta di acquisto o dalla fattura.
2.1 vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eliminati gratuitamente nell’arco del
periodo di garanzia.
3.L'intervento in garanzia non prolunga la durata della garanzia, né per I'apparecchio né per i compo-
nenti sostituiti.
4.Sono esclusi dalla garanzia:
a. Tutti i danni derivati da uso improprio, per es. per mancato rispetto delle istruzioni per I'uso.
b. Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte dell’acquirente o di terzi non autorizzati.
c. Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore o nella fase di spedizione al centro di
assistenza.
d. Ricambi soggetti a normale usura.
5.E esclusa la responsabilita per danni conseguenti diretti o indiretti causati dall'apparecchio se il dan-
no all'apparecchio viene riconosciuto come contemplato dalla garanzia.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Germania

Nell‘intento di

i nostri pi i ci riserviamo di apportare
modifiche tecniche e di configurazione.

Le istruzioni per I'uso complete sono disponibili e scaricabili dal sito https://docs.medisana.com/88989

Le informazioni sul servizio sono disponibili qui: www.medisana.com/servicepartners



PT/GR

medisana.

PT Manual de instrugdes
Pistola de massagem MG 550

88989 MG 550 26-Feb-2025 Ver. 1.2

Aparelho e elementos de comando

Explicagdo dos simbolos

IMPORTANTE!

Ainobservancia destas instrugdes pode
causar ferimentos graves ou danos no
aparelho.

AVISO
Estes avisos tém de ser respeitados para
evitar possiveis ferimentos do utilizador.

ATENGAO
Estas indicagdes tém de ser respeitadas
para evitar possiveis danos no aparelho.

NOTA

Estas notas fornecem informagdes adi-
cionais Uteis relativas a instalagdo ou ao
funcionamento.

Utilize o massajador apenas em espagos
fechados!

Nao use o aparelho de massagem em
espagos humidos (por exemplo, durante o
banho ou duche).

Numero de lote

Fabricante

Simbolos de reciclagem /
codigos: Estes servem para dar
informagdes sobre o material

e a sua correta utilizagéo e
reciclagem.

LDPE  PAP

AVISO

Tenha atengao para que a pelicula da
embalagem néo esteja ao alcance das
criangas! Existe perigo de asfixia!

PT

[

Indicagdes de seguranga

Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente o manual de instrugoes, em es-
pecial as indicagdes de seguranga, e guarde o manual de instrugdes para uso
posterior. Ao entregar o aparelho a terceiros, entregue também obrigatoriamen-
te o presente manual de instrugoes.

A A

+ Utilize o aparelho apenas para o fim previsto, tal como indicado no manual de instrugées. Em caso
de utilizagdo indevida, perde o direito a garantia.
« Este aparelho ndo se destina ao uso comercial ou médico.

Relativamente a alimentagao elétrica

« Carregue a bateria do aparelho apenas com o cabo de carregamento USB fornecido. Nunca deixe
o aparelho sem superviséo quando estiver ligado & rede elétrica (para carregamento) ou em funcio-
namento.

Nunca carregue o aparelho num ambiente inflamavel (por exemplo, com objetos inflamaveis, gaso-
lina, gases inflamaveis, tintas, etc.)

Ligue o aparelho de carregamento apenas de modo que permita o livre acesso ao cabo e ao conec-
tor de alimentagao.

As baterias incorporadas nao se destinam a ser substituidas ou removidas pelo utilizador final. Se
houver algum problema com o fornecimento de energia, contacte o servigo de apoio ao cliente.
Este aparelho s6 pode ser alimentado com uma tenséo extrema inferior de seguranga (SELV), de
acordo com a marcagéo no aparelho.

« Para desligar o aparelho da rede elétrica, retire sempre a ficha da tomada. N&o puxe o cabo!

Para p com

+ Se tiver alguma duvida ou problema de satde, consulte o seu médico antes da utilizagao.

A utilizagao do aparelho é proibida caso sofra de uma ou mais das seguintes doengas ou condigoes:
disturbios circulatérios, varizes, aneurismas, feridas abertas, doengas cardiacas, contusées, fissuras
cuténeas, cancro, flebite ou trombose.

Nao utilize o aparelho caso esteja gravida. E necessario ter especial atengéo quando o aparelho é
utilizado em, por ou na proximidade de criangas, pessoas doentes ou vulneraveis.

Consulte sempre o seu médico antes da utilizagao, se estiver a tomar anticoagulantes, a usar um
pacemaker ou desfibrilador, ou se tiver sido submetido a cirurgia interna, para avaliar possiveis
riscos de utilizagdo do aparelho.

Se sentir dores ou desconforto durante a
o seu médico.

Em caso de dor inexplicavel, se estiver sob tratamento médico e/ou usar aparelhos médicos, consul-
te 0 seu médico antes de utilizar o aparelho de massagem.

Néo utilize este aparelho em substituicdo ou como complemento de tratamentos médicos. As doen-
cas e sintomas crénicos poderao ainda piorar.

Mantenha o aparelho fora do alcance de criangas com menos de 16 anos.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas com 8 ou mais anos de idade e por pessoas com ca-
pacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos, se
supervisionadas ou tendo sido instruidas sobre a utilizagdo segura do aparelho e se perceberem os
perigos associados & utilizado do mesmo.

As criangas nao podem brincar com o aparelho.

Antes da utilizagao do aparelho

« Antes de qualquer utilizagéo, verifique cuidadosamente se o aparelho de massagem apresenta da-
nos. Ndo deve colocar um aparelho com defeito em funcionamento.

+ Nao utilize o aparelho se este apresentar danos visiveis, se néo funcionar corretamente, se tiver
caido ou estiver molhado. Para evitar perigos, envie o aparelho para o centro de assisténcia para
ser reparado.

interrompa a do do aparelho e consulte

2 utili; do ap

« Nao utilize o aparelho enquanto estiver a dormir ou deitado na cama.

Nao utilize o aparelho antes de ir dormir. A massagem tem um efeito estimulante.

Nunca utilize o aparelho ao conduzir um veiculo ou ao operar uma maquina.

Uma utilizagdo demasiado longa/demasiado frequente pode resultar num sobreaquecimento. Deixe

sempre o aparelho arrefecer antes de voltar a utiliza-lo.

Nunca coloque nem utilize o aparelho diretamente ao lado de um aquecedor elétrico ou de outras

fontes de calor.

Néo utilize o aparelho em partes sensiveis do corpo, tais como a cabega, o rosto, a coluna, nas

canelas, costas dos pés ou das maos, etc.

Evite o contacto do aparelho com objetos pontiagudos ou afiados.

Para evitar danos na pele, ndao massaje diretamente a superficie da pele com este aparelho. Cubra

o acessorio de massagem com uma pega de vestuario ou uma toalha, devendo estas estar limpas e

secas. Deve ser pressionado e movimentado suavemente. O tempo de massagem na mesma zona

nao deve exceder 60 segundos.

Néo cubra o aparelho quando este estiver ligado. Nunca utilize o aparelho por baixo de cobertas ou

almofadas. Existe o perigo de incéndio, choque elétrico e ferimentos.

Quando ligar o aparelho, certifique-se de que nao se encontram dedos ou outras partes

do corpo entre o suporte para as de eas de ou

diretamente sobre a cabega de Perigo de feri

Nao mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

No entanto, se entrar liquido no aparelho, desligue-o imediatamente e desligue a fonte de alimenta-

cao, se esta estiver ligada. Espere até que o aparelho esteja completamente seco.

Desligue sempre o aparelho apds o uso.

Nunca bloqueie as aberturas de ventilagdo do aparelho.

O aparelho emite calor e frio. As pessoas insensiveis ao calor e/ou ao frio devem, por conseguinte,

ter muito cuidado ao utilizar o produto ou consultar o seu médico antes de o utilizar.

Relativamente a manutencgdo e limpeza

+ O aparelho ndo requer manutengéo. O utilizador s6 pode realizar trabalhos de limpeza no aparelho. Em
caso de avarias ou danos, ndo repare o aparelho por iniciativa prépria, uma vez que isto implicara a perda
de todos os direitos de garantia. Consulte o seu revendedor especializado e confie as reparagdes apenas
a centros de assisténcia autorizados, evitando assim situagées de perigo.

« Utilize apenas os acessorios previstos para o aparelho e fornecidos pelo fabricante.

« Alimpeza e a manutengéo que diz respeito ao utilizador ndo podem ser realizadas por criangas sem
superviso.

Utilizagao correta
O aparelho deve ser utilizado para automassagem térmica em varias partes do corpo, tais como o ombro,
os gémeos, as nadegas ou musculos do peito, para ativar os misculos e promover a regeneragdo muscular
e estimular a circulagao sanguinea. O aparelho nZo se destina a uma aplicagéo médico-terapéutica. N&o é
adequado para clinicas, centros de massagens, centros de bem-estar, etc. O aparelho de massagem nao &
um aparelho médico e néo se destina ao tratamento da dor. Em caso de duvida ou incerteza, consulte o seu
médico antes de utilizar o aparelho.
Aparelho e elementos de comando
@ Cabeca de massagem de calor e frio: adequada para massagem de relaxamento e
estética
@ Cabega redonda: adequada para grupos musculares grandes
3] Cabega conica: adequada para massagem dos tecidos profundos
O Cabega em U: adequada para a musculatura na zona da coluna vertebral
@ Porta USB-C (tomada de carregamento)
Pega
@ Botzo de calor
@ Botzo de frio
© Ecra multifungdes
@ Botao de ligar/desligar, aumentar a velocidade de vibragao
Diminuir a velocidade de vibragao
Volume de fornecimento
Verifique, em primeiro lugar, se o aparelho estad completo e se ndo apresenta nenhum dano. Em caso
de duvida, ndo coloque o aparelho em funcionamento e contacte o seu distribuidor ou o seu centro
de assisténcia.
« 1 pistola de massagem medisana MG 550
« 1 cabo de carregamento USB-C  + 1 estojo de armazenamento

4 cabegas de massagem
« 1 guia de consulta rapida
“ As embalagens sdo reutilizaveis ou podem ser recicladas. Elimine corretamente o material
t de embalagem que ja nao for necessario. Caso detete danos provocados pelo transporte ao
; retirar o aparelho da er , entre ir i 1te em contacto com o seu revendedor.

Utilizar o aparelho — Carregar a bateria

1. Utilize um adaptador de rede de 5 V com uma corrente de saida de 2 A. Ligue o cabo de carregamento
fornecido ao adaptador e a porta USB-C O do aparelho.

2.0s LED do estado de carga no ecra © mostram o processo de carregamento. Quando a bateria
estiver totalmente carregada, os LED ficam todos acesos. O aparelho nao pode ser utilizado durante o
processo de carregamento. No primeiro processo de carregamento, carregue a bateria durante cerca
de 4 horas. Pode recarregar a bateria em qualquer momento. Com uma bateria totalmente carregada,
o aparelho pode ser utilizado até 3 horas (dependendo do nivel selecionado e da pressao exercida).

3.Se a carga restante for inferior a 20%, a bateria deve ser recarregada o mais rapidamente possivel.

Utilizagao —

« Encaixe firmemente uma das cabegas de massagem no suporte do
aparelho. Para a fungao de calor/frio, tem de utilizar a cabega de
massagem @.

« Prima o botao @ durante cerca de 2 segundos para ligar ou desligar
o aparelho.

+ Prima brevemente o botao «+» @ ou «-» 0 para alterar a intensidade
de massagem (nivel 1 a 10). O nivel ¢ indicado no ecra ©.

Fungio de calor/frio (APENAS COM A CABEGA DE MASSAGEM @!)

+ Pode premir brevemente os botdes e ® para adicionar calor ou frio a vibragdo. Existem 3
intensidades de calor e frio (calor: 35 °C/40 °C/45 °C; frio: 20 °C/15 °C/10 °C), que s&o apresentadas
no ecra ©@.

+ O calor promove um efeito relaxante e o alivio da dor, dilatando os vasos sanguineos e reforgando
a circulagdo sanguinea.

+ O frio provoca a contragdo dos vasos sanguineos e da pele. As rugas tornam-se rapidamente menos
visiveis e os processos inflamatérios s&o inibidos.

O aparelho desliga-se automaticamente apds cerca de 10 minutos, exceto se for desligado
manualmente antes.

Resolugdo de problemas

+ O aparelho nao liga ou ndo carrega

Utilize o aparelho apenas em locais com uma temperatura operacional adequada (0 a 40 °C). Caso
contrario, o aparelho pode nao funcionar corretamente. Se o aparelho tiver estado num ambiente ndo
permitido, coloque-o no ambiente permitido durante cerca de 2 horas sem o utilizar. Depois, volte a
tentar liga-lo ou carrega-lo.

Antes de ligar novamente o aparelho, verifique também se a bateria esta suficientemente carregada.
+ 0 ap nao fi ou fi mal; bateria a 0

Carregue sempre a bateria atempadamente (com cerca de 20% de carga restante). Caso contrario, o
sistema eletrénico pode desligar o aparelho como medida de protegéo.

« A cabeca de massagem cai

Verifique se a cabega foi encaixada corretamente (consulte o capitulo «Utilizagdo»). Podera ser
necessario exercer algum forga. Se a cabega estiver fixada corretamente, ndo se solta durante a
utilizagdo.

+ O aparelho desliga-se de repente

O aparelho desliga-se automaticamente apés 10 minutos. Se quiser continuar a utilizar o aparelho,
deve voltar a liga-lo. No entanto, também & possivel que a cabega de massagem esteja bloqueada.
Se no for possivel voltar a ligar o aparelho, retire a cabega de massagem e verifique se consegue
encaixa-la corretamente.

Limpeza e conservagao

Antes de limpar o aparelho, certifique-se de que este esta desligado. Deixe o aparelho arrefecer.

+ Limpe o aparelho de massagem apenas com uma esponja ligeiramente humedecida. Nunca utilize
escovas, produtos de limpeza agressivos, benzina, diluentes ou alcool. Seque o aparelho de massa-
gem com um pano limpo e macio. Ndo o seque sobre um aquecedor ou com um secador de cabelo.

+ Nunca exponha o aparelho a luz solar direta ou a temperaturas acima de 40 °C.

+ S0 volte a usar o aparelho quando este estiver completamente seco.

Armazene o aparelho e todas as pegas num local seguro, limpo, fresco, seco e bem ventilado.

Proteja-o contra quedas e choques.

Dados técnicos
Nome e modelo:
Alimentagao elétrica:

Pistola de massagem medisana MG 550
Bateria de ides de litio 7,4 V, 2200 mAh
Entrada: 5 V=2A

Tempo de
carregamento: < 3,5 horas
Velocidade: Air da vibragéo da cabega de r 1 utilizada
Nivel | Frequéncia de vibragéo | Frequéncia de vibragao
Cabega de massagem @ | Cabeca de massagem
[1/min] [/min]
1 1100 1200
2 1200 1400
3 1350 1600
4 1500 1800
5 1650 2000
6 1800 2200
7 1950 2400
8 2100 2600
9 2250 2800
10 2400 3000
Desconex&o
automatica: Apos aprox. 10 minutos
Dimensoes: Aprox. 150 x 50 x 160 mm
Peso: Aprox. 487 g (incl. cabeca de massagem de calor e frio)
Condigdes de
armazenamento: limpo e seco
N.° de artigo: 88989
Numero EAN: 40 15588 88989 9
Eliminagao

Este aparelho né@o pode ser eliminado em conjunto com o lixo do-
méstico. Todos os consumidores tém a obrigagéo de entregar os
aparelhos elétricos ou eletronicos, independentemente se contém
substancias nocivas ou ndo, num ponto de recolha municipal ou do
comeércio, para que possam seguir para uma eliminagéo ecologica-
mente correta. Retire a pilha antes de eliminar o aparelho. Nunca eli-
mine pilhas usadas juntamente com o lixo doméstico, mas sim com
residuos perigosos ou num ponto de recolha de pilhas e baterias em comércios
especializados. Para informag6es adicionais sobre a eliminagéo, contacte as
autoridades locais ou o seu revendedor.
Condigges de garantia e reparaga
Os seus direitos legais da garantia ndo sao limitados pela nossa garantia que se segue. Para acionar
a garantia, contacte a sua loja da especialidade ou diretamente o centro de assisténcia. Caso tenha de
enviar o aparelho, indique o defeito e junte uma cépia do recibo de compra.
Aplicam-se as seguintes condicGes de garantia:
1.0s produtos da medisana tém uma garantia de 3 anos ap6s a data de compra. Em caso de acio-
namento da garantia, a data de aquisicao deve ser comprovada através do recibo de compra ou da
fatura.
2.0s defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico serdo solucionados gratuitamente dentro
do prazo de garantia.
3.0 servigo de garantia ndo prolonga o periodo de garantia do equipamento ou de qualquer pecga
sobressalente.
4. A garantia exclui:
a.Qualquer dano causado pelo manuseio inadequado, por exemplo, surgidos devido ao no
cumprimento do manual de instrugdes.
b.Danos resultantes de reparagdes ou intervengdes do comprador ou de terceiros nao autorizados.
c. Danos resultantes do transporte, que ocorram no percurso entre o fabricante e o consumidor ou no
envio para o centro de assisténcia.
d. Pegas sobressalentes sujeitas a um desgaste normal.
5. Exclui-se a responsabilidade por danos provocados direta ou indiretamente pelo aparelho, mesmo
se o dano for reconhecido como uma reclamagao de garantia.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Alemanha

Em Juéncia de aperfeig do produto, reservamo-nos o

direito de proceder a alteragoes técnicas e de design.

Pode consultar a respetiva versao atualizada deste manual de instruges em
https://docs.medisana.com/88989 .

Pode encontrar informagdes sobre o servigo aqui: www.medisana.com/servicepartners
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ZUOKEUN Kl OTOIXEID XEIPITHOU

Emeériynon ouuBoAwv

ZHMANTIKO

H pn TpNoN auTwy Twv odnyIWY PTTOPET va
£X€1 WG eTTakGAoUBO TNV TTPAKANCN CoBapwv
OWHATIKWV BAABWV 1 EnHIGG OTN CUOKEUR.

MPOEIAOMOIHZIH

AUTEG oI TIPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEIEEIG TTPETTE
Va TNPOUVTaI UTTOXPEWTIKA, TTPOG ATTOQUYH
meavou TpaupaTiopol Tou XpAoTn.

NMPOZOXH

AUTEG 01 UTTOBEIEEIG TTPETTEN Va TNpoUvTal, TTPOG
arouyri mBavrig TTPOKANONG nUILV OTn
OUOKEUN.

YMNOAEI=ZH

AUTEG 01 UTTOBEISEIG OAG TTAPEXOUV XPHOIUEG
TIPOOOETEG TTANPOPOPIEG TXETIKA HE TNV EYKO-
TaoTaoN f TN Aeitoupyia.

XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUT HACA] Hévo e
KAEIGTOUG XWwpoug!

Mn XpNOILOTIOIEITE T CUOKEURA PaoAl o€
XWPOUG pE uypaaia (TT.X. OTO PTTAVIO f 0TO
VTOUG).

Ap1Bu6g TTapTidag

M KaraokeuaoTng

ZUpBoAa avakUKAWONG/KwdIKOI:

- Arrocxpnoﬂv mnv Evnpa’pu{on
OXETIKA HE TO EKAOTOTE UAIKO, TNV
‘ 0pBN XProN Kai avakUKAWGT Tou.
LDPE PAP
MPOEIAOMOIHZH

PpovTioTe, WOTE 01 PEPBPAVEG CUGKEU-
aciag va unv karaAngouv oTta xépia Twv
maudiwv! Ygiotaral kivduvog aceusiag!

q3

GR
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Ymodei§eig acpaleiog

AioBdoTe TPOTEKTIKG TIG 0BNYieg Xpriong, 18iwg Tig uTrodeitelg ao@aleiag, TPIV
XPNoip oETe TN 1, Kol QUAGETE Tig 0dnyieg Xprong yia eAAOVTIKA
ava@opd. MapadwoTe oTTWEBNTTOTE AUTEG TIG 0BNYieg Xpriong padi pe Tn ou-
OKEeUR, AV TNV TTAPAXWPHOETE O TPITOUG.

A AL

+ XpNOIKOTIOIRCTE TN GUOKEUN HOVO OUUQWYVa UE TNV TTPOBAETIOHEVN XPrON, OTTWG TIEPIYPAPETAl OTIG
odnyieg xprong. Ze TepITTwon un evaedelypévng Xprong n eyyunan Tavel va IoxUel.

* H ouokeun dev poopideTal yia eTrayyeAUaATIKA XproN A yia Xprion oTov IaTpIkd Topéa.

ZXETIKA PE TNV TTOPOXT) PEUPOTOG

®oprtioTe TNV PTIATOPIC TNG CUOKEUNG POVO HE TO TIapeXOUEVO KaAwdio @opTtiong USB. Moté pnv

QAQRAVETE TN OUOKEUR Xwpig eTTBAEYN, 6tav eival ouvdedepévn oTo pelpa (yia @OpTIon) 1 BpiokeTal

o€ Aeitoupyia.

Mn @opTideTe TTOTE TN CUCKEUN OE EUPAEKTO TIEPIBAANOV (TT.X. EUPAEKTA QVTIKEINEVA, BEVTivN, EUPAEKTA

aépia, XpWuaTa, K.AT.)

ZUVBETTE TN CUCKEUR YIa QOPTION HOVO KATA TPOTTO, WOTE va Slac@ahifeTal n eAeUBepn TpdoBaan aTo

KaAWSIo Kal To BUTHA.

O1 eVOWHATWHEVEG PTTaTapieg SV TIPOOPIfovTal YIa TETOIOV QVTIKATAOTAON 1 aQaipean atrd Tov TEAIKO

xpriot. Edv mapouciaotolv TpoBAfjuata ge TNV Tpogodoaoia peduarog, ameubuvBeiTe aTo TUANA

UTIOOTAPIENG TTEAATGOV.

AuTA n ouokeun Ba TIPETTEN va TPOPOBOTEITaI HOVO WE XapnAr Taon acgaleiog (SELV) oUppwva pe

TNV EMOAPAVOT GTN GUOKEUN.

Ma va atmoouvd£CETE TN CUOKEUN aTTO TNV TTAPOX PEUHATOG, agaIpeite TTavta 1o BUoua améd v

Tpida. Mnv TpaBdre 1o kaAwdio!

ZXETIKG PE GTOPA HE 1BIXITEPOTNTEG

Edv avriyetwidete mpoPAfpata uyeiag, oupBouAeuBeiTe Tov 1aTPG OAG TTPIV XPNOIUOTIOIRCETE TN

OUOKEUH.

Agv €MTPETIETAI VA XPNOIUOTIOINCETE TN GUCKEUR €AV UTTOQEPETE ATTO Wia ) TTEPIOCOTEPEG ATIO TIG

aKkOAOUBEG TTABNOEIS fi/kal EVOXAOEIG: AIATapaxég Tou KUKAOQOPIKOU, KIPTOUG, AVEUPUCHATA, AVOIXTEG

TIANYEG, KaPSIOKEG TTABAOEIG, HWAWTTES, OKaoiuaTa Tou SEpPaTog, kapkivog, GAeRImSa fj BpouBwaon.

Mn XPNOIYOTIOIEITE TN OUCKEUR €AGV KUOQOPEITE. IBIaiTepn TTpoooxf amaiTeiTal €4v N OUOKEUR

XPNOIHOTIOIEITAN O, aTTO 1 KOVTG Ot TTaIdId, aoBEVEeiG 1 aviuTiopa dropa.

Edv AopBdvete avTimnkTIKG, €XeTe PBnuarodotn f amvidwrr, R €xeTe UTTORANBEi ot eowTEPIKA

XEIPOUPYIKA €TTEURACT), TUUBOUAEUTEITE TOV IATPO GO TIPIV ATTO TN XPAoN, Yia va agloAoyroeTe Toug

mBavoUg KIVBUVOUG aTrd TN XPARoN TNG CUOKEUNG.

Edav aioBavBeite Tovoug 1} BUoGpeoTa KaTd T0 HAOAL, SIakOyTe TN XPron Kol CUUBOUAEUBEITE OXETIKG

TOV 10TPO 00G.

Edv éxete avegrynTo Tvo, BpioKeaTe UTTO 1aTPIKN BepaTreia Kai/fj XPNOIHOTIOIEITE IATPIKEG TUOKEUEG,

GUMBOUAEUTEITE TOV 1ATPO GAG TIPIV XPNOIHOTIOINGETE TN GUCKEUN HATA.

Mn XPNOIPOTIOIEITE QUTAV TN CUCKEUR YIQ UTTOOTAPIEN A QvTIKATACTAON GAAWY 1ATPIKWV EQapuoywy. O1

XPOVIEG TTABATEIG KAl TO CUUTITWHOTA PTTOPET Vo ETTIBEIVWBO0V.

KpatAoTe Tn ouoKeur pakpid atrd Taidid KATw Twy 16 £Twv.

H ouokeur} auTr pTTopEi va XpnoipoToliTal amd Taidid 8 eTWv Kal avw, KaBwg Kal amd atopa e

HEIWNEVEG TWHATIKEG, ATONTNPIAKES 1} BIAVONTIKES IKAVOTNTEG ] EANITTT] EPTTEIPION KO YVWDOEIG, EQOTOV

EMRBAETIOVTON 1} €XOUV EVNPEPWOE OXETIKA WE TOV AOQAAR) TPOTIO XPAONG TNG CUOKEUAG Kal TOUG

KIVEUVOUG TToU €VEXEI N XProN TNG.

To TSI dev EMTPETIETAI VA TTAIJOUV HE TN CUOKEUR.

Mpiv Tn AeiToupyia TNG cUTKEUNg

« Mpiv a6 k&Be xprion, EAEyXETE TTPOOEKTIKG TN GUOKEUN MAOAd yia TUXGV JnUIEG. Aev eTpETTETaI Va
BETETE TN OUOKEUR O€ Aeioupyia edv Trapoucidel BAGRN.

* Mn xpnoipoTIoIEiTe TN OUOKEUR €av UTIGPXOUV EU@aVEiG JNUIEG OTN OUCKEUN, €Gv dev Aermoupyei
QTPOOKOTITA A £Xel UTTOOTE! TITWON i £xel Ppaxei. Mpog amoeuyn KIVBUVWY, OTEIATE TN GUOKEUT yia
ETTIOKEU OTO THAKA TEXVIKAG UTIOOTAPIENG (T€PPIG).

Kard tn Aitoupyia Tng cuokeung

* Mn XpnOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN OTaV KOIUAOTE I €i0Te SATTAWPEVOG/N OTO KPERATI.

Mn XpnOILOTIOIEITE TN CUCKEUN TTPIV aTTOKOIUNBEITE. To HAoAl £Xel BIEYEPTIKA ETTIOPAOT).

MoT€ un XPNOIYOTIOIEITE TN CUCKEUN 6Tav 0dNYEITE Eva OXNua i XEIPICETE éva pnxavnua.

H xprion yia épa oAU wpa pTTopei va pokaAéoel uTrepBEppavan. Na a@rveTe TTavTa T CUOKEUN va

KPUWOEI TTPWTA, TIPIV T XPNOIHOTIOINCETE {ava.

MoTé unv TOTTOBETEITE KaI XPNOILOTIOIEITE T CUOKEUR aKPIBWS SiTTAa O pia NAEKTPIKN BepudoTpa f

GAAeG TINYEG BEPUOTNTAG.

Mn XpnOIHOTIOIEITE TN CUOKEUN O€ uaioBNTA PEPN TOU CWHATOG, OTIWG: TT.X. OF KEQAAI, TTPOoWTTO,

OTIOVOUAIKF OTAAN, KVAuN, THow PEPOG TOU TIEAPATOG A TOU XEPIOU K.ATT.

AuTi N ouoKeur Bev TTPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITaN IO HOOGE Ot aTreuBeiag eTTagn pe TNV emdeppida,

WOTE va amo@euxBei n TTPOKANoN BAaBWY o1o déppa. To egapTnUa Haodd Ba TIPETTEl va KAAUTITETaN

He éva kaBapd kai aTeyvo Tavi. MpéTrel va petakiveital ATma, aokwvTag eAappd Trican. H Sidpkeia Tou

Haodg oTo idlo anueio dev Ba TpéTrel va uttepPaivel Ta 60 SEUTEPOAETITA.

ATIOQEUYETE TV ETTAPH TNG CUCKEUAG HE QIXHUNPG 1} KOPTEPE QVTIKEIPEVA.

Mn OKeTddeTe TN CUCKEUN OTAV Eival EVEPYOTTOINUEVN. Z€ KOMIO TTEPITITWON WN XPNOIHOTIOIEITE T

OUOKEUR KATW oTO KOUBEPTEG 1 HagIAdpia. AUuTO eVEXEl KivBUVO TTUPKAYIAG, nAeKTpoTTAngiag kai

Tpaupartiopou.

BeBaiwbeite 611 Kata TV evepyotroinan Ta daxTuha i GAAa pépn Tou owpatog dev Bpiokovtal TTOTE

QAVAPECT OTNV UTIOBOXT TWV KEQAAWY PaTAS Kal OTIG KEPAAEG HOOA], KaBWG Kal aTTeubeiag emavw

otV KeQaAr paocdad. Kivduvog tpaupatiopou!

Mn BuBiceTe TN ouokeun o€ vepo fj GAAa uypd.

0071600, € TTEPITITWON TTOU EIOXWPAOE! KATIOIO UYPO OTN GUOKEUN, ATTEVEPYOTIOINOTE TNV APECWG Kal

ATTOOUVOETTE TV IO TNV TIapoxr] peUpaTog, €av eival auvdedepévn. MepIuéveTe PEXPI N OUOKEUN va

OTEYVWOEI EVTEAWS.

ATTEVEPYOTIOIEITE TIAVT TN CUOKEUN PETE TN XPrioM.

* Mn @padeTe TIOTE TIG OTTEG AEPIOPOU TNG OUCKEUNAG.

H ouokeur) utrootnpilel Béppavon kal wogn. Emopévwg, Ta dropa tou dev eival guaiobnra otn

BeppodTNTa KA/ OTO KPUO, Ba TTPETTEN va Eival TIOAU TIPOCEKTIKG KAT T XpAon f va CUpBouAevovTal

TOV 10TPO TOUG TIPIV ATTO TN XPRON.

ZuvTApNnoN Kail KaBapiopog

* H ouokeuny dev xpeldletal ouvtipnon. EMTPETETal va eKTEAEITE OTN OUOKEUr UOVO EPYACIEg

kaBapiopou. ZTnv TepitTwon BAABWY f pBOPWY PNV ETIOKEUATETE POVOI OAG TN CUOKEUT, KABWG auTd

Ba em@éper TNV akUpwaon TG eyyonong. PwTAaTe To KaTdoTNUa ayopdg kal avaBéaTe TV ETTIOKEUR

HOvo o€ e§ouaiodoTnuéva KEVTPA TEXVIKIG UTTOOTAPIENG TTPOG ATTOPUYH EVEEXOUEVWY KIVOUVWV.

XPnOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG Ta EEAPTAHOTA TTOU TTPOOPIJOVTal VIO TN OUCKEUN Kal TIapEXOVTal aTrd

TOV KATAOKEUOOTH.

* O kaBapiopdGg Kal N CUVTAPNON TNG CUOKEUNG O€ ETTITTEDO XPOTN BV ETITPETTETAI VA EKTEAOUVTAI ATTO
TadIG Xwpig eTiBAEWnN.

MpofAerépevn Xpnon
H ouokeun xpnoipoTroieital yia BgpUIKO auTopacad o€ SIdgopa anuEia TOU OWHATOG 6TTWG, TT.X. OF WHOUG,
YAuTTEG, YAOUTOUG 1) BWPaKIKOUG HUG, Yia TNV EVEPYOTTOINOT TWV MUWV Kal TNV EVioXuon TNG avayévvnong
TWV JUWV Kal TNV Tévwaon Tng KukAogopiag Tou aiparog. H ouokeun Sev TpoopileTal yia IaTpIKEG-BepaTreuTi-
KEG eQappOYEG. Aev gival kat@AANAn yia eTrayyeAPaTikr Xprion o€ KAIVIKEG, OTOOVTIO HOOA], OTOUVTIO EUEEiag
KATT. H ouokeun pooag dev ival 1aTpikr) OUOKEUN Kal Sev XpnolueUel OTNV avTINETWTION Tou Trovou. Edv
EXETE auQIBOAIEG 1) Bev €i0TE Oiyoupol, PWTHTTE TOV 1ATPSG 0OG TTPIV ATTO TN XPROT.
ZUOKEUN Kal OTOIXEIO XEIPIOHOU
© Kepahr yia Beppo Kai kpUo Haodl - KAaTGAANAN yia HAOGE XaAGPWONG KAl OHOPQIGS
@ s1poyyuli} KEQOAT - KATGAANAN YIO PEYEAES LUTKEG OPABES
© Kwvik ke@ahr - KaT@ANAN yia pacdg BaBUTEPWY 10TGHV
O Kepah oxApatog U - KatdAANAN yia Toug MUEG GTNV TIEPIOKT TS OTIOVBUAIKAS GTAANG
© ©Upa USB-C (BUpa dpTIONG)
O Napny
(7] MAAKTPO Bepprig Aciroupyiag
© NAAKTPO KpUAC AsiToupyiag
© 066vn TOAMATTAGVY AeITOUPYIY

KoupTi atr-/evepyotroinong, adgnon taxitnrag dévnong
@ Meiwon TayotnTag 5ovnong

MNepiexopeva cuokevaaiog
EAéygre 0TI n ouokeun eival TARPNG kai dev Trapouaiadel {nuiEg. Eav éxete ap@iBoAieg, un Béoete Tn
OuUoKeur ot AgiToupyia kal atreuBuveEiTe 0TO KATAOTNHO ayopdg 1} OTO TUAKA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.
Mepiexdpeva oUOKEUAOTOG:

+ 1 medisana moTOM pacal MG 550

+ 1 kaAwdio @opTiong, USB-C 1 8rKn UAAgNg

e

* 4 KeQUAEG HaTAg
+ 1 gyXeIpidIO CUVTOHWY OBNYIWY

O1 CUTKEUOTIEG Eival AVOKUKAWGIMES KOl HTTOPOUV Vo TTapadidovTal TIPOg avakUKAWGT).
MapakahoUPE va aTToppITITETE Ta UAIKG CUCKEUATiag TTou dev XPEIGTeaTe TTAEOV pE TOV
TpoPAeTTOpEVO TPOTIO. EQV KATA TNV ATTOOUCKEUATIa TOU TIPOIGVTOG SIATTIOTWOETE HIat
gnuié TTou €xel TIPOKANBET KATA TN PETAPOPA, ETTIKOIVWVHOTE AUETWS HE TO EUTTOPIKO
KATAOTNHA aTTO TO OTTOI0 AYOPACATE TO TIPOIGV.

XpRon Tng ouokeung — @éprion umarapiag

1. XpnoigotroIoTe évav gopTioTh 5V pe pelpa €§6d0U 2A. ZUVBEDTE TO TIAPEXOUEVO KAAWDIO POPTIONG
USB pe Tov @opTioTA Kai pe T B0pa USB-C (5] NG OUOKEUNAG.

2.Ta LED katdoTaong gopriong omv 086vn @ deixvouv m diadikaoia ¢opriong. Otav n pmatapia eivar
TApwg @optiopévn, Ta LED avaBouv poévipa. H cuokeur) Sev ptropei va xpnolpotroinBei katd
didpkeia TG eopTiong. Katd T gpopTion yia TTpwWTn Qopd, YOPTIOTE TNV YTTATApPIa YIa TIEPITTOU 4 WPES.
MTTopEiTe VO eTTavaQopTicETE TNV PTTaTapia avd Taoa oTiypA. Me pia TTARpwG @opTiopévn ptratapia,
N OUCKEUR UTTOPET Vo XpNnaloTroinBei yia £wg kai 3 WPeg (avaloya Pe To eTIAEyUEVO ETTITTESO Kal TNV
aokoUevn TTiean).

Xelpiouds

3.Edv n utroAeImmopevn opTIion gival PIKpoTePN atré 20%, n PTratapia Ba TTPETTEl va QOPTIOTE! TO CUVTO-
poTEPO BUVaTO.
(Y
« Eioayete pia atmé Tig KeQaAég paodd otabepd oTnv UTTOBOKK OTn OU- | ‘ j
okeun. Ma va XpnoIuoToinoeTe Tn Agimoupyia Beppou/kpuou, TIPETTEl va
e10GyeTe TV KeQarr paoal @. -

MaTtAoTE Kal KPATAOTE TIATNHEVO TO TTARKTPO [10] yIa TTEP. 2 SEUTEPOAETTTA @T

YO Va aTT-/EVEPYOTIOINOETE TN CUOKEUN.
« Nat@viag ouviopa 10 «+» @ f «» @ aAdgere My éviaon Tou paodag
(emiTedo 1 éwg 10). To emrimedo epgavigetal oTnv 086vn

AsziToupyia Beppol/kpUou (Xpnoip itc1 MONO ME THN KEQAAH MAZAZ @)

« Matvrag ouvTopa w mAikTpa @ kai @ propeire va TPOCBECETE BePUOTNTA ) KPUO ETTITTPGOBETA TNG
ddévnong. Ydapxouv 3 evidoelg Bepuol/kpuou (Beppo: 35°C/40°C/45°C — kpuo: 20°C/15°C/10°C), o1
oTroieg epavioval avtioToixa oTnv 08évn

* Héotn podiyel TN XaAGpwaon Kai TRV avakouian Tou TTévou, SIa0TEANOVTAG Ta QIoQOPa ayyeia Kal
£VIoXUOVTag TNV KUKAOQOpia Tou aiaTog.

« To kpUO KAVEI Ta AIHOPOPa ayyeia va GUCTEANOVTAI Kal TO BEPUA VA TQIYVEL
yopa AlyoTepo opaTtég kal ol AEYHOVWBEIG Bipyacieg avaoTéAAovTal.

Ol puTideg yivovtal ypr-

MeTé amé Trepimou 10 AETITd, N CUCKEUN OTTEVEPYOTTOIEITAI QUTOMATA, €QV OEV €XEI ATTEVEPYOTTOINOED
TIPONYOUUEVWG XEIPOKiVNTAL.

AvTipeTwion TPoRANpdTWY

+ H ouokeun dev utropei va evepyotroindei | va QopTioTEl

XpNOIUOTIOINGTE TN CUOKEUN HOVO O€ XWPOUG HE TNV KatdAANAn Beppokpaacia Acitoupyiag (0 €wg 40°C).
AlagopeTikd, uTTopei va TrpokUyouv TrpoBAfuara Aeitoupyiag. Edv n ouokeur Bpiokdtav eKTOG Tou
ETNITPETIOPEVOU TIEPIBAAAOVTOG, AQrOTE TN OTO CWOTS TTEPIBAANOV yIa TTEP. 2 WPEG XWPIG GAAN Xprion
Kal SOKINAOTE TIEAI va TN QOPTICETE 1) VO TV EVEPYOTTOINOETE.

EmimAéov, eAéyETe €av n pTTarapia eival ETAPKWS QOPTIOHEVN TTPIV EVEPYOTTOINOETE TIAAI TN GUOKEUN.

« H ouokeun 8ev Aeitoupyei 1) Sev AeiToupyei @ Aoyikd, TTiTred0 | pioag oTo 0
DoprieTe TAVTA £yKaipwG TNV pTTaTapia (6Tav n UTTOAEITOPEVN @OpTIoN ival Tep. 20%). AIAQOPETIKG,
TO NAEKTPOVIKA HEPN PTTOPET VO TTPOKAAECOUV TTPOCTATEUTIKY SIAKOTIH TG AEIToupyiag.

* H ke@aAf] paodd méQTel aTmd T CUTKEUR
EAEyETe eav n KeQaAn £xel oTEPEWBEI oWOTA, BA. KEQAAIO «XelpIoudS». MTIOPET va XPEIQOTET va aoKn-
O€TE OpIopEVN BUvVapn - edv oTEPEWBET oWOTd, dev Ba XaAapwaoel katd Tn Xprion.

+ H ouokeun atrevepyoTroigital Ea@ViKd.

Metd amé mep. 10 AeTIT@ n OUOKEUN aTrevepyoTrolgital autépara. Edv BEAeTe va ouvexioeTe va xpnol-
HOTIOIEITE TN CUOKEUN, EVEPYOTTOINOTE TNV TIAAL lowg €TTioNG va €Xel PTTAOKAPE! N KEPAAr) pacdd. Eav
n ouokeur| dev PTTOpEi va evepyoTroindei Eavd, agaipéaTe TNV KEQAAN HaoAd Kal eAEyETe edv pTTOpET Vo
ouVvBebEi CwWOTA.

KaBapiopog kai @povTida, amobrikeuon

« Mpiv kaBapioeTe Tn cUoKeUN, BERaIWBEITE OTI N CUOKEUR Eival ATTEVEPYOTTOINWEVN. AQrIOTE TN CUOKEUT
VO KPUWOEI.

* KaBapioTe TN OUOKEUR paoad Hovo pe €va eEAA@PA VOTIOPEVO OQOUYYApL. Z& Kapia TEPITTTWon pn

XPNOIPOTIOINCETE BOUPTOEG, DIOPBPWTIKA HEoa kaBapiopou, Beviivn, SIGAUTIKO A OIVOTIVEUHA. ZTEYVW-

OTE TN OUOKEUN paodd TpiBovtag Ty pe éva kaBapo, pahakd Travi. Mnv Tn oTeyvwveTe emdvw o€

BEPHAVTIKG CWHATA 1} PE TIOTOAGKI HAANIL)V.

Mnv ekBETETE TIOTE TN CUOKEUN OTO AUETO NAIOKG QWG I} 0 BEPHOKPATieg Avw Twv 40°C.

« XpnoigomoioTe §avd Tn gUoKeUn HOVOV OTAV OTEYVWOE! EVIEAWS.

» ATToBnKeUOTE TN OUOKEUN Kal OAa Ta eEAPTAUATE TNG O€ AoPaAéG, KaBapd, SPooEPS Kal XWPiG Uypa-
oia, KaAd agpifopevo péPog. MPOPUAGETE T CUOKEUN aTTO TITWOEIG KAl KpadATHOUG.

TexVIKG XOPAKTNPIOTIKG
Ovopaaia kal povéAo:

medisana MoTtoA Macal MG 550

Tpogodooia: Emavagopmidopevn ptrarapia Li-lon 7,4V, 2200mAh
Eioodog: 5V= 2,0A
Xpo6vog poépTIong: < 3,5 wpeg
TaxotnTa: H évraon Tng d6vnong e§apTaral aé Tn XPnoIKOTIOIOUUEV KEQAAR
Haodd:
Emi- | Zuxvétnta 8évnong | Zuxvérnta dévnong
1wedo | KEQOANG paodl @ | kepaAng paodl @O0
[1/min] [1/min]
1 1100 1200
2 1200 1400
3 1350 1600
4 1500 1800
5 1650 2000
6 1800 2200
7 1950 2400
8 2100 2600
9 2250 2800
10 2400 3000

Autéparn atmevepyoTroinon:
AlaoTdoeig:

Bapog:

ZUVOrKeg aTrodrKkeuong:
Kwdikog gidoug:

ApiBudg EAN:

METE amrd TTEP. 10 AeTITél

Tep. 150 x 50 x 160 mm

Tep. 487 g (oupTrep. TNG KEQAARG BeppoU/kpUou)
og kaBapo Kal §npd PEPog

88989
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Amoppiyn
H cuykekpipévn GUOKEUN BEV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITETAI OTA OIKIAKA OTTOP-
pippara. KaBe karavaAwTig o@eilel va Tapadidel OAeg TIG NAEKTPIKEG 1) nAe-
KTPOVIKEG OUOKEUEG, QVEEAPTNTA OO TO GV QUTEG TTEPIEXOUV ETTIBAABEIG Ou-
oieg 0TO ONnuEio CUYKEVTPWONG TNG TTOANG TOU | OTA EUTTOPIKG KATACTAKATA,
TIPOKEINEVOU VA TTPOwBOUVTal TTPOG AVOKUKAWGT). AQAIPECTE TIG UTTATAPIES
TIPIV OTTOPPIYETE TN OUCKEUT]. Ol XPNOIPOTIOINUEVESG UTTATOPIEG BEV TTPETTEI Val
I o oppiTTToVTal OTA OIKIOKG OTTOPPIMMATA GAAG VO TIapadidovTal oTa ETIKIVEU-
va amroBANTa 1] 0€ ONUEIO TUYKEVTPWONG UTTATAPIWY OF €CEIBIKEUPEVA KOTa-
oTAuaTal ATeuBuvBEiTE OXETIKA e BEpaTa ammoppIyng 0TV appodia uTmpeaia Tou dApou
000G ) OTA KATAOTNHA NAEKTPIKWY EI8WY TNG ETTIAOYG GOG.
EyyUnon kai 6pol £TMOKEVWV
Ta dikaiwpard oag Bacel TNG VOpIUNG eyyunang, dev TrepiopifovTal atmé TNV £yydnon Hag wg Kata-
OKEUOOTH, OTIWG AUTH TTapaTIBETal aKOAOUBWS. EXETIKA WE TNV €yyUnon aTreubuveEiTe OTO KATAOTNHA
ayopdg 1 KaTeubeiav GTNV UTINPEECTA GUVTAPNONG. AV N GUCKEUN TIPETTEI VO ATTOOTAAE, QVAQEPETE TO
€AATTWHA Kal TTAPABEDTE £va avTiypago Tng amodeigng ayopag. Ioxuouv ol Tapakdtw 6poi eyyunang:
1. Na poidvTa Tng medisana TapéxeTal eyyunon yia 3 xpovia atré Tnv nuepounvia ayopds. H nuepo-
Hnvia ayopdg atodeIkvUETal OE TIEPITITWON £yyUNONG HE TNV ATTOBEIEN ayopds 1 TO TIHOASYIO.
2. Ta eAaTTHATA TIOU OPeidovTal o€ TQAAPaTA UNKOU F) KATAOKEURG ETIOKEUAJOVTal SWPEAV EVTOG TOU
XPOVIKOU SIACTAPATOG TTOU KAAUTITEN N eyyUnon.
3. Me Tnv Trapoxr eyyUnong dev yiveTal TTapaTacn Tou XpOvou £yyUnong yida T CUOKEUN A yia Ta e§ap-
TApaATA TToU aAAGXTNKAV.
4. ATt6 TNV eyydnon amokAeiovTal:
a. O1 {nuiég Trou TTpoékuyav atmd AavBacpévn PETAXEIPION TT.X. PN TAPNON TwWV 0dNyIWV XProng.
B. Znuiég, o1 oTroieg oQeilovTal O€ ETTIOKEUEG f ETTEUPBATEIG TOU ayopaaTh A GAAWY un £E0UCIOBOTNHEVWY
ATOHWV.
Y. ZNUIEG KATG TN PETAYOPG, O OTTOIEG TIPOKARBNKAV KATG TN BIaBPOUN aTTd TOV KATAOKEUAaT GTOV
KATavaAWTH 1 KATG TNV aTTOGTOAR GTO THAKA GUVTAPNONG.
5. E€aptripaTa Ta otroia ugioTavTal Kavovikr ¢Bopd.
5. ATrokAgieTal uBUVN yIa EUPETES 1) AUECEG ETTOKOAOUBEG {NUIEG, OI OTTOIEG TTPOKAAOUVTAI OTTO TN OU-
OKeur akdpa Kal av n BAAB 0Tn CUOKEUR avayvwpIoTEl wg TEPITTTWON £yydnong.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, eppavia

Kard Tn Sidpkeia Tng ouvexoug BeATiwong Tou TPoidvTog, SiatnpoUys To Sikaiwpa va
TTPAYHOTOTTOIOUHE TEXVIKES KAl OXESIAOTIKEG TPOTTOTIOINTEIG.

Mrropeite va BpeiTe TNV eKGOTOTE I0XUOUCA £€kd0ON auUTOU Tou eyXElpIdiou odnyiwv oTn dielBuvon
https://docs.medisana.com/88989 .

Mrropeite va Bpeite TTANpo@opieg OXETIKA pE TNV UTTNPECia £5W: www.medisana.com/servicepartners



| FISE | 88989 MG 550 26-Feb-2025 Ver. 1.2

medisana.

FI Kayttoohje
Lihashuoltovasara MG 550

Laite ja kayttdelementit

Merkkien selitys
TARKEZ
Taman ohjeen noudattamatta jattdminen
voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin tai
laitevaurioihin.

VAROITUS

Naita varoituksia tulee noudattaa, jotta
valtetaan kayttajan mahdollinen loukkaan-
tuminen.

HUOMIO
Naita ohjeita on noudatettava, jotta valte-
taan laitteen mahdolliset vauriot.

OHJE
Nama ohjeet antavat hyddyllista lisatietoa
asennuksesta tai kaytosta.

Kayta hierontalaitetta vain suljetuissa
tiloissa!

Ala kéyta hierontalaitetta kosteissa tiloissa
(esim. kylvyssa tai suihkussa).

ERA-numero

M Valmistaja

Kierratysmerkit/koodit: ndiden
tarkoituksena on antaa materi-
aalia ja sen oikeaa kaytt6a seka
kierratysta koskevaa tietoa.

LDPE PA

VAROITUS
Varmista, etteivat pakkausmuovit joudu
lasten kasiin! Tukehtumisvaara!

q3

Fl Turvaohjeet

[

Lue kayttoohje, erityisesti turvaohjeet, huolellisesti lapi, ennen kuin kaytat
laitetta, ja sdilyta kdyttoohje myohempaa kayttoa varten. Jos luovutat laitteen
kolmannelle osapuolelle, tdma kayttoohje on

A A[

« Kayta laitetta vain kayttdohjeessa ilmoitetun kayttotarkoituksen mukaisesti. Takuu raukeaa, jos laitet-
ta kaytetaan muihin kayttétarkoituksiin.
« Laitetta ei ole tarkoitettu ar ikayttoon tai laa

it 1 kéyttoon.

Virransyétté

« Lataa laitteen akku vain mukana toimitetulla USB-latauskaapelilla. Ala koskaan jéta laitetta ilman val-
vontaa, kun se on kytkettyna sahkéverkkoon (latausta varten) tai toiminnassa.

+ Ala koskaan lataa laitetta syttyvassa ympéristdssa (esim. palavat esineet, bensiini, syttyvat kaasut
ja varit).

« Kytke laite latausta varten vain siten, etté

« Integroituja akkuja ei ole tarkoitettu loppuk jan vaihd
gelmia virransyoton kanssa, ota yhteytta asiakaspalveluun.

« Tata laitetta saa kayttaa vain laitteen merkintaa vastaavasti SELV-jarjestelmalla.

« Laitteen kytkemiseksi irti verkkovirrasta irrota aina verkkopistoke pistorasiasta. Al4 veda johdosta!

aasy kaapeliin ja virtapistokkeeseen on esteeton.
ksi tai poi: ksi. Jos sinulla on on-

Erityishenkilét

+ Mikali sinulla on terveytta koskevia kysymyksia, keskustele laakarisi kanssa ennen laitteen kaytt6a.
ayttaa laitetta, jos sinulla on yksi tai useampi seuraavista sairauksista ja/tai vaivoista: veren-
suonikohjuja, aneurysmia, avohaavoja, sydansairauksia, ruhjevammoja, ihovaurioita,
pa, laskimotukkotulehdus tai verisuonitukos.

Ala kéyta laitetta, jos olet raskaana. Erityista varovaisuutta tulee noudattaa etenkin silloin, kun laitetta
kaytetaan lasten, sairaiden tai apua tarvitsevien henkildiden lahella tai heidan hoitoonsa.

Laitteen kayton aiheuttamien mahdollisten riskien arvioimiseksi keskustele aina Idakarin kanssa en-
nen laitteen kayttoa, jos kaytat verenohennuslaakkeita tai sinulla on sydamentahdistin tai defibrillaat-
tori tai olet ollut leikkauksessa.

Mikali tunnet kipua tai hieronta tuntuu epamiellytta
sa.

Neuvottele 1aakérisi kanssa ennen hierontalaitteen kayttéa, mikali sinulla on selittamattomia kipuja,
olet Iadkarin hoidossa ja/tai kaytat ladkinnallisia laitteita.

Ala kayta laitetta ladketieteellisen toimenpiteen tueksi tai korvaamaan sita. Krooniset kivut ja oireet
voivat pahentua.

Pidé laite poissa alle 16-vuotiaiden lasten ulottuvilta.

Laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilot, joilla on alentunut fyysinen, sensorinen tai hen-
kinen toimintakyky tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, jos heita valvotaan tai opastetaan laitteen
turvalliseen kayttoon ja heille kerrotaan laitteen kayton aiheuttamista vaaroista.

Laitetta ei saa antaa lasten leikkeihin.

yta kaytts ja keskustele ladkarisi kans-

Ennen laitteen kdyttoa

« Tarkista hierontalaite ennen kayttéa huolellisesti, ettei siina ole vaurioita. Viallista laitetta ei saa ottaa
kayttoon.

« Ala kayta laitetta, jos siina on nakyvia vaurioita, se ei toimi moitteettomasti, se on pudonnut maahan
tai se on kostea. Vaarojen valttamiseksi laheta laite huoltoliikkeeseen korjattavaksi.

Ennen laitteen kdyttoa

+ Ala kéyta laitetta nukkuessasi tai maatessasi vuoteessa.

+ Ala kéyta laitetta ennen nukahtamista. Hieronnalla on stimuloiva vaikutus.

Ala koskaan kayté laitetta kuljettaessasi ajoneuvoa tai kéyttaessasi koneita.

Liian pitka tai toistuva kayttd voi aiheuttaa ylikuumenemista. Anna laitteen jaahtya aina kokonaan

ennen kuin kaytat sitad uudelleen.

Laitetta ei koskaan tule sijoittaa ja/tai kayttaa sahkoisen lammitysuunin tai muiden lampélahteiden

vierella.

Ala kayta laitetta Iahelld herkkia kehonosia, kuten paa, kasvot, selkéranka, saériluu, jalkapdyté tai

kammenselka.

Laite ei saa hieroa ihon pintaa suoraan, jotta iho ei vaurioituisi. Hierova osa on peitettdva puhtaalla,

kuivalla vaatteella tai pyyhkeella. Sité tulisi painaa ja liikuttaa pehmeésti. Hieronta-aika saa olla enin-

taan 60 sekuntia samassa paikassa.

Valta koskettamasta laitetta terévékarkisilla tai teravilla esineilla.

« Ala peité laitetta sen ollessa paélle kytkettyna. Laitetta ei miss&én tapauksessa saa kayttaa peittojen

tai tyynyjen alla. Tamé voi aiheuttaa tulipalon, séhkdiskun tai Ioukkaanlumlsen vaaran

Varmista, etteivdt sormet tai muut joudu
a véliin tai

Ala koskaan upota laitetta veteen tai muihin nestelsnn

Jos nestetta kuitenkin joutuu laitteeseen, sammuta se vélittémasti ja irrota virransy6tto, jos se oli kyt-

kettynd. Odota, kunnes laite on taysin kuivunut.

Sammuta laite aina kayton jalkeen.

Al koskaan tuki laitteen tuuletusaukkoja.

hier ja hie-

Laite ja kayttelementit

@ Lampb- ja kylmahierontapaa — sopii rentoutumiseen ja kauneushierontaan
Py6rea paa — sopii suurille lihasryhmille

© Kartiomainen paa — sopii syvien kudosten hierontaan

@ U-muotoinen paa — sopii selkdrangan alueen lihaksille

@ USB-C-portti (latausliitanta)

O Kadensija

(7] Lampdpainike

© Kylmapainike

© Monitoiminaytto

[10] Virtapainike, varéhtelynopeuden suurentaminen

@ Varahtelynopeuden pienentaminen

Toimituksen sisélté
Tarkista, etta laite on taydellinen ja ettei siina ole vaurioita. Jos olet epavarma l4 ota laitetta kayttoon,

vaan nny jalleenmyyjan tai huoltolikkeen puoleen. Toimitukseen sisaltyy:
1 medisana lihashuoltovasara MG 550 « 4 hierontapaata
« 1 latauskaapeli, USB-C « 1 sailytyslaukku + 1 pikaopas

“ Pakkaukset ovat uudelleenkaytettavia tai ne voidaan palauttaa raaka-ainekiertoon. Ha-

Q vita tarpeeton pakkausmateriaali asianmukaisella tavalla. Jos havaitset pakkauksesta

; purettaessa kuljetusvaurion, ota valittdmésti yhteytta jalleenmyyjaan.

Laitteen kaytto — akun lataaminen

1.Kayta 5 V:n verkkosovitinta, jonka lahtovirta on 2 A. Yhdista mukana toimitettu USB-latauskaapeli
sovittimeen ja laitteen USB-C-porttiin ©.

2.Naytélla olevat lataustilan LED-valot € nayttavat latausprosessin. Kun akku on ladattu tayteen,
LED-valot palavat koko ajan. Laitetta ei voi kayttaa latauksen aikana. Lataa akkua ensimmaisell4 la-
tauskerralla noin nelja tuntia. Voit ladata akun uudelleen milloin tahansa. Kun akku on ladattu tayteen,
laitetta voidaan ké jopa kolme tuntia (riippuen valitusta tasosta ja kéaytetysta paineesta).

3.Jos varausta on jéljella alle 20 prosenttia, akku on ladattava uudelleen mahdollisimman pian.

Kéytto
« Kiinnita jokin hierontapaista tukevasti laitteen pidikkeeseen. Jotta voit
kayttaa 1ampo-/kylmatoimintoa, sinun on kaytettava hierontapaita @.

« Kytke laite paalle tai pois paalta painamalla painiketta @ noin 2 se-

kuntia.
« Voit muuttaa hierontavoimakkuutta painamalla lyhyesti painiketta + [10]
tai - @ (taso 1-10). Taso naytetaan naytc

Lampé-/kylmatoiminto (KAYTETTAVISSA VAIN HIERONTAPAAN @ kanssal)

« Voit lisata varahtelyn lisaksi [ampoa tai kylmyyttd painamalla lyhyesti painikkeita (7] ja 0. Lampo-/
kylmyysvoimakkuuksia on kolme (l&mmin: 35 °C / 40 °C / 45 °C — kylma: 20 °C / 15 °C /10 °C), ja
ne naytetdan vastaavasti naytolla 0.

« Lampd tukee rentouttavaa ja kipua lievittavaa vaikutusta laajentamalla verisuonia ja voimistamalla
verenkiertoa.

+ Kylma supistaa verisuonia ja saa ihon vetdytymaan kokoon. Rypyt véhenevat nopeasti ja tulehduk-
selliset prosessit estetdan.

Laite sammuu automaattisesti noin 10 minuutin kuluttua, jos sité ei sammuteta sitd ennen manuaali-
sesti.

Viankorjaus

« Laite ei kdynnisty tai lataudu

Kayta laitetta ainoastaan tiloissa, joissa on sopiva kayttélampétila (0—40 °C). Muuten toimintaan voi
tulla hairidita. Jos laite ei ole sallitussa ymparistdssa, lopeta kayttd ja vie laite noin kahdeksi tunniksi
oikeaan ymparistéon. Kokeile sitten ladata tai kaynnistaa uudelleen.

Tarkasta lisaksi, onko akku riittavasti ladattu, ennen kuin kaynnistat laitteen uudelleen.

« Laite ei toimi tai se ei toimi normaalisti, akun varaustila on 0
Lataa akku aina ajoissa (kun varausta on jaljelld n. 20 prosenttia). Muuten elektroniikka voi kytkeytya
pois paalta laitteen suojaamiseksi.

« Hierontapaa irtoaa
Tarkasta, onko paa laitettu oikein paikalleen, katso luku "K&ytt6". Mahdollisesti on kéytettava hieman
voimaa — jos paa on laitettu oikein, se ei irtoa kayton aikana.

* Laite y

Laite tukee lammitysta ja jadhdytysta. Lammolle ja/tai kylmalle herkkien henkildiden on siksi kaytetta
va laitetta erittéin varovasti tai keskusteltava kaytosta etukateen laakarinsa kanssa.

Huolto ja puhdistus

« Laite ei vaadi huoltoa. Saat itse suorittaa laitteelle ainoastaan puhdistustéita. Vika- ja vauriotapauksis-
sa ala korjaa laitetta itse, jotta takuu ei raukea. Vaarojen valttamiseksi ota yhteytta jalleenmyyjaan ja
anna vain valtuutetun korjaamon suorittaa korjaukset.

Kéyta yksinomaan laitteeseen tarkoitettuja ja valmistajan toimittamia lisdosia.

Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvontaa.

Maérdysten mukainen kaytto

Laitetta kaytetaan eri kehonosien, kuten hartioiden, pohkeiden, pakaroiden tai rintalihasten, termiseen itse-
hierontaan lihasten aktivointia varten seka lihasten regeneroinnin ja verenkierron stimuloinnin tukemiseen.
Laitetta ei ole tarkoitettu laaketieteelliseen ja hoidolliseen kayttoon. Se ei sovellu klinikoille, hierontalaitok-
sille, hyvinvointilaitoksille jne. Hierontalaite ei ole lagkinnallinen laite, eiké sité ole tarkoitettu kivun hoitoon.
Jos epailet tai olet epavarma, keskustele ladkarisi kanssa ennen kayttoa.

Laite kytkeytyy automaattisesti pois p&alta n. 10 minuutin kuluttua. Kytke laite uudelleen paélle, jos
haluat jatkaa sen kayttoa. Myos hierontapéa voi olla juuttunut. Jos laitetta ei voi kdynnistaa uudelleen,
irrota hierontapaa ja tarkasta, voiko sen laittaa oikein paikalleen.

Puhdistus ja hoito, sailytys

+ Varmista ennen laitteen puhdistamista, ettd se on kytketty pois paalta. Anna laitteen jaahtya.

Puhdista hierontalaite vain kevyesti kostutettua sienté kayttamalla. Ala miss&an tapauksessa kayta

harjoja, voimakkaita puhdistusaineita, bensiinia, liuottimia tai alkoholia. Hankaa hierontalaite kuivaksi

puhtaalla, pehmealla liinalla. Ala kuivaa lampépatterin paalla tai hiustenkuivaajalla.

« Al altista laitetta koskaan suoralle auringonvalolle tai yli 40 °C:n lampétiloille.

« Kayta laitetta uudelleen vasta, kun se on kuivunut kokonaan.

« Sailyta laite ja kaikki y osat tur puhtaassa, a ja kuivassa seka hyvin tuule-
tetussa paikassa. Varmista, etteivat ne paase putoamaan ja ettei niihin kohdistu taringita.

Tekniset tiedot
Nimi ja malli:
Virransy6tto:

medisana Lihashuoltovasara MG 550
Li-ion-akku 7,4 V, 2200 mAh
Sisadantulovirta: 5 V== 2,0 A

Latausaika: < 3,5 tuntia
Nopeus: Varahtelyn voimakkuus riippuu kéytetysta hierontapaasta:
Taso Vérahtely ytaaj
Hlerontapaa (1] Hierontapaa @©0
[1/min] [1/min]
1 1100 1200
2 1200 1400
3 1350 1600
4 1500 1800
5 1650 2000
6 1800 2200
7 1950 2400
8 2100 2600
9 2250 2800
10 2400 3000

Automaattinen poiskytkenta: N. 10 minuutin jalkeen

Mitat: Noin 150 x 50 x 160 mm

Paino: Noin 487 g (sis. lamp6- ja kylmahierontapaan)
Varastointiolosuhteet: Puhtaassa ja kuivassa paikassa
Tuotenumero: 88989

EAN-numero: 40 15588 88989 9

Havittaminen
Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana. Jokainen kayt
velvollinen toimittamaan kaikki séhko- tai elektroniset laitteet, sisalsi
haitallisia aineita tai ei, kotipaikkansa kerdyspisteeseen tai myymalaan, jotta-
ne voidaan havittad ymparistoystavallisesti Ota havittamiseen liittyen yhteyt-
ta kotikuntasi viranomaisiin tai jalleenmyyjaa

Takuu/korjausehdot
Seuraavassa kuvattu takuu ei rajoita laillisia kuluttajan oikeuksiasi. Takuuasioissa voit kaantya alan
liikkeen tai suoraan huoltopisteen puoleen. Jos laite on lahetettava takaisin, anna tiedot viasta ja lisaa
ostokuitti mukaan. Voimassa olevat takuuehdot:
1.medisana-tuotteille myénnetaan kolmen vuoden takuu myyntipaivayksesta. Myyntipaivays tulee to-
distaa takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.
2. Materiaali- tai valmistusvirheet korjataan takuuaikana maksutta.
3. Takuupalvelu ei pidenna laitteen tai vaihdetun osan takuuaikaa.
. Takuun piiriin ei kuulu:
a.kaikki epaasianmukaisesta kasittelystd, esim. kdyttdohjeen noudattamatta jattamisesta syntyneet
vauriot.
b.Vauriot, joiden alkuperaksi havaitaan ostajan tai luvattoman kolmannen osapuolen kunnossapito-
ym. toimenpiteet.
c.Kuljetusvauriot, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle tai
lahettdmisen vuoksi.
d.Varaosat, jotka ovat tavallisia kuluvia osia.
5. Vastuu laitteen valillisesti tai valittdméasti aiheuttamista vaurioista ei kuulu takuusen vaikka laitteen
vaurio onkin takuun piirissa.

huoltopisteelle

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSA
Jatkuvan tuotekehittelyn myota pidatamme itsellimme oikeuden
teknisiin ja muotoilullisiin muutoksiin.

Kayttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla https://docs.medisana.com/88989 .

Palvelutiedot 16ydat taalta: www.medisana.com/servicepartners
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Massagepistol MG 550
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Apparat och manéverutrustning

Teckenférklaring

VIKTIGT

Om denna anvisning inte féljs kan det leda
till allvarliga personskador eller skador pa
apparaten.

VARNING
For att undvika att anvandaren skadas
maste dessa varningsanvisningar foljas.

OBSERVERA
Dessa anvisningar maste foljas for att
forhindra att apparaten skadas.

INFORMATION

Denna information innehaller ytterligare
praktisk information om installation eller
anvandning.

Anvand endast massageapparaten
inomhus!

Anvand inte massageapparaten i fuktiga
utrymmen (tex. vid bad eller dusch).

LOT-nummer

Tillverkare

Atervinningssymboler/
koder: Dessa tjanar till att ge

w7 jiormation om materialet och
‘ dess korrekta anvandning och
Tore. pap. atervinning.

VARNING

Se till att halla forpackningsfilmerna utom
rackhall for barn! Risk for kvavning!

q3

SE

[

Sakerhetsanvisningar

Las bruksanvisningen noggrant, i synnerhet sékerhetsanvisningarna, innan
du anvander apparaten och spara bruksanvisningen for framtida bruk. Om du
lamnar apparaten vidare till tredje part maste du alltid bifoga denna bruksan-

| AAE

« Anvand endast apparaten for det andamal som anges i bruksanvisningen. Vid felaktig anvandning
upphdr garantin att galla!
« Apparaten &r inte avsedd att anvandas yrkesmassigt eller i medicinskt syfte.

om stréomférsérjningen

+ Ladda endast apparatens batteri med den medféljande USB-laddnir In. Ladmna aldrig 1
utan tillsyn, nar den ar ansluten till elnétet (fér laddning) eller anvéands.

+ Ladda aldrig apparaten i en brandfarlig miljé (t.ex. brannbara féremal, bensin, brannbara gaser,
malarfarg etc.).

« Anslut endast apparaten for laddning sa att kabeln och natkontakten &r fritt atkomliga.

« De integrerade batterierna ar inte avsedda att bytas eller tas ut av slutanvéndaren. Vand dig till
kundtjansten, om du far problem med stromférsérjningen.

» Denna apparat far endast forsérjas med extra lag séakerhetsspanning (SELV) i enlighet med
mérkningen pa apparaten.

« Dra alltid ut natkontakten ur vagguttaget for att koppla bort apparaten fran elnatet. Dra inte i kabeln!

for sérskilda personer

« Vid halsoproblem ska du tala med din lakare fére anvandning.

« Du far inte anvénda apparaten, om du lider av en eller flera av féljande sjukdomar eller akommor:
Cirkulationsrubbningar, aderbrack, aneurysm, oppna sér, hjartsjukdomar, blamarken, hudskador,
cancer, flebit eller trombos.

Anvéand inte apparaten om du &r gravid. Det ar sarskilt viktigt att vara forsiktig nar apparaten anvands
pa, av eller i narheten av barn, sjuka och hjalplésa personer.

Radfraga alltid din lakare fére anvandning om du tar blodfértunnande medel, har en pacemaker eller
defibrillator eller har genomgatt inre kirurgi, for att bedéma de eventuella riskerna med att anvanda
apparaten.

Avbryt anvandningen och tala med din ldkare om du kanner smérta eller upplever obehag under
massagen.

Om du lider av oférklarlig smarta, om du genomgar medicinsk behandling och/eller om du anvéander
medicintekniska apparater ska du kontakta din lakare innan du anvander massageapparaten.
Anvand inte apparaten for att stodja eller ersatta medicinsk behandling. Kroniska sjukdomar och
symptom skulle kunna forvarras.

Hall apparaten utom rackhall fér barn under 16 ar.

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ar och aven av personer med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental férmaga eller med bristande erfarenhet och kunskaper, om de halls under uppsikt eller
informerats om séker anvandning av apparaten och férstar vilka faror anvandningen innebar.

« Barn far inte leka med apparaten.

innan apparaten anvédnds

« Kontrollera noggrant massageapparaten for skador fore varje anvandning. En defekt apparat far inte
anvéndas.

« Anvéand inte apparaten om den har synliga skador, om den inte fungerar som den ska, om den har
fallit ned eller om den har blivit fuktig. For att undvika risker, skicka apparaten till servicestallet for
reparation.

nér apparaten anvands

+ Anvand inte apparaten nar du sover eller ligger i séngen.

« Anvéand inte apparaten precis innan du ska somna. Massagen har en stimulerande verkan.

Anvand aldrig apparaten under bilkérning eller nar du anvander nagon maskin.

Alltfor langvarig/frekvent anvandning kan leda till 6verhettning. Lat alltid apparaten svalna innan du
anvander den pa nytt.

Placera och anvand aldrig apparaten direkt intill elektriska varmeelement eller andra varmekallor.
Anvand inte apparaten pa kénsliga delar av kroppen, som t.ex. pa huvudet, i ansiktet, pa ryggraden,
smalbenen, fot- eller handryggen, osv.

Den hér apparaten bor inte massera hudytan direkt for att undvika skador pa huden. Massagedelen
bor tackas med rena, torra klader eller en ren och torr handduk. Den bér tryckas och flyttas forsiktigt.
Massagetiden pa samma plats bor inte Gverskrida 60 sekunder.

Undvik att lata spetsiga eller vassa féremal komma i kontakt med apparaten.

Téck inte 6ver apparaten nar den &r pakopplad. Anvéand under inga omstandigheter apparaten under
tacken eller kuddar. Det finns risk for brand, elstotar och personskador.

Forsdkra dig om att fingrar eller andra kroppsdelar aldrig kommer mellan fastet for

eller kommer direkt pa massagehuvudet nér den

och
kopplas pa. Risk for personskador!
Doppa inte apparaten i vatten eller andra vatskor.
Om vatska anda skulle tranga in i apparaten ska den omedelbart stdngas av och sladden dras ur, om
den var ansluten. Vanta sedan tills apparaten ar helt torr.
Stang alltid av apparaten efter anvandning.
Blockera aldrig apparatens ventilationsdppningar.
Apparaten stoder uppvarmning och kylning. Personer som &r okansliga for varme och/eller kyla
bor darfor vara mycket forsiktiga vid anvandningen av apparaten eller radgéra med sin lakare fére
anvandning.

fér underhall och rengéring

Apparaten kraver inget underhall. Ni sjélva far endast utféra rengéringsarbeten pa apparaten. Vid
fel eller skador pa apparaten far ni inte reparera apparaten sjalv, eftersom detta gor garantin ogiltig.
Kontakta er aterforsaljare och lat endast auktoriserade servicestéllen utféra reparationer for att
undvika fara.

Anvand endast tillbeh6r som &r avsedda for apparaten och kommer fran tillverkaren.

Rengéring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Avsedd anvéandning

Apparaten anvénds for termisk egenmassage pé olika delar av kroppen, som t.ex. axel-, vad-, sates- eller
brostmusklerna for att aktivera musklerna, framja muskelregenerering och stimulera blodcirkulationen.
Apparaten &r inte avsedd for medicinsk-terapeutisk anvandning. Den &r inte lampad for kliniker,
massagesalonger, hélsostudior, osv. Massageapparaten &r ingen medicinsk utrustning och &r inte till for
behandling av sméarta. Om du &r tveksam eller osaker bor du tala med din lékare innan du anvander den.

Apparat och mandverutrustning

@ Varmt och kallt massagehuvud - lampligt for avslappning och skénhetsmassage
@ Runt huvud - lampligt for stora muskelgrupper

© Konformat huvud - lampligt fér massage av djupa vavnader
O U-format huvud - lampligt for musklerna kring ryggraden

@ USB-C-port (Laddningsuttag)

0 Handtag

@ Varmknapp

O Kallknapp

© Flerfunktionsdisplay

@ Pa/av-knapp, oka vibrationshastigheten

@ Minska vibrationshastigheten

| leveransen ingar

Kontrollera att apparaten ar komplett och att den inte har nagra som helst skador. Vid tveksamheter ska
du inte anvanda produkten, utan kontakta din aterforsaljare eller ditt servicestélle. | leveransen ingar:

+ 1 medisana Massagepistol MG 550 * 4 massagehuvuden

« 1 laddkabel, USB-C -« 1 forvaringsvaska 1 snabbguide

e

Anvandning av apparaten — Laddning av batteriet

1.Anvand en 5V-natadapter med en utgangsstrom pa 2A. Anslut den medféljande USB-laddningskabeln
till adaptern och till USB-C-porten (5] pa apparaten.

2.LED-lamporna for laddningsstatus pa displayen © indikerar laddningsforloppet. Nar batteriet ar
fulladdat lyser LED-lamporna konstant. Apparaten kan inte anvandas under laddning. Ladda batteriet
i ca 4 timmar under den forsta laddningen. Du kan ladda batteriet nar som helst. Med ett fulladdat
batteri kan apparaten anvandas i upp till 3 timmar (beroende pa vald niva och utévat tryck).

3.0m den aterstaende laddningen ar mindre &n 20 % bér batteriet laddas sa snart som méjligt.

Forpackningarna ar atervinningsbara eller kan aterforas till ravarukretsloppet. Avfalls-
hantera forbrukat forpackningsmaterial enligt foreskrifterna. Kontakta omedelbart din
aterforsaljare om du upptécker transportskador néar du packar upp enheten.

Anvéndning

« Satt in ett av massagehuvudena ordentligt i uttaget pa apparaten. ‘r‘u
For att kunna anvénda varm-/kallfunktionen méste du anvénda \ “
massagehuvudet 0.

+ Tryck och hall in knappen @ i ca 2 sekunder for att koppla pa eller
stanga av apparaten.

« Tryck kort pa "+" @ eller " @ for att andra massageintensiteten (niva
1 till 10). Nivan visas pa displayen ©.

Varm-/kallfunktion (kan ENDAST anvandas MED MASSAGEHUVUD 0!)

+ Du kan tillfora varme eller kyla utdver vibrationen genom att trycka kort pa knapparna @ och @. Det
finns 3 intensiteter vardera for varmt/kallt (Varmt: 35°C/40°C/45°C — Kallt: 20°C/15°C/10°C), vilka
visas pa motsvarande séatt pa displayen 0.

« Varme framjar den avslappnande och smartlindrande effekten genom att utvidga blodkarlen och
férstérka blodcirkulationen.

«+ Kyla far blodkarlen att fértrangas och huden att dra ihop sig. Rynkor blir snabbt mindre synliga och
inflammatoriska processer hammas.

Apparaten stangs av automatiskt efter ca 10 minuter om den inte stdngs av manuellt innan dess.

Problemlésning

« Apparaten kan inte kopplas pa eller laddas

Apparaten far endast anvandas i utrymmen med lamplig driftstemperatur (0 till 40°C). Annars kan det
leda till att funktionen férsdmras. Om apparaten befunnit sig utanfor den tillatna miljon ska du lata
den vara i ratt miljo i ca 2 timmar utan ytterligare anvéndning och sedan géra ett nytt laddnings- eller
pakopplingsforsok.

Kontrollera ocks& om batteriet &r tillrackligt laddat innan du kopplar pa apparaten igen.

« Apparaten fungerar inte eller fungerar inte normalt, Batteriets laddningsniva ar 0
Ladda alltid batteriet i god tid (med ca 20 % aterstdende laddning). Annars kan elektronikens
skyddsfrankoppling aktiveras.

*Massagehuvudet faller av
Kontrollera om huvudet &r korrekt fastsatt, se kapitel “Anvéndning”. Det kan behdvas lite kraft - om det
ar korrekt fastsatt kommer det inte att lossna under anvéndning.

« Apparaten sténgs plotsligt av

Efter ca 10 minuter stangs den av automatiskt. Om du vill fortsétta att anvénda apparaten méaste du
koppla pa den igen. Massagehuvudet kan dock ocksa méjligen vara blockerat. Om apparaten inte kan
startas igen, ta bort massagehuvudet och kontrollera om det korrekt kan sattas fast.

Rengoring och skétsel, forvaring

« Innan du rengdr apparaten, forsakra dig om att den ar avstangd. Lat apparaten svalna.

+ Massageapparaten rengér du endast med en Iatt fuktad svamp. Anvéand aldrig borstar, starka

rengdringsmedel, bensin, thinner eller alkohol. Torka massageapparaten torr med en ren, mjuk trasa.

Torka den inte pa ett varmeelement eller med hartorken.

Utsétt aldrig apparaten for direkt solljus eller temperaturer dver 40°C.

Anvéand inte apparaten forran den ar helt torr.

« Forvara apparaten och alla dess delar pa en séker, ren, sval och torr plats med god ventilation.
Skydda den mot fall och skakningar.

Tekniska data
Namn och modell:
Strémforsorjning:

medisana Massagepistol MG 550
Litiumjonbatteri 7,4V, 2 200 mAh
Ingéng: 5V= 2,0A

Laddningstid: < 3,5 timmar
Hastighet: Vibrationsintensiteten beror pa vilket massagehuvud som anvénds:
Niva | Vi ekvens
(] 000
[1/min] [1/min]
1 1100 1200
2 1200 1400
3 1350 1600
4 1500 1800
5 1650 2000
6 1800 2200
7 1950 2400
8 2100 2600
9 2250 2800
10 2400 3000

Automatisk avstangning: efter ca 10 minuter

Matt: ca 150 x 50 x 160 mm

ca 487 g (inkl. varmt/kallt massagehuvud)
rent och torrt

88989

40 15588 88989 9

Vikt:
Foérvaringsférhallanden:
Artikelnummer:
EAN-nummer:

Avfallshantering
Denna apparat far inte kasseras tillsammans med hushallsavfall. Varje kon-
sument &r skyldig att Iamna in alla elektriska eller elektroniska apparater, vare
sig de innehaller skadliga &mnen eller ej. Ldmna in produkten till en kommu-
nal atervinningsstation eller en aterforsaljare sa att apparaterna kan avfalls-
hanteras pa ett miljoriktigt satt. Ta ut batteriet innan du lamnar in apparaten
for atervinning. Kasta inte férbrukade batterier i hushallssoporna. Fér dem
I ti| cn batteriholk/batteriinsamlingsplats eller Idmna in dem till en fackhandel.
Vand dig till din kommun eller till aterforsaljaren angaende avfallshanteringen.
Garanti/reparationsvillkor
Dina juridiska garantirttigheter inskranks inte av var garanti, som framstalls nedan. Vid garantiarenden
ska du vanda dig till aterforsaljaren eller direkt till servicestéllet. Om apparaten maste skickas in, ange
vilket fel det handlar om och bifoga en kopia av inkdpskvittot.
For apparaten galler féljande garantivillkor:
1.Pa medisana produkter lamnas 3 ars garanti, fran inkdpsdatum. Inkdpsdatum ska vid garantiféreha-
vanden forevisas med inkdpskvitto eller faktura.
2.Brister som beror pa material- eller tillverkningsfel atgéardas konstnadsfritt inom garantitiden.
3.Arbeten som utfors enligt garantivillkoren medfér inte att garantitiden forlangs, varken for apparaten
eller utbytta delar.
4. Garantin galler inte for:
a.skador som beror pa felaktig anvandning, t.ex. om anvisningarna i bruksanvisningen inte foljts.
b.skador som beror pa reparationer eller atgarder som utférts av kdparen eller obehdrig tredje part.
c.transportskador som uppstatt under transporten fran ftillverkaren till anvandaren eller vid
returtransporten till servicestallet.
d.tillbehdrsdelar som utséatts for normalt slitage.
5.Vi ansvarar inte for direkta eller indirekta foljdskador som orsakas av apparaten, inte heller om ska-
dan pa apparaten faller under garantin.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND
Som foljd av standigt pagaende produktforbattringar forbehaller vi oss ratten till
tekniska forandringar samt forandringar i utférande.

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du pa https://docs.medisana.com/88989 .

Du hittar serviceinformation har: www.medisana.com/servicepartners
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NO Bruksanvisning
Massasjepistol MG 550

Apparat og betjeningselementer

Tegnforklaring

VIKTIG

Hvis disse anvisningene ikke fglges, kan

alvorlige personskader eller skader pa

apparatet oppsta.

ADVARSEL
ga skader pa brukeren.

OBS

MERKNAD

lukkede rom!

(f.eks. nar du bader eller dusjer).

LOT-nummer

Produsent

Disse advarslene ma overholdes for & unn-

Disse henvisningene ma overholdes for a
unnga eventuelle skader pa apparatet.

Disse merknadene gir deg nyttig tilleggs-
informasjon om montering eller bruk.

Massasjeapparatet skal bare brukes i

Bruk aldri massasjeapparatet i vatrom

/:D\f\ Resirkuleringssymboler/-koder:

@ (7 Disse benyttes til & informere
om materialet, riktig bruk og
‘ resirkulering.
LDPE PAP
ADVARSEL

Pass pa at ikke barn far tak i forpaknings-

materialet! Fare for kvelning!

q3
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[

Sikkerhetsanvisninger

Les bruksanvisni og sp t sikkerh noye for du tar i
bruk apparatet. Ta vare pa bruksanvisningen i tilfelle du trenger den senere.
Hvis du gir apparatet videre til en tredjepart, ma bruksanvisningen folge med.

A A[G

« Apparatet skal kun brukes i henhold til tiltenkt bruk som forklart i bruksanvisningen. Ved tilfeller av
misbruk opphgrer garantien.
« Apparatet er ikke ment til bruk i naeringsvirksomhet eller pa det medisinske feltet.

Stromforsyning

Batteriet til apparatet skal bare lades med den medfelgende USB-ladekabelen. La aldri apparatet
vaere uten tilsyn nar det er koblet til stramnettet (for lading) eller er i bruk.

Lad aldri apparatet i brennbare omgivelser (f.eks. brennbare gjenstander, bensin, antennbare gasser,
maling osv.)

Koble apparatet til for lading pa en slik mate at kabelen og stremkontakten ligger fritt tilgjengelig.
Integrerte batterier skal ikke tas ut eller byttes ut av brukeren. Dersom det skulle oppsta problemer med
stremforsyningen, ta kontakt med kundeservice.

Dette apparatet ma kun brukes med ekstra lav spenning (SELV) i henhold til merkingen pa apparatet.
For & koble apparatet fra stramnettet, trekk alltid stepselet ut av kontakten. Trekk aldri i kabelen!

Personer med spesielle behov

+ Hvis du har helsemessige betenkeligheter, tar du kontakt med legen fer du bruker apparatet.

« Ikke bruk apparatet hvis du har en eller flere av falgende tilstander eller sykdommer: forstyrrelser
i blodsirkulasjonen, areknuter, aneurismer, apne sar, hjertelidelser, blamerker eller bloduttredelser,
kreft, &rebetennelser eller trombose.

Ikke bruk apparatet hvis du er gravid. Veer spesielt forsiktig nar apparatet brukes pa, av eller i naer-
heten av barn, syke eller hjelpelgse.

Snakk alltid med fastlegen for bruk hvis du tar blodfortynnende medisiner, har pacemaker eller de-
fibrillator eller har vaert giennom en innvendig operasjon, for & vurdere mulige risikoer ved bruk av
apparatet.

Dersom du kjenner smerter eller opplever massasjen som ubehagelig, skal du avslutte bruken og
konsultere fastlegen din.

Hvis du opplever smerter med ukjent arsak, nar du er under legebehandling og/eller bruker medisin-
ske apparater, skal du konsultere fastlegen for du tar apparatet i bruk.

Ikke bruk dette apparatet som stette til eller erstatning for medisinsk behandling. Kroniske lidelser og
symptomer kan forverres.

Oppbevar apparatet utilgjengelig for barn under 16 ar.

Dette apparatet kan benyttes av barn fra atte ar og oppover samt av personer med fysiske, sensoris-
ke eller psykiske funksjonshemninger eller med manglende erfaring og kunnskap nar de er under til-
syn eller har fatt tilstrekkelig oppleering i bruken av apparatet og forstar farene forbundet med bruken.
Barn far ikke leke med apparatet.

For bruk av apparatet

« Sjekk massasjeapparater grundig for skader for hver bruk. Et defekt apparat skal ikke brukes.

« Ikke bruk apparatet ved synlige skader pa apparatet eller nar det ikke fungerer feilfritt, eller nar det
har falt ned eller blitt fuktig. For & unnga farlige situasjoner skal du sende apparatet til servicestedet
for reparasjon.

Bruk av apparatet
« Ikke bruk apparatet mens du sover eller ligger i sengen.
« Ikke bruk apparatet for du skal sove. Massasjen har en stimulerende virkning.
« Bruk aldri apparatet nar du kjerer et kjoretoy eller betiener en maskin.
« For lang brukstid kan fare til overoppheting. La apparatet alltid bli avkjelt fer du tar det i bruk igjen.
« Ikke plasser eller benytt apparatet rett ved siden av en elektrisk varmeovn eller andre varmekilder.
Ikke bruk apparatet pa felsomme kroppsomrader, som f.eks. pa hodet, i ansiktet, pa ryggseylen, pa
leggbeinet, pa oversiden av hender eller fatter osv.
Dette apparatet skal, for & unnga skader pa huden, ikke massere direkte pa huden. Massasjestedet
skal dekkes til med rene, tarre kleer eller et rent og tert handkle. Beveg apparatet mykt og varsomt.
Massasjetiden pa samme sted ber ikke overskride 60 sekunder.
Unngé at apparatet kommer i kontakt med spisse eller skarpe gjenstander.
« Ikke dekk til apparatet nar det er paslatt. Bruk aldri apparatet under tepper eller puter. Det kan fore
til brann, elektrisk stet eller skade.
Forsikre deg om at fingre eller andre kroppsdeler aldri kommer mellom inngangen for

j og j eller direkte pa massasjehodet nar det slas pa. Fare for
personskader!
Senk aldri apparatet ned i vann eller andre veesker.
Dersom det allikevel kommer vaeske inn i apparatet, sla straks av apparatet og koble det fra stremfor-
syningen dersom denne er tilkoblet. Vent til apparatet er helt tert.
Sla av apparatet etter bruk.
Blokker aldri ventilasjonsapningene pa apparatet.
Apparatet kan brukes til varming og kjeling. Personer som er ufelsomme for varme og/eller kulde, bar
derfor veere sveert forsiktige ved bruk eller ta kontakt med fastlegen for bruk.

Vedlikehold og rengjoring

« Apparatet er vedlikeholdsfritt. Du skal selv bare utfere rengjering av apparatet. Dersom det oppstar feil
eller skader pa apparatet, skal du ikke reparere det selv. Hvis du gjer det, vil alle garantier opphere.
Kontakt forhandleren og la kun autoriserte servicesteder gjennomfere reparasjoner, for & unnga farlige
situasjoner.

Bruk utelukkende tilbehgrsdeler som er laget til apparatet og som felger med i leveransen fra pro-
dusenten.

Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares av barn uten tilsyn.

Tiltenkt bruk

Apparatet skal brukes til egenmassasje pa forskjellige kroppsdeler som for eksempel skulder-, legg-, sete-
og brystmuskulatur, for & aktivere muskler eller fremme regenerering av muskler og blodgjennomstremning.
Apparatet er ikke ment for medisinsk eller terapeutisk bruk. Det er ikke egnet for klinikker, massasjeprak-
siser, helsestudioer e.l. Apparatet er ikke et medisinsk apparat og skal ikke brukes til smertebehandling.
Dersom du er i tvil, sper fastlegen din fer du bruker det.

Apparat og betjeningselementer

@ Massasjehode for varme/kulde — egnet for avspenning og skjsnnhetsmassasje
@ Rundt hode — egnet for de store muskelgruppene

3] Kjegleformet kode — egnet for massasje av dyptliggende vev

@ U-formet hode — egnet for muskulatur i omradet rundt ryggseylen
© USB-C-port (ladekontakt)

O Handtak

(7] Varme-knapp

) Kulde-knapp

© Multifunksjonsdisplay

@ Pa-/Av-knapp, gke vibrasjonshastighet

@ Redusere vibrasjonshastighet

Leveransens innhold

Kontroller at apparatet er komplett og at det ikke har tegn pa skader. Er du i tvil, skal du ikke ta apparatet
i bruk. Ta kontakt med forhandleren eller servicestedet. Esken inneholder:

+ 1 medisana massasjepistol MG 550 + 4 massasjehoder

1 ladekabel, USB-C  « 1 oppbevaringskoffert « 1 hurtigstartveiledning

e

Bruke apparat — Lade batteri

1.Bruk en stromadapter p4 5 V med utgangsstrem pa 2 A. Koble sammen den medfglgende
USB-ladekabelen med adapteren og USB-C-porten @ pa apparatet.

2.LED-lampene pa displayet @ viser ladestatusen. Nar batteriet er fulladet, lyser LED-lampene uten
blinking. Apparatet kan ikke brukes mens batteriet lades. Ved forste gangs lading skal batteriet lades
i cirka fire timer. Du kan lade batteriet pa nytt nar som helst. Med fulladet batteri kan apparatet brukes
i opp til tre timer (avhengig av valgt niva og pafart trykk).

3.Er det under 20 % restlading i batteriet, ber batteriet lades s& snart som mulig.

Emballasjen kan gjenbrukes eller resirkuleres. Kast ugnsket emballasje p4 riktig méate.
Hvis du ser en transportskade nar du pakker ut apparatet, skal du umiddelbart ta kon-
takt med forhandleren.

Betjening

« Trykk ett av massasjehodene i mottaket pa apparatet. For & benytte
varme-/kulde-funksjonen ma du bruke massasjehodet @.

« Trykk og hold inne knappen @ i cirka to sekunder for & sla apparatet
pa og av.

« Med korte trykk pa «+» @ eller «-» @ endrer du massasjeintensiteten
(niva 1 til 10). Nivaet vises pa displayeto.

Varme-/kulde-funksjon (KAN BARE BRUKES MED MASSASJEHODE @!)

+ Med korte trykk pa knappene (7] og © kan du aktivere varme eller kulde i tillegg til vibrasjon. Det er
henholdsvis tre varme-/kuldeinnstillinger (Varme: 35 °C / 40 °C / 45 °C — Kulde: 20 °C /15 °C/ 10 °C),
og aktuell innstilling vises pa displayet 0.

« Varme har en avslappende og smertelindrende virkning, ved a utvide blodarene og styrke blodom-
lgpet.

« Kulde sgrger for at blodarene og huden trekker seg sammen. Folder blir raskt mindre synlige og
betennelsesprosesser bremses.

Etter cirka 10 minutter slar apparatet seg automatisk av, med mindre det allerede er slatt av manuelt.

Problemlgsninger

« Apparatet kan ikke slas pa eller lades

Bruk utelukkende apparatet i omgivelser med passende driftstemperatur (0 til 40 °C). Ellers kan det
oppsta feilfunksjoner. Hvis apparatet er utenfor de tillatte bruksomgivelsene, tar du apparatet til riktig
omgivelse og lar det sta i cirka to timer, fer du prever & starte hhv. lade apparatet.

Kontroller om batteriet har tilstrekkelig lading fer du slar pa apparatet igjen.

« Apparatet fungerer ikke eller fungerer ikke normalt, batteriladestatus ved 0
Lad alltid batteriet i god tid (ved 20 % restlading). Ellers kan det hende apparatet slar seg av selv.

+ Massasjehodet faller av
Kontroller om hodet er satt i korrekt, se kapittel «Betjening». Det kan veere ngdvendig & bruke litt makt
— nar hodet er satt pa riktig, lesner det ikke under bruk.

« Enheten slar seg plutselig av

Etter cirka 10 minutter slar apparatet seg automatisk av. Hvis du vil bruke apparatet videre, slar du det
paigjen. Det kan ogsa veere at massasjehodet er blokkert. Hvis ikke apparatet kan sléas pa igjen, tar du
av massasjehodet og kontrollerer om du kan sette det pa igjen.

Rengjering og vedlikehold

« Forsikre deg om at apparatet er slatt av for du rengjer apparatet. La apparatet avkjoles.

« Bruk bare en lett fuktet svamp for & rengjere massasjeapparatet. Bruk aldri berster, kraftige rengje-
rir idler, bensin, fortynnir eller alkohol. Terk massasjeapparatet tert med en ren og myk
klut. Ikke tork apparatet pa en ovn eller med harfgner.

Utsett aldri apparatet for direkte sollys eller temperaturer over 40 °C.

Begynn a bruke apparatet igjen forst nar det er helt tort.

Oppbevar apparatet og enkeltdelene pa et sikkert, rent, kjglig og tert sted med god ventilasjon. Serg
for at det ikke kan falle ned eller blir ristet.

Tekniske data
Navn og modell:
Stremforsyning:

medisana Massasjepistol MG 550
litiumionbatterier 7,4 V, 2200 mAh
inngang: 5V=2,0A

Ladetid: < 3,5 timer
Hastighet: Vibrasjonsintensiteten er avhenging av hvilket massasjehode som brukes:
Trinn | Vil
j (] j 000

[1/min] [1/min]

1 1100 1200

2 1200 1400

3 1350 1600

4 1500 1800

5 1650 2000

6 1800 2200

7 1950 2400

8 2100 2600

9 2250 2800

10 2400 3000

Automatisk utkobling: etter ca. 10 minutter

Mal: ca. 150 x 50 x 160 mm

Vekt: ca. 487 g (inkl. varme-/kulde-massasjehodet)
Lagringsforhold: rent og tert

Artikkelnummer: 88989

EAN-nummer: 40 15588 88989 9

Avfallshandtering
Denne enheten skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Hver forbruker er selv
forpliktet til & levere alle elektriske og elektroniske apparater ved et lokalt mot-
takssted for slikt avfall for & sikre en miljgvennlig avfallshandtering. Ta ut bat-
teriet fer du avhender apparatet. Ikke kast brukte batterier i husholdningsav-
fallet. De ma kastes som spesialavfall eller leveres pa en oppsamlingstasjon
for batterier i faghandelen. Ta kontakt med kommunen eller forhandleren hvis

I . har spersmal om avfallshandtering.

Betingelser for garantier og reparasjoner
Dine lovpalagte garantirettigheter er ikke begrenset av var garanti presentert nedenfor. For garantihen-
vendelser kan du ta kontakt med forhandleren eller direkte med brukerservice. Hvis du ma sende inn
apparatet, ma du notere hva defekten er og legge ved en kopi av kvitteringen.
Folgende garantibetingelser gjelder.
1. Alle medisana-produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgpsdatoen. For bruk av garantien skal kjgpsda-
toen dokumenteres med kvittering eller regning.
2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.
3.En garanti-ytelse forer ikke til at garantitiden, verken for apparatet eller for byttede deler, forlenges.
4.Folgende er utelukket fra garantien:
a.alle skader som oppstar som en falge av feilbruk, f.eks. ved a ikke falge bruksanvisningen.
b.skader som oppstar som felge av istandsetting eller justering av kjeperen eller ikke godkjent
tredjepart.
c.transportskader som oppstar pa veien fra produsenten til forbruker eller pa vei fra kunden til
brukerservice.
d.reservedeler som har normal slitasje.
5. Ansvar for direkte eller indirekte falgeskader forarsaket av apparatet utelukkes, selv om skaden pa
apparatet anerkjennes som et garantitilfelle.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Vi forbeholder oss retten til a utfore tekniske og designmessige endringer for a
forbedre produktet.

Du finner den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen pa
https://docs.medisana.com/88989 .

Du finner informasjon om tjenesten her: www.medisana.com/servicepartners
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medisana.

DK Brugsanvisning
Massagepistol MG 550

Apparat og betjeningselementer

Tegnforklaring

VIGTIGT

Manglende overholdelse af brugsanvisnin-
gen kan medfare svaere personskader eller
skader pa produktet.

ADVARSEL
Disse advarsler skal overholdes for at
forhindre mulig personskade.

FORSIGTIG
Disse anvisninger skal overholdes for at
forhindre mulige skader pa produktet.

BEMARK

Disse henvisninger indeholder praktiske
tillaegsoplysninger om installation og anven-
delse.

Anvend kun massageapparatet i lukkede
rum!

Anvend ikke massageapparatet i vadrum
(f.eks. i forbindelse med bad eller bruse-
bad).

LOT-nummer

Producent

/:D\f\ Genbrugssymboler/koder:

@m (/7 Disse symboler oplyser om
materialet og dets korrekte an-
‘ vendelse samt genanvendelse.
LDPE PAP
ADVARSEL

Hold emballagefolien uden for borns raek-
kevidde! Der er risiko for kvalning!

q3
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Sikkerhedsanvisninger

Laes brugsanwsnlngen grundlgt igennem, inden apparatet tages i brug Dette
gaelder isar sikkerhed i ne. Gem brug til
brug. Hvis du videregiver produktet til tredjepart, skal brugsanvisningen altld

| AAE

« Brug kun apparatet i overensstemmelse med formalet beskrevet i brugsanvisningen. Ved formalsstri-
dig anvendelse bortfalder garantien.
« Apparatet er ikke beregnet til kommerciel brug eller anvendelse inden for det medicinske omrade.

om stremforsyningen

+ Oplad kun batteriet med det medfelgende USB-ladekabel. Lad ikke apparatet vaere uden opsyn, nar
det er tilsluttet stremmen (i forbindelse med opladning) eller anvendes.

+ Oplad aldrig apparatet i anteendelige omgivelser (f.eks. brandbare genstande, benzin, anteendelige
gasser, maling osv.)

* Under opladning skal bade kabel og stik altid veere frit tilgeengelige.

« Det er ikke meningen, at slutbrugeren skal fierne eller udskifte de integrerede batterier. Hvis der opstar
problemer med stremforsyningen, bedes du kontakte kundeservice.

+ Dette apparat ma kun forsynes med strem fra et lavspaendingsnetvaerk (SELV) i henhold til maerk-
ningen pa apparatet.

« Afbryd strammen til apparatet ved at tage stikket ud af stikkontakten. Treek aldrig i kablet!

vedrgrende sarlige personer

* Hvis du har spargsmal til dit helbred, bedes du henvende dig til din lzege, inden du tager apparatet
ibrug.

» Du ma ikke anvende apparatet, hvis du lider af én eller flere af felgende sygdomme eller lidelser:
kredslebssygdomme, areknuder, aneurismer, abne sar, hjertesygdomme, bla meerker, revner i hu-
den, kreeft, arebetaendelse eller blodpropper.

« Anvend ikke apparatet, hvis du er gravid. Der skal udvises seerlig omhu, hvis apparatet anvendes af
eller i nerheden af barn, syge og hjeelpelese personer.

* Hvis du tager blodfortyndende medicin, har pacemaker eller defibrillator eller har faet udfert en ope-
ration pa de indre organer, ber du drefte brugen af massageapparatet med din leege forud for forste
anvendelse. Din lzege kan bedemme, hvorvidt brugen er forbundet med risici i dit konkrete tilfselde.

« Huvis du far smerter eller oplever massagen som ubehagelig, bedes du indstille brugen og radfere dig
med din leege.

+ Kontakt din laege for brug af massageapparatet, hvis du lider af uforklarlige smerter, aktuelt gennem-
gar et behandlingsforlgb eller bruger andre medicinske apparater.

+ Anvend ikke dette apparat til at understotte eller erstatte medicinske behandlinger. Kroniske lidelser
og symptomer kan blive forveerret.

« Hold apparatet uden for reekkevidde af barn under 16 ar.

« Dette apparat kan anvendes af bern fra 8 ar og derover samt af personer med nedsat fysisk, senso-
risk eller mental funktionsevne eller mangel pa erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller er
blevet undervist i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne farer.

* Bern ma ikke lege med produktet.

inden brug af apparatet

« Kontrollér massageapparatet grundigt for skader for hver brug. Et defekt apparat ma ikke tages i
brug.

+ Benyt ikke apparatet, hvis der er synlige skader pa apparatet eller kablet, hvis det ikke fungerer
problemifrit, eller hvis det er faldet ned eller blevet vadt. Send apparatet til reparation i servicecentret
for at undga farlige situationer.

under brug af apparatet

« Anvend aldrig apparatet, nar du sover eller ligger i sengen.

« Brug ikke apparatet, lige inden du skal til at sove. Massagen har en stimulerende virkning.

« Brug aldrig apparatet, nar du kerer bil eller betjener en maskine.

« For lang / for hyppig brug kan medfere overophedning. Lad altid ferst apparatet kele helt af, for det
anvendes igen.

« Anbring og brug ikke apparatet direkte ved siden af en elektrisk varmeovn eller andre varmekilder.

« Anvend ikke apparatet pa felsomme kropssteder sasom f.eks. hoved, ansigt, rygsgijle, skinneben,
fod- eller handryggen osv.

« Dette apparat ber ikke bruges til direkte massage af hudoverfladen, da dette kan forarsage skader
pa huden. Massagedelen skal daekkes med et rent og tert stykke stof eller et rent og tert handkleede.
Anvend altid kun blide bevaegelser og tryk. Massagedelen mé ikke anvendes pa samme sted i mere
end 60 sekunder.

« Apparatet ma ikke komme i kontakt med spidse eller skarpe genstande.

« Tildeek ikke apparatet, nar det er tilsluttet. Brug aldrig apparatet under taepper eller puder. Dette
medferer risiko for brand, elektrisk sted og personskade.

* Serg for, at fingre eller andre kropsdele ikke kommer i klemme mellem &bningerne til massage-
hovederne og massagehovederne samt direkte pa massagehovedet, nar der tendes. Risiko
for personskade!

* Apparatet méa aldrig kommes ned i vand eller andre vaesker.

« Skulle der alligevel treenge vaeske ind i apparatet, skal det straks slukkes, og stremforsyningen afbry-
des. Brug ferst apparatet igen, nar det er helt tort.

« Sluk altid apparatet efter brug.

« Bloker aldrig apparatets luftdyser.

« Apparatet understgtter varme og keling. Personer, der ikke kan fole varme og/eller kulde, skal derfor
veere meget forsigtige ved anvendelsen eller kontakte deres laege for anvendelsen.

vedrgrende vedligeholdelse og rengering

« Apparatet kraever ingen vedligeholdelse. Du ma gerne selv udfgre rengering af apparatet. | tilfeelde
af fejl eller skader méa du ikke selv reparere apparatet, da garantien dermed bortfalder. Henved dig
til din forhandler, og lad altid kun autoriserede servicesteder udfere reparationer. Dermed undgar du
farlige situationer.

« Brug kun tilbeher, der er beregnet til apparatet og leveret af producenten.

« Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke udferes af barn uden opsyn.

Formalsbestemt brug

Apparatet er beregnet til termisk selvmassage af forskellige kropsdele som f.eks. skulder-, leeg-, balle- el-
ler brystmuskulaturen med henblik pa muskelaktivering, forbedret mt \eration samt stimulering af
blodgennemstremningen. Apparatet er ikke tilteenkt medicinsk-terapeutisk brug. Apparatet egner sig ikke
til brug i leegeklinikker, massageklinikker, wellness-studier osv. Massageapparatet er ikke klassificeret som
medicinsk apparat og méa ikke anvendes til smertebehandling. Sperg din laege til rads inden brug, hvis du
er i tvivl eller usikker pa noget.

Apparat og betjeningselementer
@ Massagehoved til varm og kold massage — egnet til afspaending og skenhedsmassage
@ Rundt hoved — egnet til store muskelgrupper
3] Kegleformet hoved — egnet til massage af dybtliggende vaev
O U-formet hoved - egnet til muskulaturen i omradet omkring rygsgjlen
@ USB-C-port (ladebasning)
0 Handtag
@ Knap til varm funktion
© Knap til kold funktion
© Multifunktionsdisplay
[10] Taend-/slukknap, @g vibrationshastigheden
Reducer vibrationshastigheden

Leveringsomfang

Kontrollér, at produktet er komplet og ikke udviser tegn pa skader. | tvivistilfeelde skal du undlade at tage
apparatet i brug og kontakte forhandleren eller kundeservice. Leveringen omfatter:

+ 1 medisana Massagepistol MG 550 * 4 massagehoveder

« 1 ladekabel, USB-C  « 1 opbevaringskuffert « 1 kort vejledning

e
Anvendelse af apparatet — Opladning af batteriet
1.Benyt en 5 V-netadapter med en udgangsstrem pa 2 A. Forbind det medfglgende USB-ladekabel
med adapteren og med USB-C-porten (5] pa apparatet.
2.LED’en for ladetilstand pa displayet @ viser opladningsstatus. Nar batteriet er fuldsteendig opladet,
lyser LED’erne konstant. Under opladningen kan apparatet ikke anvendes. Farste gang batteriet opla-
des, skal det oplades i ca. 4 timer. Du kan til enhver tid igen oplade batteriet. Med fuldt opladet batteri
kan apparatet benyttes i op til 3 timer (afhaengigt af det valgte trin og det udevede tryk).
3.Ved en restopladning pa under 20 % skal batteriet hurtigst muligt oplades.
F)‘p

Emballagen kan genbruges eller afleveres til genanvendelse. Bortskaf overskydende
emballagemateriale korrekt. Hvis du bemaerker transportskader under udpakningen,
skal du straks kontakte din forhandler.

Betjening

+ Seet et af massagehovederne fast ind i holderen pa apparatet. Du skal
anvende massagehovedet @ for at bruge funktionen varm/kold. \ ‘

« Tryk pa knappen @ og hold den inde i ca. 2 sekunder for at teende og
slukke for apparatet. T

« Med et kort tryk pa ,+* @ eller ,-* () eendrer du massagens intensitet @

(trin 1 il 10). Trinnet vises pa displayet ©.

Funktionen varm/kold (KUN MED MASSAGEHOVED @!)

« Foruden vibration kan du tilfaje varme eller kulde ved at trykke kort pa knapperne @ og @. Der er
tre niveauer for varm-/koldintensiteten (varm: 35 °C/40 °C/45 °C - Kold: 20 °C/15 °C/10 °C), hvilket
vises pa displayet 0.

« Varme fremmer den afslappende og smertelindrende effekt, da det udvider blodkar og styrker blod-
kredslabet.

« Kulde serger for, at blodkarrene og huden treekker sig sammen. Rynker bliver hurtigt mindre synlige,
og beteendelsestilstande haemmes.

Apparatet slar automatisk fra efter ca. 10 minutter, hvis det ikke forinden er blevet slaet fra manuelt.

Losning af problemer

*Apparatet kan ikke teendes eller oplades

Benyt kun apparatet i rum med den passende driftstemperatur (0 til 40 °C). Ellers kan funktionen blive
begraenset. Hvis apparatet har veeret uden for de tilladte omgivelser, skal du uden yderligere anven-
delse anbringe det i ca. 2 timer i de korrekte omgivelser, hvorpa du igen kan forsgge at oplade eller
teende det.

Kontrollér desuden, om batteriet er tilstraekkeligt opladet, inden du igen teender for apparatet.

« Apparatet fungerer ikke, eller det fungerer ikke normalt, batteriets ladestand er 0
Oplad altid batteriet i god tid (nar der er ca. 20 % tilbage). Ellers kan elektronikken koble fra som be-
skyttelse.

* Massagehovedet falder af
Kontrollér, at hovedet er sat korrekt i, se kapitlet ,Betjening”. Det kan eventuelt veere ngdvendigt at
anvende lidt kreefter. Hvis det sidder korrekt, kan det ikke falde af under anvendelsen.

 Apparatet slar pludselig fra

Efter ca. 10 minutter sker der en automatisk frakobling af apparatet. Hvis du fortsat vil anvende appa-
ratet, skal du igen teende for det. Det kan veere, at massagehovedet er blokeret. Hvis det ikke er muligt
at teende for apparatet igen, skal du fierne massagehovedet og kontrollere, om det er muligt at seette
det korrekt i.

Rengering og pleje, opbevaring

« Kontrollér inden rengering, at der er slukket for apparatet. Lad apparatet kole af.

« Massageapparatet ber kun rengeres med en let fugtig svamp. Brug under ingen omstaendigheder
berster, skrappe rengeringsmidler, benzin, fortyndere eller alkohol. Gnid massageapparatet tert med
en ren, blgd klud. Ter ikke apparatet pa radiatoren eller med en harterrer.

Udszet aldrig apparatet for direkte sollys eller temperaturer over 40 °C.

Brug forst apparatet igen, nar det er helt tort.

Opbevar apparatet samt alle tilbehersdele pa et sikkert, rent, keligt, tert og godt ventileret sted. Serg
for, at det ikke kan falde ned eller blive rystet.

Tekniske data
Navn og model:
Stremforsyning:

medisana Massagepistol MG 550
Litium-ion-batteri 7,4 V, 2200 mAh
Indgang: 5V=2,0A

Opladningstid: < 3,5 timer
Hastighed: Vibrationsintensiteten er afhaengig af det anvendte massagehoved:
Trin Vil ekvens Vibr
d0 000
[o/min] [o/min]
1 1100 1200
2 1200 1400
3 1350 1600
4 1500 1800
5 1650 2000
6 1800 2200
7 1950 2400
8 2100 2600
9 2250 2800
10 2400 3000

Automatisk frakobling: efter ca. 10 minutter

Mal: ca. 150 x 50 x 160 mm

Veegt: ca. 487 g (inkl. massagehoved til varm/kold massage)
Opbevaringsbetingelser: rent og tert

Varenummer: 88989

EAN-nummer: 40 15588 88989 9

Bortskaffelse
Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. En-
hver forbruger er forpligtet til at aflevere samtlige elektriske og elektroniske
apparater til miljgrigtig bortskaffelse eller genanvendelse, uanset om de inde-
holder skadestoffer eller ej. Udtjente apparater afleveres pa den kommunale
genbrugsstation eller hos den forhandler, hvor produktet i sin tid blev kebt.
Tag batterierne ud inden du kasserer apparatet. Smid ikke brugte batterier i

I husholdningsaffaldet, men i specialaffald eller i en batterispand hos forhand-
leren. Henvend dig til din kommune eller din forhandler ved spargsmal til bort-

skaffelsen.

Garanti- og reparationsbetingelser
Dine rettigheder i henhold til loven indskraenkes ikke af vores garanti, som er beskrevet nedenfor.
Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i tilfeelde af reklamation. Hvis du bliver bedt om
at indsende apparatet, skal du beskrive defekten og vedlaegge en kopi af kebskvitteringen. Falgende
garantibetingelser er gaeldende:
1.Pa medisana produkterne er der 3 ars garanti. | tilfeelde af reklamation skal salgsdatoen dokumen-
teres ved hjeelp af kebskvitteringen eller regningen.
2.Mangler som falge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller udskiftes gratis inden for garan-
tiperioden.
3.Selvom garantien tages i anvendelse forleenges garantiperioden ikke, hverken for apparatet eller de
udskiftede komponenter.
4.Udelukket fra garantien er:
a.alle skader, som skyldes formalsstridig brug af produktet, f.eks. gennem manglende overholdelse af
brugsanvisningen.
b.skader, som skyldes istandsaettelse af apparatet eller andre indgreb foretaget af kunden eller
uautoriseret tredjepart.
c.transportskader fra turen mellem producenten og forbrugeren eller i forbindelse med indsending af
produktet til kundeservice.
d.reservedele, der er underlagt normal slitage.
5.Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte folgeskader forarsaget af apparatet,
ogsa selvom selve skaden pa apparatet anerkendes som et reklamationstilfeelde.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Med henblik pa Igbende produktforbedrlnger forbeholder vi os retten til at foretage
og ige andringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du p& https:/docs.medisana.com/88989 .

Du kan finde oplysninger om service her: www.medisana.com/servicepartners
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PL Instrukcja obstugi
Pistolet do masazu MG 550

88989 MG 550 26-Feb-2025 Ver. 1.2

Urzadzenie i elementy obstugi

Objasnienie symboli

UWAGA!

Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji moze
prowadzi¢ do powstania obrazen ciata lub
skutkowa¢ uszkodzeniem urzadzenia.

OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzega¢ ostrzezen zawartych
w instrukciji, aby zapobiec ewentualnym
obrazeniom uzytkownika urzgdzenia.

UWAGA

Nieprzestrzeganie zapisow niniejszej
instrukcji moze skutkowaé¢ uszkodzeniem
urzgdzenia.

WSKAZOWKA

Informacje zawarte w instrukcji sg zrédtem
dodatkowej wiedzy w zakresie instalacji i
eksploatacji urzadzenia.

Urzadzenie nalezy stosowa¢ wytgcznie w
zamknietych pomieszczeniach!

Urzadzenia do masazu nie nalezy uzywac
w wilgotnych pomieszczeniach (np. pod-
czas kapieli czy prysznica).

Numer partii

M Producent
Symbole / kody recyclingu:

A
ﬁ %&, Informujg one o materiale i jego
prawidtowym zastosowaniu
oraz mozliwosci jego ponowne-
go wykorzystania.

LDPE  PAP

OSTRZEZENIE
Folie opakowaniowe nalezy przechowywac
poza zasiggiem dzieci. Zachodzi ryzyko

uduszenia!

PL Zasady bezpieczenstwa

I@ Przed rozpoczeci ksploatacji urzadzeni nalezy‘ ktadnie pr ytac
iniejszg instrukcje obstugi, aw goli ki dotyczace bezpie-
czenstwa oraz zachowac ja, aby w ra2|e konlecznoscl moc Z niej ponownie
skorzysta¢. W przypadku pr ia kolejny k nalezy

koniecznie dotaczy¢ do niego instrukcje obstugi.

A A[

« Nalezy korzysta¢ z urzadzenia wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem oraz instrukcjg obstugi.
W przypadku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasaja roszczenia z tytutu gwarancii.
« Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w celach komercyjnych lub medycznych.

Zasilanie

« tadowanie urzagdzenia powinno odbywac sig jedynie za pomocg przewodu USB do tadowania, wcho-
dzacego w skiad zestawu. Gdy urzadzenie jest podigczone do sieci zasilajgcej (w trakcie tadowania),
w zadnym wypadku nie nalezy pozostawia¢ go bez nadzoru.

« Nigdy nie tadowa¢ urzadzenia w $rodowisku fatwopalnym (np. tatwopalne przedmioty, benzyna, ta-

twopalne gazy, farby itp.)

W celu natadowania nalezy podtgczy¢ urzadzenie w taki sposéb, aby przewod i wtyczka zasilajgca

byty tatwo dostegpne.

Zintegrowane baterie nie sg przewidziane do wymiany lub demontazu przez koncowego uzytkowni-

ka. W przypadku probleméw z zasilaniem nalezy skontaktowac si¢ z serwisem.

To urzadzenie moze by¢ zasilane wylgcznie niskim napieciem ochronnym (SELV) zgodnie z

oznaczeniem na urzgdzeniu.

Aby odtgczy¢ urzadzenie od sieci zasilajacej, nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda. Nie nalezy cig-

gnac za przewod!

Uzytkownicy

« W przypadku watpliwosci dotyczacych wptywu urzadzenia na zdrowie nalezy przed zastosowaniem
skonsultowac sig z lekarzem.

Urzadzenia nie mogq stosowac osoby, u ktérych zdiagnozowano nastepujgce choroby i dolegliwosci: za-
burzenia krazenia, zylaki, tetniaki, otwarte rany, choroby serca, sttuczenia, uszkodzenia skory, nowotwor,
zapalenia zyt lub zakrzepica.

Kobiety w cigzy nie powinny korzysta¢ z urzadzenia. Szczegdlng ostrozno$¢ nalezy zachowac w przy-
padku, gdy zabieg wykonywany jest na, przez lub w poblizu matych dzieci, 0séb chorych i niedoteznych.
Przed uzyciem nalezy zawsze skonsultowac si¢ z lekarzem, jesli pacjent przyjmuje leki rozrzedza-
jace krew, nosi rozrusznik serca lub defibrylator albo przeszedt operacje wewnetrzna, aby oceni¢
ewentualne ryzyko zwigzane z uzywaniem urzadzenia.

Jesli podczas masazu pojawi sie bdl lub inne nieprzyjemne uczucie, nalezy przerwaé korzystanie z
urzadzenia i skonsultowac sie z lekarzem.

W przypadku wystgpienia niewyjasnionych dolegliwosci bélowych u oséb w trakcie leczenia i/lub ko-
rzystajgcych z urzadzen medycznych, przed przystapieniem do uzytkowania urzagdzenia do masazu
nalezy skonsultowac sig z lekarzem.

Nie nalezy wykorzystywa¢ urzadzenia jako $rodka pomocniczego dla zastosowarn medycznych lub
jako ich substytutu. Przewlekte dolegliwosci i symptomy mogtyby sig nasilic.

Urzadzenie nalezy przechowywac poza zasiegiem dzieci ponizej 16 roku zycia.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz przez osoby o zmniejszonych
zdolno$ciach fizycznych, czuciowych lub mentalnych, albo z brakiem doswiadczenia i wiedzy, jezeli
sg one nadzorowane lub zostaly poinstruowane w zakresie bezpiecznego uzywania urzadzenia i
rozumiejg zagrozenia z tego wynikajgce.

« Urzadzenie nie moze byc uzywane przez dzieci jako zabawka.

Przed r

* Przed kazdym uzyclem nalezy doktadnie sprawdzi¢, czy masazer reczny nie jest uszkodzony. Nie
wolno korzystac¢ z uszkodzonego urzadzenia.

« Nie wolno korzysta¢ z urzadzenia, je$li widoczne sg na nim uszkodzenia, jesli nie dziata sprawnie,
jesli spadto z wysokosci lub zostato zawilgocone. Aby unikng¢ zagrozenia, nalezy wysta¢ urzadzenie
do punktu serwisowego w celu naprawy.

Uzytkowanie urzadzenia

Nie nalezy korzystac¢ z urzadzenia podczas snu badz lezenia w t6zku.

Nie nalezy korzysta¢ z urzagdzenia przed zasnigciem. Masaz ma dziatanie pobudzajgce.

Nie wolno korzystac z urzadzenia podczas prowadzenia pojazdéw ani obstugi maszyn.

Zbyt diugie/czeste uzytkowanie moze prowadzi¢ do przegrzania. Przed kazdym ponownym uzyciem
nalezy zawsze pozostawi¢ urzadzenie do ostygniecia.

Urzadzenia nie wolno ktas¢ ani uzytkowa¢ w bezposrednim poblizu piecykdw elektrycznych lub in-
nych zrédet ciepta.

Nie nalezy uzywaé urzadzenia na wrazliwych obszarach ciata, takich jak glowa, twarz, kregostup,
kos¢ piszczelowa, grzbiety stop lub dfoni itp.

Masazu tym urzadzeniem nie wolno wykonywac¢ bezposrednio na skorze, aby nie spowodowac jej
obrazen. Na czg$c¢ ciata poddawang masazowi nalezy zatozy¢ czyste, suche ubranie lub okry¢ jg
czystym, suchym recznikiem. Masazer powinien lekko uciskac i poruszac skore. Czas trwania masazu
jednej czesci ciata nie powinien przekraczac¢ 60 sekund.

Nalezy unika¢ kontaktu urzgdzenia z ostrymi lub spiczastymi przedmiotami.

Nie wolno przykrywac urzadzenia, gdy jest wigczone. W zadnym razie nie wolno uzywac¢ urzadzenia pod kot-
dra, kocem lub poduszka. Takie uZytkowanie niesie ze sob ryzyko pozaru, porazenia pradem i obrazen ciafa.
Nalezy uwazac aby palce badz inne czescl claia nlgdy nie znalazly si¢ pomledzy uchwytem
gtowic i ani {s] io na gltowicy p

wiaczania. Ryzyko obrazen ciata!

Nie nalezy zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych cieczach.

Jesli jednak ciecz przedostanie si¢ do urzadzenia, nalezy je natychmiast wytgczy¢ i odtgczyc¢ zasila-
nie, jesli byto podigczone. Nalezy odczekac, az urzadzenie catkowicie wyschnie.

Po uzyciu nalezy zawsze wylgczy¢ urzadzenie.

Nigdy nie zakrywac szczeliny wentylacyjnej.

Urzgdzenie stuzy takze do masazu cieptego i zimnego. Osoby niewrazliwe na ciepto i/lub zimno
powinny zachowac szczegdlng ostroznos$¢ podczas korzystania z urzadzenia lub skonsultowac sig z
lekarzem przed jego uzyciem.

Konserwacja i czyszczenie

« Urzadzenie nie wymaga konserwacji. Samodzielnie mozna wykonywac tylko czyszczenie urzadzenia. W
przypadku stwierdzenia usterek lub uszkodzen nie nalezy r ia¢ urzadzenia ielnie, gdyz skut-
kuje to wygasnieciem wszelkich roszczen gwarancyjnych. Nalezy zasiggna¢ informacji u dystrybutora,
ktory zleci naprawe autoryzowanemu serwisowi. Samodzielna préba naprawy moze by¢ niebezpieczna.

« Wraz z urzagdzeniem wolno uzywaé¢ wytgcznie przewidzianych i dostarczonych przez producenta
akcesoriow.

« Czyszczenie | konserwacja urzadzenia nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

Z ie zgodne z pr

Urzadzenie stuzy do samodzielnego masazu termicznego réznych czesci ciata, takich jak migsnie ramion, tydek,
posladkow lub klatki piersiowej w celu aktywacji migsni i wspomagania ich regeneracji oraz pobudzania kraze-
nia. Urzadzenie nie jest przeznaczone do celéw medycznych i terapeutycznych. Nie nalezy stosowac go w
warunkach klinicznych, salonach masazu, studiach wellness itp. Masazer nie jest przyrzadem medycznym i
nie stuzy do terapii bolu. W razie watpliwo$ci nalezy przed uzyciem skonsultowac sie z lekarzem.

Urzadzenie i elementy obstugi

@ Glowica masujgca do masazu cieptego i zimnego — przeznaczona do masazu
relaksacyjnego i upigkszajacego

@ Glowica okragta — przeznaczona do duzych grup miesni

© Glowica w ksztalcie stozka — przeznaczona do masazu tkanek gtebokich

O Glowica w ksztalcie litery U — przeznaczona do masazu migsni w obszarze kregostupa

© Port USB typu C (gniazdo tadowania)

(6] Uchwyt

(7] Przycisk grzania

(] Przycisk chtodzenia
Wyswietlacz wielofunkcyjny

@ Przycisk wt./wyt., zwiekszanie predkosci wibracji

@ Zmniejszanie predkosci wibragji

Zawartos¢ zestawu
Sprawdz, czy urzadzenie jest kompletnei nie jest uszkodzone. W razie watpliwosci nie uruchamiaj
urzadzenia, lecz przeslij je do punktu serwisowego.

W zakres dostawy wchodza:

«+ 1 pistolet do masazu medisana MG 550
+ 1 przewdd do tadowania USB typu C

€

Uzytkowanie urzadzenia — fadowanie akumulatora

1.Nalezy uzywac zasilacza sieciowego 5 V o pradzie wyjsciowym 2 A. Potgczy¢ dostarczony przewod
USB do tadowania z zasilaczem i portem USB C (5] urzadzenia.

2.Diody LED stanu natadowania na wy$wietlaczu o pokazujg proces tadowania. Po petnym natadowaniu
akumulatora diody LED $wieca sie $wiattem ciggtym. W trakcie tadowania nie wolno uzywac urzadzenia.
Podczas pierwszego tadowania nalezy tadowa¢ akumulator przez okoto 4 godziny. Akumulator mozna
w kazdej chwili ponownie natadowac. Przy w petni natadowanym akumulatorze urzadzenie moze by¢
uzywane do 3 godzin (w zaleznosci od wybranego poziomu i wywieranego nacisku).

3. Jesli pozostaty poziom natadowania jest nizszy niz 20%, akumulator nalezy jak najszybciej natadowaé.

)

urzadzenia. Aby korzysta¢ z funkcji masazu cieptego/zimnego, nalezy ‘\L 4
uzy¢ glowicy masujacej )

Nacisng¢ i przytrzymac przycisk 10} przez okoto 2 sekundy, aby wigczy¢ T

lub wytgczyé urzadzenie.

Naciskajgc krotko ,+” @ lub ,-" 0 mozna zmieni¢ intensywnos$¢

masazu (poziom 1 do 10). Poziom jest wyswietlany na wyswietlaczu 0.

* 4 glowice masujgce
1 etui 1 skrécona instrukcja obstugi
Opakowania sg produktami wielokrotnego uzytku i mozna je wprowadzi¢ do ponownego obrotu
surowcami. Niepotrzebne materiaty opakowaniowe nalezy odpowiednio utylizowaé. Jesli pod-
czas odpakowywania urzadzenia stwierdzone zostang uszkodzenia powstate podczas trans-
portu, nalezy niezwlocznie skontaktowac sig z dystrybutorem.

Obstuga
« Jedng z glowic masujgcych nalezy mocno wcisng¢é w uchwyt

Funkcja masazu cieptego/zimnego (TYLKO Z GLOWICA MASUJACA @!)

+ Naciskajac krotko przyciski i €, oprocz wibracji mozna wigczy¢ ciepto i zimno. Dostgpne sg 3
poziomy intensywnosci ciepta/zimna (ciepto: 35°C/ 40°C/ 45°C — zimno: 20°C/ 15°C/ 10°C), ktére sg
wys$wietlane odpowiednio na wy$wietlaczu 0.

Ciepto wspomaga dziatanie relaksujace i przeciwbdlowe poprzez rozszerzenie naczyn krwionosnych
i wzmocnienie krazenia krwi.

Zimno powoduje zwezenie naczyn krwiono$nych i kurczenie sig skory. Zmarszczki szybko stajg sie
mniej widoczne, a procesy zapalne ulegajg zahamowaniu.

Urzadzenie wytgcza sig automatycznie po okoto 10 minutach, chyba Ze zostanie wczesniej wylaczone
recznie.

" Usuwanie probleméw

« Nie mozna wiaczy¢ lub

Urzadzenia nalezy uzywa¢ wylacznie w pomieszczeniach o odpowiedniej temperaturze (od 0 do
40°C). W przeciwnym razie moga wystapi¢ zaktocenia w jego dziataniu. Jesli urzadzenie znajdowato
sie w pomieszczeniu poza dozwolonym zakresem temperatur, nalezy przenies¢ je do wiasciwego
pomieszczenia na okoto 2 godziny, nie korzystajgc z niego, i ponownie sprébowac natadowac je lub
wigczyé.

Przed ponownym wigczeniem urzgdzenia nalezy réwniez sprawdzi¢, czy akumulator jest dostatecznie
natadowany.

« Urzadzenie nie dziala w ogéle lub nie dziata normalnie, poziom natadowania akumulatora
wynosi 0

Akumulator nalezy zawsze tadowa¢ odpowiednio wczesnie (po osiggnieciu ok. 20% pozostatego
poziomu natadowania). W przeciwnym razie uktad elektroniczny moze spowodowa¢ wytgczenie
ochronne urzadzenia.

« Glowica masujaca spada
Sprawdzi¢, czy glowica zostata prawidiowo zatozona, patrz rozdziat ,Obsfuga”. Moze by¢ wymagane
uzycie pewnej sity — jesli glowica zostanie prawidtowo zatoZona, nie odtaczy sie podczas uzytkowania.

« Urzadzenie nagle si¢ wytacza

Urzadzenie wylgcza sie automatycznie po uptywie ok. 10 minut. Jesli urzadzenie ma by¢ nadal
uzywane, nalezy je wigczyé ponownie. Glowica masujgca moze by¢ réwniez zablokowana. Jesli
urzadzenia nie mozna ponownie wigczy¢, nalezy zdja¢ glowice masujgcq i sprawdzi¢, czy mozna jg
prawidiowo zatozy¢.

Czyszczenie i pielegnacja

* Przed przystgpieniem do czyszczenia urzadzenia nalezy upewnic sig, ze jest ono wytaczone. Pozo-
stawi¢ urzadzenie do ostygniecia.

« Urzadzenie do masazu mozna czysci¢ wylgcznie za pomocg lekko wilgotnej ggbki. Do czyszczenia

nie wolno uzywac szczotek, silnie dziatajgcych srodkéw czyszczacych, benzyny, rozpuszczalnika ani

alkoholu. Urzadzenie nalezy wytrze¢ do sucha za pomocy czystej, migkkiej szmatki. Nie wolno go

suszy¢ na grzejniku ani za pomocg suszarki do wioséw.

Nie nalezy wystawia¢ urzadzenia na bezposrednie dziatanie $wiatta stonecznego lub temperatury

powyzej 40°C.

Urzadzenie mozna ponownie uzytkowac dopiero wtedy, gdy jest w petni wysuszone.

Urzadzenie i wszystkie poszczegolne czesci nalezy przechowywac w bezpiecznym, czystym, chtodnym,

suchym i dobrze wentylowanym miejscu. Nalezy je zabezpieczy¢ przed upadkiem i wstrzgsami.

Dane techniczne
Nazwa i model:
Zasilanie:

Pistolet do masazu medisana MG 550
Akumulator litowo-jonowy 7,4 V, 2200 mAh
Wejscie: 5V=2,0A

Czas fadowania: < 3,5 godzin

Predkosé: intensywnos¢ wibracji zalezy od zastosowanej glowicy masujgcej:
Poziom C iwosé C: ¢ wibracji
wibracji Glowica masujaca @00
Gtowica masujaca @ [1/min]
[1/min]

1 1100 1200
2 1200 1400
3 1350 1600
4 1500 1800
5 1650 2000
6 1800 2200
7 1950 2400
8 2100 2600
9 2250 2800
10 2400 3000

Automatyczne wytgczanie: po ok. 10 minutach

Wymiary: ok. 150 x 50 x 160 mm

Waga: ok. 487 g (z glowicg masujacg do masazu cieptego i zimnego)
Warunki przechowywania: w suchym i czystym miejscu

Numer artykutu: 88989

Numer EAN: 40 15588 88989 9

i Utylizacja

Tego urzadzenia nie mozna utylizowa¢ razem z odpadami komunalnymi.
Kazdy uzytkownik jest zobowigzany do oddawania wszystkich urzadzen elek-
trycznych, niezaleznie od tego, czy zawierajg substancje szkodliwe czy nie,
do specjalnego punktu odbioru takich odpadéw, aby zapewni¢ ich utylizacje
w sposob przyjazny dla $rodowiska. Przed utylizacjg urzadzenia nalezy wy-
ja¢ z niego baterie. Zuzytych baterii nie wolno wyrzuca¢ razem z odpadami
I domowymi, lecz z odpadami specjalnymi. Mozna je tez odda¢ do punktéw
zbidrki baterii znajdujacych si¢ w specjalistycznych sklepach. W sprawach
dotyczacych utylizacji nalezy zwrécic sie do odpowiedniego urzedu lub do sprzedawcy.
Warunki gwarancji i napraw
Ustawowe uprawnienia z tytutu gwarancji nie sg ograniczone przez opisane ponizej nasze warunki
gwarancji. W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu gwaranciji nalezy zwrdcic sie do sklepu lub bez-
posrednio do punktu serwisowego. Jesli wystepuje koniecznos¢ odestania urzadzenia, nalezy opisa¢
uszkodzenie i zatgczy¢ kopig dowodu zakupu. Obowigzujg nastgpujgce warunki gwarancji:
1.Produkty medisana sg objete gwarancjq przez 3 lata od daty sprzedazy. W przypadku roszczenia
gwarancyjne go data sprzedazy musi by¢ potwierdzona paragonem lub fakturg.
2.Wady materiatéw i wady produkcyjne sg usuwane w okresie obowigzywania gwarancji nieodptatnie.
3.Wskutek wystgpienia roszczenia gwarancyjnego nie nastgpuje przediuzenie gwarancji zaréwno w
zakresie samego urzadzenia jak i wymienionych czesci.
4.Gwarancja nie obejmuje:
a.wszelkich szkéd powstatych w wyniku nieprawidlowego uzytkowania urzadzenia, np.
nieprzestrzegania instrukcji obstugi.
b. Szkdd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych przez nabywce lub nieuprawnione
osoby trzecie.
c. Szkdd transportowych powstatych w drodze od producenta do konsumenta lub wysytki do serwisu.
d. Elementéw urzadzenia podlegajacych normalnemu zuzyciu.
5. Odpowiedzialnos¢ cywilna z tytutu szkéd posrednich spowodowanych przez urzadzenie wytaczona
jest rowniez w przypadku, gdy szkoda na urzadzeniu zostanie uznana jako podlegajgca pod
gwarancje.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Niemcy

W zwiazku z ciagltym r jem produktow zastr y sobie prawo do

wpr d: zmian t icznych i wi ych.

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie https://docs.medisana.com/88989

Informacje o ustudze mozna znalezé tutaj: www.medisana.com/servicepartners
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Pristroj a ovladaci prvky

Vysvétleni znacek

DULEZITE!

Nerespektovani tohoto navodu muze mit za
nasledek téZka zranéni ¢i $kody na pristroji.

VAROVANI

Tato vystrazna upozornéni je tfeba re-
spektovat, aby bylo zabranéno pripadnym
zranénim uzivatele.

POZOR
Tyto pokyny je tfeba respektovat, aby bylo
zabranéno pfipadnému poskozeni piistroje.

UPOZORNENI
Tyto pokyny vam poskytnou uzite¢né doda-
te¢né informace k instalaci nebo provozu.

Masazni pfistroj pouzivejte pouze v uzavie-
nych prostorach!

Masazni pfistroj nepouzivejte ve vihkych
mistnostech (napf. pfi koupani nebo spr-

chovani).
LOT  Cislo 3arze (LOT)
“ Vyrobce
E ﬁ“ Q Recyklaﬁ:nl symb(oyly/kot‘:ly:
Informuji o materialu a jeho
spravném pouziti, jakoZ i jeho
recyklaci.
LDPE PAP
VAROVANI

Dbejte na to, aby se balici félie nedostaly
do rukou détem!
Hrozi nebezpeci uduseni!

q3

cz

[

Bezpecnostni pokyny

Pred pouzitim pfistroje si peclivé preététe navod k pouziti, zejména bezpec-
nostni pokyny, a hovejte si ho pro p tieb

p . Pokud pfistroj predava-
te tfetim osobam, pfilozte k nému v kazdém pripadé i tento navod k pouziti.

A AL

« Pristroj pouzivejte pouze v souladu s jeho uréenim podle navodu k pouZiti. Pfi pouZiti k nevhodnému
ucelu zanikaji naroky na zaruku.
« Pfistroj neni uréen pro komeréni Ucely nebo pro pouZiti v Iékaiském prostedi.

pro napdjeni proudem

Baterii pfistroje nabijejte pouze pomoci dodaného USB nabijeciho kabelu. Nikdy nenechaveite pri-
stroj bez dozoru, je-li zapojen do sité (pfi nabijeni) nebo v provozu.

Nikdy nenabijejte pfistroj v hoflavém prostiedi (napf. hoflavé predméty, benzin, hoflavé plyny, barvy
atp.).

Za ucelem nabijeni zapojujte pfistroj pouze tak, aby byl kabel a napajeci konektor volné pfistupny.
Integrované baterie nejsou uréeny k vymeéné nebo vyjmuti koncovym uZivatelem. Pokud narazite na
problémy s napajenim, kontaktujte zakaznicky servis.

Tento pfistroj smi byt napajen pouze bezpe¢nym malym napétim (SELV) v souladu s oznagenim na
pristroji.

+ Chcete-li pfistroj odpojit od sité, vzdy vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Netahejte za kabel!

pro urcité osoby

+ Pokud budete mit obavy ze zdravotniho hlediska, poradte se pred pouZitim s |ékafem.

« Pristroj nesmite pouzivat, pokud trpite jednim nebo nékolika z nize uvedenych onemocnéni nebo
obtizi: poruchy prokrveni, kieGové Zily, aneurysma, oteviené rany, srde¢ni choroby, pohmozdéniny,
povrchové trhliny kaze, rakovina, zanéty Zil nebo trombéza.

Pristroj nepouzivejte, jste-li téhotna. Zvlastni opatrnosti je zapotfebi, pokud pfistroj pouzivate na dé-
tech ¢i nemocnych a bezmocnych osobach nebo v jejich blizkosti, pfipadné pokud pfistroj pouzivaji
déti ¢i nemocné a bezmocné osoby.

Pred pouzitim se vzdy poradte se svym Iékafem, pokud uzivate léky na fedéni krve, mate kardios-
timulator ¢i defibrilator nebo jste podstoupili operaci, abyste mohli vyhodnotit mozna rizika pouZziti
pristroje.

Pokud byste pocitovali bolesti nebo vnimali masaz jako nepfijemnou, prestarite pfistroj pouzivat a
poradte se s Iékafem.

Pokud trpite nevysvétlitelnymi bolestmi, jste v Iékafské péci nebo pouzivate Iékafské pfistroje, pro-
mluvte si pfed pouzitim maséazniho pfistroje se svym lékafem.

Nepouzivejte tento pfistroj na podporu nebo jako néhradu lékafskych aplikaci. Chronické bolesti a
priznaky by se mohly jesté vice zhorsit.

Uchovavejte pfistroj mimo dosah déti mladsich 16 let.

Tento pfistroj mohou pouZivat déti star$i 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mental-
nimi schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkusenosti ¢i znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo
byly pouceny o bezpecném pouzivani pfistroje a rozumi nebezpecim s nim spojenym.

« Déti si s pristrojem nesmi hrat.

pred uvedenim pristroje do provozu

« Pred kazdym pouzitim masazni pristroj peclivé zkontrolujte a ujistéte se, Ze nevykazuje znamky
poskozeni. Vadny pfistroj se nesmi uvadét do provozu.

« Pristroj nepouzivejte, pokud je zjevné poskozen, pokud nefunguje bezchybné, pokud spadl na zem
nebo pokud byl vystaven vihkosti. Abyste se vyhnuli moZnym rizikim, poslete pfistroj k opravé do
servisniho stfediska.

béhem provozu pristroje

» Nepouzivejte pfistroj béhem spanku nebo kdyz lezite v posteli.

« Nepouzivejte pristroj pred usnutim. Masaz ma povzbuzujici ucinek.

« Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud fidite vozidlo nebo obsluhujete stroj.

« P¥ili§ dlouhé nebo ¢asté pouzivani mize zpusobit prehrati. Pfed daldim pouzitim nechte pfistroj vzdy
nejprve vychladnout.

Pristroj nepokladejte a nepouzivejte pfimo vedle elektrickych kamen &i jinych tepelnych zdroju.
Nepouzivejte pfistroj na citlivych mistech na téle, napf. na hlavé, v obliceji, na patefi, na holeni, na
hibetu nohy nebo ruky atp.

Tento masazni pfistroj by se nemél pouzivat pfimo na pokoZzku, aby nemohlo dojit k jejimu poskozeni.
Masazni ¢ast by méla byt zakryta Cistym, suchym oble¢enim nebo ¢istym, suchym ruénikem. Jemné ji
pritisknéte a pohybuijte s ni. Doba maséze na jednom misté by neméla prekrocit 60 sekund.

« Zabraiite kontaktu pristroje se $pidatymi nebo ostrymi predméty.

Nezakryvejte pristroj, pokud je zapnuty. Pfistroj v Zadném pfipadé nepouzivejte pod pfikryvkami
nebo polstafi. Hrozi nebezpeci pozaru, drazu elektrickym proudem a zranéni.

Davejte pozor, aby se vam mezi tichyt pro zni hlavice a Zni hlavice

nebo jiné ¢asti téla a aby nebyly pfi i v pfimém s Zni hlavici.
poranéni!

Nikdy neponofujte pfistroj do vody nebo jinych kapalin.

Pokud by presto do pristroje vnikla kapalina, okamzité ho vypnéte a odpojte napajeni, pokud bylo
pripojeno. Pockejte, dokud pfistroj nebude zcela suchy.

Po kazdém pouZiti pfistroj vypnéte.

Nikdy nezakryvejte vétraci otvory pfistroje.

Tento pfistroj je vybaven funkci vyhfivani a chlazeni. Osoby necitlivé na teplo a/nebo chlad by
proto mély byt pfi pouzivani pfistroje velmi opatrné, resp. by se pred pouzitim mély poradit se svym
lékarem.

prsty

pro udrzbu a ¢isténi

« Pristroj je bezudrzbovy. Pfistroj smite sami pouze &istit. V pfipadé poruchy nebo poskozeni se nepo-
kousejte pristroj opravit sami, protoZe tim zanika jakykoliv narok na zaruku. Abyste predesli ohrozZeni,
obratte se s dotazy na specializovaného prodejce a opravy nechte provadét pouze v autorizovanych
servisech.

Pouzivejte pouze pfisluSenstvi uréené pro tento pfistroj a dodané vyrobcem.

« Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

Pouziti v souladu s uréenim

Pristroj je uren pro termalni automasaz riznych Casti téla, napf. ramennich, lytkovych, hyzdovych a prs-
nich svalli za icelem aktivace svalli, podpory regenerace svalii a zlepSeni prokrveni. Pfistroj neni uréen
pro lékarské/terapeutické ucely. Neni vhodny pro kliniky, masazni praxe, wellness studia atp. Tento
masazni pristroj neni zdravotnickym prostfedkem a neslouzi k 1é€bé bolesti. V pfipadé pochybnosti
nebo nejistoty se pred pouZitim poradte s Iékafem.

Pristroj a ovladaci prvky

@ Hiavice pro teplou a studenou masaz — vhodna pro uvolnéni a kosmetickou masaz
@ Kulata hlavice — vhodna pro velké svalové skupiny

© Kuzelovita hlavice — vhodna pro masaz hlubokych tkani
O Rozdvojena hlavice — vhodna pro svaly v oblasti patefe
@ USB-C port (nabijeci port)

0 Rukojet

@ Tlacitko vyhfivani

© Tlagitko chlazeni

© Multifunkéni displej

@ Tlagitko ZAP/VYP, zvy$eni rychlosti vibraci

@ snizeni rychlosti vibraci

Rozsah dodavky
Nejprve zkontrolujte, zda je pfistroj kompletni a zda nevykazuje znamky poskozeni. V pfipadé pochyb-
nosti pfistroj nepouzivejte a obratte se na prodejce, u kterého jste vyrobek zakoupili, nebo na servisni
stfedisko. Obsah baleni:

+ 1 masazni pistole medisana MG 550
« 1 nabijeci kabel, USB-C « 1 dlozny kuffik

4 masazni hlavice
« 1 struény navod

“ Obaly jsou uréeny k opakovanému pouZziti, resp. Ize je predat k recyklaci. Nepotfebny obalovy
material zlikvidujte nalezitym zpsobem. Pokud pfi rozbalovani zjistite, Ze zbozi bylo béhem
prepravy poSkozeno, kontaktujte prosim ihned prodejce, u kterého jste zbozi zakoupili.

Pouziti pfistroje — nabijeni akumulatoru

1.Pouziite 5V napéjeci adaptér s vystupnim proudem 2 A. Pfipojte dodany USB nabijeci kabel
k adaptéru a USB-C portu @ pristroje.

2.LED indikatory stavu nabiti na displeji [5) indikuji proces nabijeni. Jakmile je akumulator zcela nabity,
sviti LED indikatory nepferuované. Béhem nabijeni nelze pfistroj pouzivat. Pfi prvnim nabijeni nechte
akumulator nabijet po dobu cca 4 hodin. Akumulator muZete kdykoliv znovu nabit. S pIné nabitym
akumulétorem Ize pfistroj pouZivat po dobu az 3 hodin (v zavislosti na zvolené Urovni intenzity a tlaku).

3. Pri kapacité niz8i nez 20 % je tfeba akumulator co nejdfive nabit.

Obsluha

+ Zasuiite nékterou z masaznich hlavic pevné do Uchytu na pfistroji.
Chcete-li pouzit funkci vyhfivani/chlazeni, musite pouzit masazni
hlavici

« Pistroj zapnete nebo vypnete stisknutim a podrzenim tlacitka @ po
dobu cca 2 sekund.

« Kratkym stisknutim -+ @ nebo ,- @ zménite intenzitu masaze
(aroven 1 az 10). Zvolena uroveri je zobrazena na displeji

Funkce vyhFivanilchlazeni (LZE POUZIT POUZE S MASAZNI HLAVICI @!)

« Kratkym stisknutim tlacitek @ a O muzete dodatecné k vibracim aktivovat Vyhfis
K dispozici jsou 3 intenzity Hot a 3 intenzity Cold (Hot: 35 °C / 40 °C / 45 °C — Cold: 20 °C / 15 °C /
10 °C), které jsou pfislusnym zplisobem zobrazeny na displeji ©.

« Teplo podporuje uvolfiujici a bolest zmirfiujici t€inek tim, Ze rozsifuje cévy a posiluje krevni obéh.

« Chlad zpusobuje zuZeni cév a staZeni kiZe. Vrasky se rychle stavaji méné viditelnymi a jsou
potlaovany zanétlivé procesy.

i nebo chlazeni.

Pristroj se automaticky vypne zhruba po 10 minutach, pokud ho predtim nevypnete ru¢né.

Odstrariovani problému

« Pristroj nelze zapnout nebo nabit

Pristroj pouZivejte pouze v mistnostech s odpovidajici provozni teplotou (0 az 40 °C). V opa¢ném
pfipadé muze dojit k funkénim porucham. Pokud se pristroj nachazel mimo povolené prostiedi,
preneste ho bez dal$iho pouZivani na cca 2 hodiny do spravného prostredi a zkuste ho znovu nabit
nebo zapnout.

Pred opétovnym zapnutim pfistroje rovnéz zkontrolujte, zda je akumulator dostatecné nabity.

« Pfistroj nefunguje normalné nebo vibec, stav nabiti akumulatoru 0
Akumulator vzdy véas nabijte (pfi zbyvajici kapacité cca 20 %). V opacném pripadé muze elektronika
zpusobit ochranné vypnuti.

+ Masazni hlavice vypadava
Zkontrolujte, zda je hlavice spravné nasazel
spravné nasazena hlavice se béhem pouzi

a, viz kapitola ,Obsluha"“. MuZe byt zapotiebi pouzit silu —
ni neuvolni.

« Pristroj se nahle vypne

Po cca 10 minutach se pfistroj vypne automaticky. Pokud chcete pfistroj pouzivat dale, znovu ho
zapnéte. MuZe byt také zablokovana masazni hlavice. Pokud pfistroj nelze znovu zapnout, vyjméte
masazni hlavici a zkontrolujte, zda ji Ize spravné nasadit.

Cisténi a udrzba

« Pred cisténim se ujistéte, Ze je pfistroj vypnuty. Nechte pfistroj vychladnout.

« Masazni pristroj Cistéte pouze lehce navihéenou houbou. V Zadném pfipadé nepouzivejte kartace,
agresivni Cistici prostfedky, benzin, fedidla nebo alkohol. Masazni pfistroj utfete do sucha ¢istou,
mékkou utérkou. Nesuste na topeni nebo pomoci fénu.

« Nikdy nevystavujte pfistroj pfimému slunecnimu zafeni ani teplotam nad 40 °C.

« Pristroj opét pouZivejte teprve tehdy, je-li ipIné suchy.

Uchovavejte pfistroj a vSechny komponenty na bezpe¢ném, Cistém, chladném, suchém a dobfe

vétraném misté. Zajistéte ho proti padu a narazam.

Technické udaje
Nazev a model:
Napajeni:

masazni pistole medisana MG 550
lithium-iontovy akumulator 7,4 V, 2 200 mAh
Vstup: 5 V=2,0A

Doba nabijeni: < 3,5 hodiny

Rychlost: Intenzita vibraci zavisi na pouzité masazni hlavici:
Uroven | Frekvence vibraci Frekvence vibraci
masazni hlavice @ | masazni hlavice 900

[1/min] [1/min]
1 1100 1200
2 1200 1400
3 1350 1600
4 1500 1800
5 1650 2000
6 1800 2200
7 1950 2400
8 2100 2600
9 2250 2800
10 2 400 3000

Automatické vypnuti:  po cca 10 minutach

Rozméry: cca 150 x 50 x 160 mm
Hmotnost: cca 487 g (v&. hlavice pro teplou a studenou masaz)
Skladovaci podminky: Cisté a suché prostredi
Cislo vyrobku:
Cislo EAN: 40 15588 88989 9
Likvidace

Tento pfistroj se nesmi likvidovat spoleéné s béZnym domovnim odpadem.
Kazdy spotfebitel je povinen odevzdat veskeré elekirické nebo elektronické
pfistroje — bez ohledu na to, zda obsahuji $kodlivé latky, ¢i nikoliv — na sbér-
ném misté ve svém bydlisti nebo v obchodé, aby mohly byt zlikvidovany zpua-
sobem Setrnym k Zivotnimu prosttedi. Pfed likvidaci pfistroje vyjméte baterii.
Pouzité baterie nevyhazujte do domovniho odpadu, ale do zvlastniho odpadu
I <bo do sbérného boxu na baterie ve specializovaném obchodé. Pro informa-
ce tykajici se likvidace se obratte na mistni organ nebo na svého prodejce.
Zaruéni a servisni podminky
Vase zakonna prava nejsou omezena nasi nize uvedenou zarukou. V zaruénim pfipadé se obratte na
svij specializovany obchod nebo pfimo na servisni stfedisko. Bude-li nutné pfistroj zaslat zpét, uvedte,
o jakou zavadu se jednd, a pfilozte kopii U¢tenky. PFi tom plati nasledujici zaruéni podminky:
1.Na vyrobky medisana je od data prodeje poskytovana 3 leta zaruka. Datum prodeje je v zaruénim
pfipadé nutno dolozit uctenkou nebo fakturou.
2.Zavady v dusledku vad materialu nebo vyrobnich vad budou v zaruéni dobé odstranény bezplatné.
3. Poskytnutim zaruky se doba zaruky na pfistroj ani na vyménéné soucastky neprodluzuje.
4.Ze zaruky jsou vylouceny:
a.vdechny $kody zplsobené nevhodnym zachazenim, napf. nerespektovanim navodu k pouZiti.
b. 8kody zpUsobené v disledku udrzby nebo zasah ze strany kupujiciho nebo nepovolanymi tretimi
osobami.
c. 8kody, které byly zpusobeny béhem prepravy na cesté od vyrobce ke spotfebiteli nebo pfi zasilani
do servisniho stfediska.
d.dily pfisluenstvi, které podléhaji béZnému opotfebeni.
5. Odpovédnost za pfimé nebo nepiimé nasledné Skody zpusobené pristrojem, je vyloucena i v pfipa-
dé, jestlize je Skoda na pfistroji uznana jako pfipad poskozeni v zaruéni Ihaté.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Némecko
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p: i nasich vyrobku si vyhrazujeme pravo provadét
technické a designové zmény.

Aktualni verzi tohoto navodu k pouZiti najdete na adrese https://docs.medisana.com/88989 .

Informace o sluzbach najdete zde: www.medisana.com/servicepartners
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SK Navod na pouzitie
Masazna pistol’ MG 550

Pristroj a ovladacie prvky

Vysvetlenie znaciek

DOLEZITE!

Nedodrzanie tohto navodu moze viest k
vaznym poraneniam alebo k poskodeniam
pristroja.

VYSTRAHA

Tieto vystrazné upozornenia musite reSpek-
tovat, aby sa zabranilo moznym porane-
niam pouzivatela.

POZOR

Tieto upozornenia musite reSpektovat,
aby sa zabranilo moZnym poskodeniam
pristroja.

UPOZORNENIE

Tieto upozornenia vam poskytuju uzZitoéné
dodatoéné informacie o instalacii alebo
prevadzke.

Masazny pristroj pouzivajte len v
uzavretych priestoroch!

Masazny pristroj nepouzivajte vo vihkych
priestoroch (napr. pri kipani alebo sprcho-
vani).

Cislo sarze

M Vyrobca

/:D\f\ Symboly recyklacie/kédy:

— UC?’ Sluzia na informovanie o ma-
teriali a jeho spravnom pouziti,
‘ ako aj o opatovnom pouZiti.
LDPE PAP
VYSTRAHA

Davajte pozor, aby sa obalové félie nedo-
stali do rik det'om! Hrozi nebezpecenstvo

zadusenia!

SK  Bezpecnostné pokyny

Skor nez zacnete pristroj pouzivat, pozorne si preéitajte navod na pouzitie,
obzvlast bezpeénostné pokyny, a navod na pouzme uschova]te na neskorsie
pouzitie. Ak pristroj od lavate tretim ¢ne s nim odo-
vzdajte aj tento navod na pouzitie.

A A[

« Pristroj pouzivajte len v stlade s jeho uréenim podla navodu na pouZzitie. Pri pouZivani na iné ucely
zanika narok na zaruku.
« Pristroj nie je uréeny na komeréné Ucely alebo medicinsku oblast.

Napdjanie

« Akumulator pristroja nabite dodanym USB nabijacim kablom. Pristroj nikdy nenechavajte bez dozoru,
ked je pripojeny na elektrickl siet (na nabijanie) alebo je v prevadzke.

Pristroj nikdy nenabijajte v horfavom prostredi (napr. v blizkosti horlavych predmetov, benzinu, za-
palnych plynov, farieb atd.)

Kabel pripajajte na nabijanie len tak, aby boli kabel a elektricky pripajaci konektor volne dostupné.
Integrované batérie nie st uréené na vymenu alebo vyberanie koncovym pouzivatelom. Ak sa
vyskytnu problémy s elektrickym napajanim, obratte sa na zakaznicky servis.

Tento pristroj sa méze napdjat len ochrannym nizkym napatim (SELV) podla oznagenia na pristroji.
Na odpojenie pristroja z elektrickej siete vytiahnite vzdy zastrcku z elektrickej pripojky. Nikdy
netahaijte za kabel!

Pokyny pre 8 skupiny pouZi %

Ak by ste mali pochybnosti o zdravotnom stave, pred pouZitim sa poradte so svojim lekarom.

« Pristroj nesmiete pouzivat, ked trpite na jedno alebo viaceré z nasledujucich ochoreni, resp.
tazkosti: Poruchy prekrvenia, ki¢ové Zily, aneuryzmy, otvorené rany, srdcové choroby, pomliazdeniny,
povrchové trhliny na koZi, rakovina, zapaly Zil alebo trombéza.

Pristroj nepouZivajte, ked' ste tehotna. Budte obzvlast opatrni, ked pouZivate pristroj na detoch,
chorych a bezmocnych osobach alebo v ich blizkosti, alebo ked' ho pouzivaju tieto osoby.

Pred pouzitim sa vzdy poradte so svojim lekarom, ak uZivate lieky na zriedenie krvi, pouZivate
kardiostimulator alebo defibrilator alebo ste po vnutornej operacii, aby mohol posudit mozné rizika
pouZitia pristroja.

Ak by ste pocitovali bolesti alebo by ste sa pri masazi necitili prijemne, preruste pouzivanie a poradte
sa so svojim lekarom.

Ak mate neobjasnené bolesti, ste v lekarskej starostlivosti a/alebo pouzivate zdravotnicke pomacky,
poradte sa pred pouzitim masazneho pristroja so svojim lekarom.

Tento pristroj nepouzivajte na podporu lekarskeho oSetrenia ani ako jeho nahradu. Chronické
ochorenia a symptémy by sa mohli eSte zhorsit.

Pristroj uschovavajte mimo dosahu deti mladsich ako 16 rokov.

alebo mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak st pod dohlfadom
alebo boli pou€ené o bezpecnom pouzivani pristroja a rozumeji nebezpecenstvam, ktoré z takéhoto
pouzivania vyplyvaju.

« Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

Pred pouzitim pristroja

« Pred kazdym pouzitim masazny pristroj starostlivo skontrolujte, ¢i nevykazuje poskodenia. Pokazeny
pristroj sa nesmie uvadzat do prevadzky.

« Pristroj nepouzivajte, ked st na fiom viditelné po$kodenia, ked nefunguje bezchybne a ked' spadol
alebo navlhol. Aby sa zabranilo rizikdm, pristroj zaslite na opravu do servisu.

pri prevddzke pristroja

« Pristroj nepouzivajte po¢as spanku alebo ak leZite v posteli.

Pristroj nepouzivajte pred spanim. Masaz ma stimulujici ucinok.

Pristroj nikdy nepouZzivaite, ked riadite vozidlo alebo obsluhujete stroj.

Prilis dlhé/prili§ casté pouzivanie mdze spodsobit prehriatie. Skor ako pristroj znova pouzijete,
nechajte ho vzdy vychladnut.

Pristroj nikdy neumiestiiujte a nepouzivajte priamo vedla elektrickych kachli alebo inych zdrojov
tepla.

« Pristroj nepouzivajte na citlivych Castiach tela, ako napr. na hlave, tvari, chrbtici, holennej kosti,
priehlavku alebo chrbte ruky atd'

Tymto pristrojom by ste nemali masirovat' priamo na pokozke, aby ste predisli podkodeniam pokozky.
Masazny diel by sa mal prekryt Cistym, suchym oblecenim alebo Cistym, suchym uterakom. Mal by sa
jemne pritlagit a pohybovat. Cas masaze na jednom mieste by nemal prekrogit 60 sektnd.

Zabrante kontaktu pristroja so Spicatymi alebo ostrymi predmetmi.

Ked je pristroj zapnuty, nezakryvajte ho. V Ziadnom pripade pristroj nepouzivajte pod prikryvkami
alebo vanku$mi. Hrozi nebezpecenstvo poziaru, zasahu elektrickym pridom a poranenia.
Dajte pozor, aby sa medzi up ie pre azne hlavice a hlavice

ani iné Casti tela, alebo sa pri zapnuti ned li priamo do s az

zapnuti. Nebezpecenstvo poranenia!

Pristroj neponarajte do vody ani do inych kvapalin.

Ak by sa predsa dostala do pristroja kvapalina, ihned ho vypnite a odpojte elektrické napajanie, ak
bolo pripojené. Pockaijte, kym pristroj iplne neuschne.

Pristroj po pouZziti vzdy vypnite.

Nikdy neupchavaijte vetracie otvory pristroja.

Pristroj podporuje ohrev a chladenie. Osoby, ktoré su necitlivé voci teplu a/alebo chladu, by preto
mali pri pouZiti postupovat' velmi opatrne, resp. sa pred pouZitim poradit s lekarom.

i prsty
pri

Udrzba a éistenie

« Pristroj si nevyZaduje udrzbu. Vy osobne moéZete na pristroji vykonavat len Cistenie. V pripade
poruchy alebo poskodenia pristroj sami neopravujte, pretoZe tym zanika akykolvek narok na zaruku.
Informujte sa u svojho predajcu a opravy prenechajte autorizovanym servisnym strediskam, aby sa
predislo rizikam.

PouZzivajte vylu¢ne diely prislusenstva urcené pre pristroj a dodévané vyrobcom.

- Cistenie a pouzivatelsku Gdrzbu nesmi vykonavat deti bez dozoru.

Primerané pouzitie
Pristroj slUZi na termalnu automasaz na réznych castiach tela, ako napr. na pleciach, zadku alebo svalstve
hrudnika, na aktivaciu svalov a podporu regeneracie svalov a povzbudenie prekrvenia. Pristroj nie je
uréeny na lekarske a terapeutické pouzitie. Nie je vhodny pre kliniky, masérske prevadzky, wellness
Studia atd. Masazny pristroj nie je zdravotnicka pomécka a neslizi na o$etrovanie bolestivych stavov.
V pripade pochybnosti alebo neistoty sa pred pouzitim poradte so svojim lekarom.

Tento pristroj méZu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi

Pristroj a ovladacie prvky
@ Horuca a studena masazna hlavica — vhodna na uvolfiujiicu a beauty masaz
@ Okruhla hlavica — vhodna na velké svalové skupiny

© Kuzelovita hlavica — vhodna na masaz hibokého tkaniva

O Hiavica v tvare U — vhodna na svaly v oblasti chrbtice

@ USB-C port (nabijacia zdierka)

O Rukovat

@ Tlagidlo ohrevu

@ Tlacidlo chladenia

@ Multifunkény displej

@ Tlagidlo zapnutia/vypnutia, zvy$enia rychlosti vibracii

@ znizenie rychlosti vibracii

Obsah balenia

Najskor skontrolujte, ¢&i je pristroj Uplny a ¢i nie je poskodeny. V pripade pochybnosti pristroj
neuvadzajte do prevadzky a obratte sa na svojho predajcu alebo servisné pracovisko.
Obsah balenia:

+ 1 medisana masazna pistol MG 550

« 1 nabijaci kabel, USB-C « 1 dlozny kufrik

* 4 masazne hlavice
« 1 struény navod

“ Obaly st recyklovatelné alebo ich mozno vrétit do cirkulécie surovin. Nepotrebny obalovy material riadne
‘ Zlikvidujte. Ak pri rozbalovani zistite poskodenie sposobené prepravou, okamzite kontaktujte svojho
predajcu.

Pouzivanie pristroja — nabijanie akumulatora

1.Pouzite 5 V sietovy adaptér s vystupnym pradom 2 A. Dodany USB nabijaci kabel pripojte do
adaptéra a do USB-C portu (5] pristroja.

2.LED stavu nabitia na displeji [5] zobrazuju proces nabijania. Ked je akumulator Uplne nabity, svietia
LED trvalo. Po¢as nabijania nie je mozné pristroj pouzivat. Akumulator pri prvom nabiti nabijajte cca 4
hodiny. Akumulator méZete kedykolvek znova nabit. S plne nabitym akumulatorom je mozné pouzivat
pristroj (v zavislosti od vybraného stupiia vyvijaného tlaku) az 3 hodin.

3. Pri zvy8nom nabiti nizSom ako 20 % by sa mal akumulator €o najrychlejsie nabit.

Ovlédanie

« Riadne zasuiite niektorti z masaznych hlavic do upevnenia na pristroji.
Ked chcete pouzivat funkciu ohrevu/chladenia, musite pouZivat
masaznu hlavicu @.

Stlacte a asi 2 sekundy podrzte tlacidlo @® na zapnutie alebo vypnutie
pristroja.

Kratkym zatlagenim na ,+* @ alebo ,- @ zmenite intenzitu masaze
(stupef 1 aZ 10). Stupefi sa zobrazuje na displeji @.

Funkcia ohrevu/chladenia (pouzitefna LEN S MASAZNOU HLAVICOU 0!)

« Kratkym stlacenim tlacidiel mébZete navysSe k vibracii pridat ohrev alebo chladenie. Existuju
vzdy 3 intenzity hot & cold (hot: 35 °C/40 °C/45 °C — cold: 20 °C/15 °C/10 °C), ktoré sa zodpovedajtico
zobrazuiju na displeji 0.

Teplo podporuje uvoltiujtci ucinok zmierfiujuci bolesti tak, Ze rozsiruje tepny a posilfiuje krvny obeh.

+ Chlad sa stara o zUzenie tepien a stiahnutie pokozky. Vrasky su rychlo menej viditelné a brzdia sa 3

zapalové procesy.
Po cca 10 minutach sa pristroj automaticky vypne, pokial ho predtym manudine nevypnete.

Odstrafovanie problémov

« Pristroj sa neda zapnut’ alebo nabit’

Pristroj pouzivajte vylucne v miestnostiach s vhodnou prevadzkovou teplotou (0 az 40 °C). Inak moze
dojst k naruseniam funkénosti. Ak sa pristroj nachadzal mimo povoleného prostredia, prineste ho na
cca 2 hodiny bez dalSieho pouZitia do spravneho prostredia a znovu sa ho pokuste nabit, resp. zapnut.
Navyse skontrolujte, ¢i je akumulator dostatoéne nabity predtym, ako pristroj znovu zapnete.

« Pristroj nefunguje alebo nefunguje normélne, stav nabitia akumuléatora na 0
Akumulator vzdy véas nabite (napr. pri 20 % zvySnom nabiti). Inak méZe nastat ochranné vypnutie zo
strany elektroniky.

+ Masazna hlavica odpadava
Skontrolujte, &i je hlavica spravne nasadend, pozri kapitolu ,Obsluha“. MozZno je potrebné pouZzitie
miernej sily — ked' bola spravne nasadend, po¢as pouZitia sa neuvolni.

« Pristroj sa nahle vypne

Po cca 10 minutach sa pristroj vypne automaticky. Ked chcete pristroj dalej pouzivat, znovu ho zapnite.
Tiez vSak moze byt zablokovand masézna hlavica. Ak sa pristroj neda znovu zapnut, odstrarite
masaznu hlavicu a skontrolujte, ¢i sa da spravne nasadit.

Cistenie a udrzba

« Pred Cistenim pristroja sa presvedgte, Ze je pristroj vypnuty. Pristroj nechajte vychladnut.

Masazny pristroj Cistite len mierne navihéenou $pongiou. V Ziadnom pripade nepouzivaijte kefy, ostré

cistiace prostriedky, benzin, riedidlo ani alkohol. Mas&azny pristroj vyutierajte dosucha ¢istou, mékkou

handrou. Nesuste na radiatore ani nefénujte.

Pristroj nikdy nevystavujte priamemu slne¢nému Ziareniu ani teplotam vy$$im ako 40 °C.

Pristroj znova pouZite az vtedy, ked je Uplne suchy.

« Pristroj a vSetky jednotlivé diely uschovajte na bezpe¢nom, Cistom, chladnom, suchom mieste a
dobre vetranom mieste. Zaistite ho proti padu a proti otrasom.

Technické udaje
Nazov a model:
Napajanie:

medisana masazna pistol MG 550
Litiovo-ionova batéria 7,4 V, 2 200 mAh
Vstup: 5V= 2,0A

Cas nabijania: <35h

Rychlost: Intenzita vibracii zavisi od pouzitej masaznej hlavice:
Stupen | F ia vibracii Frek ia vibracii
Masézna hlavica @ | Masazna hlavica @90

[1/min] [1/min]
1 1100 1200
2 1200 1400
3 1350 1600
4 1500 1800
5 1650 2000
6 1800 2200
7 1950 2400
8 2100 2600
9 2250 2800
10 2400 3000

Automatické vypnutie: po cca 10 mindtach

Rozmery: cca 150 x 50 x 160 mm

Hmotnost: cca 487 g (vrat. horlcej a studenej masaznej hlavice)
Skladovacie podmienky: Cisté a suché miesto

Cislo vyrobku: 88989

Cislo EAN: 40 15588 88989 9

Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym odpadom. Kazdy pou-
Zivatel je povinny vSetky elektrické alebo elektronické pristroje bez ohladu na
to, ¢i obsahuju, alebo neobsahuju Skodlivé latky, odovzdat v zbernom mieste
Vo svojej obci alebo v obchode, aby sa mohli ekologicky zlikvidovat. Skér ako
pristroj zlikvidujete, vyberte z neho batériu. PouZité batérie neodhadzujte do
komunélneho odpadu, ale do $pecialneho odpadu alebo ich odovzdajte do
I -berne na batérie v $pecializovanom obchode. O likvidacii sa informujte na
svojom komunalnom Urade alebo u svojho predajcu.
Zaruéné a servisné podmienky
Nase zaruéné podmienky uvedené nizsie neobmedzuju vase zéakonné prava na reklamaciu. V pripade
uplatnenia zaruky sa obratte na svoj $pecializovany obchod alebo priamo na servisné pracovisko. Ak
budete musiet pristroj zaslat, uvedte, o aku poruchu ide, a priloZte képiu potvrdenia o kupe.
Platia tieto zaruéné podmienky:
1.Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje 3-ro¢na zaruka.Pri uplatneni zaruky sa datum
predaja preukazuje potvrdenim o kupe alebo faktirou.
2.Nedostatky v dosledku materialovych alebo vyrobnych chyb budu poéas zaruénej lehoty odstranené
bezplatne.
. Uplatnenim zéruky nedochadza k predizeniu zaruénej lehoty pristroja ani vymenenych konstruks-
nych dielov.
4.Zo zaruky su vynaté:
a.Vsetky Skody, ktoré boli spdsobené nevhodnym zaobchadzanim, napriklad nedodrzanim navodu
na pouZitie.
b.Skody, ktoré boli spdsobené opravou alebo zasahmi kupujlceho alebo neopravnenych tretich
0s6b.
c.Skody spdsobené pocas prepravy od vyrobcu k pouzivatelovi alebo pri zaslani servisnému
pracovisku.
d.Nahradné diely, ktoré podliehaji normalnemu opotrebovaniu.
5.Rucenie za nepriame alebo priame nasledné $kody, ktoré boli spdsobené pristrojom, je vyli¢ené aj
vtedy, ked bola $koda na pristroji uznana ako zaru¢ny pripad.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Nemecko

V zaujme neustaleho zlepSovania vyrobkov si vyhradzujeme technické a konstrukéné
zmeny.

Aktualne znenie tohto navodu na pouZitie najdete na stranke https://docs.medisana.com/88989 .

Informacie o sluzbach najdete tu: www.medisana.com/servicepartners
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avodila za uporabo

Masazna pistola MG 550

Naprava in upravljalni elementi

Razlaga znakov
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POMEMBNO

Neupostevanje teh navodil lahko povzro-

¢i hude telesne poskodbe ali poSkodbe

naprave.

OPOZORILO

POZOR

te morebitne poSkodbe naprave.

OPOMBA

zaprtih prostorih!

Stevilka serije

Proizvajalec

T

LDPE  PAP

OPOZORILO

Upostevaijte opozorila, saj lahko samo tako
preprecite morebitne poskodbe uporabnika.

Ta navodila morate upostevati, da prepreci-

Ti napotki vam nudijo koristne dodatne
informacije za namestitev ali delovanje.

Napravo za masiranje uporabljajte samo v

Masazne naprave ne uporabljajte v vlaznih
prostorih (npr. med kopanjem ali prhanjem).

Simboli/kode za recikliranje:

Namenjene so za zagotavljanju
informacij o materialu ter njego-
vi pravilni uporabi in recikliranju.

Pazite, da embalazna folija ne pride v roke

otrok! Obstaja nevarnost zadusitve!

q3

S| Varnostni napotki

[

Pred uporabo izdelka skrbno preberlte navodila za uporabo Se posebej varno-
stne nay in jih za k up Ce napravo predate tretjim

osebam, nujno priloZite ta navodila za uporabo.

A A[

« Napravo uporabljajte samo v skladu z namenom in z navodili za uporabo. V primeru nenamenske
uporabe izgubite pravico do uveljavljanja garancijskih zahtevkov.
« Naprava ni namenjena industrijski uporabi ali uporabi v medicinske namene.

o elektricnem napajanju

« Baterijo naprave polnite samo z zraven dobavljenim polnilnim kablom USB. Naprave nikoli ne polnite
brez nadzora, e je priklju¢ena na elektricno omrezZje (za polnjenje) ali pa je v stanju pripravljenosti.

« Naprave nikoli ne polnite v vnetljivem okolju (npr. vnetljivi predmeti, bencin, vnetljivi plini, barve itd.).

» Napravo za polnjenje prikljucite samo tako, da sta kabel in napajalni priklju¢ek prosto dostopna.

« Vkljugene baterije niso predvidene za zamenjavo ali za odstranitev s strani konénega uporabnika. Ce bi
pri elektricnem napajanju prislo do teZav, potem se obrnite na sluzbo za stranke.

« Ta naprava se lahko napaja samo z varnostno zelo nizko napetostjo (SELV) v skladu z oznako na
napravi.

« Ce zelite napravo izkljuciti iz elektricnega omrezja, iz vti¢nice vedno izvlecite vti¢. Ne vlecite za kabel!

za posebne posameznike

« Ce imate pomisleke zaradi vasega zdravja, se pred uporabo posvetujte s svojim zdravnikom.

« Ce ste oboleli za eno ali ve¢ naslednjimi boleznimi ali teZavami, naprave ne uporabljajte: Motnje
krvnega obtoka, kréne Zile, anevrizme, odprte rane, bolezni srca, modrice, raztrganine koze, rak,
vnetje ven ali tromboza.

« Med nosecnostjo naprave ne uporabljate. Posebna skrbnost je potrebna, ¢e napravo uporabljate pri
otrocih, ¢e jo uporabljajo otroci ali jo uporabljate v bliZini otrok, bolnih in nemoénih oseb.

« Ce jemljete zdravila za red&enje krvi, imate sréni spodbujevalnik ali defibrilator ali ste prestali
notraniji kirurSki poseg, se pred uporabo vedno posvetujte z zdravnikom, da oceni morebitna tveganja
uporabe naprave.

« Ce obéutite bolegine ali pa je masaza za vas neprijetna, potem prekinite uporabo in se posvetujte s
svojim zdravnikom.

« Pri nejasnih bole¢inah, kadar se zdravnisko zdravite in/ali uporabljate medicinske naprave, se pred
uporabo masazne naprave posvetujte s svojim zdravnikom.

« Te naprave ne uporabljajte za podporo ali kot nadomestilo za medicinske namene. Kroni¢na obolenja
in simptomi se lahko e poslabsajo.

« Napravo drzite izven dosega otrok, mlajsih od 16 let.

« Napravo lahko uporabljajo otroci starejsi od 8 let in osebe z zmanj$animi fizi€nimi, senzornimi ali
mentalnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusenj in znanja, kadar so pod nadzorom ali pa so bili
pouceni o varni uporabi naprave in tveganijih, ki izhajajo iz tega.

« Otroci se z napravo ne smejo igrati.

pred upravljanjem naprave

Pred vsako uporabo masazne naprave skrbno preverite, da naprava ni poskodovana. Okvarjene
naprave ni dovoljeno uporabljati.

Naprave ne uporabljajte, kadar so na napravi vidne poskodbe, e naprava ne deluje brezhibno, ce je
padla na tla ali pa je vlazna. Da bi se izognili nevarnostim, posljite napravo v popravilo na servisno
mesto.

med obratovanjem naprave

+ Naprave ne uporabljajte, Ge spite ali leZite v postelji.

« Naprave na uporabljajte pred spanjem. Masaza ima stimulativen ucinek.

Naprave nikoli ne uporabljajte, Ce upravljate vozilo ali druge stroje.

Predolga /prepogosta uporaba lahko pripelje do pregretja. Pred ponovno uporabo vedno pocakaite,
da se naprava popolnoma ohladi.

Naprave nikoli ne odlagajte in je uporabljajte neposredno v bliZini elektricne peci ali drugih virov
vrogine.

Naprave ne uporabljajte na ob¢utljivih delih telesa, kot so glava, obraz, hrbtenica, goleni, vrhnji del
stopal ali dlani itd.

Ta naprava ni namenjena za neposredno masazo povrsine koZe, da ne pride do poskodb koZe. Ma-
sazni del prekrijte s Cistimi, suhimi oblagili ali ¢isto, suho brisao. Nezno pritisnite in premikajte. Ma-
sazne naprave ne uporabljajte na enem mestu ve¢ kot 60 sekund.

Preprecite stik naprave s koni¢astimi ali ostrimi predmeti.

Ko je naprava vklopljena, je ne pokrivajte. V nobenem primeru naprave ne uporabljajte pod odejami
ali vzglavniki. Obstaja nevarnost pozara, elektricnega udara in poskodbe.

Prepricajte se, da prstov in drugih delov telesa ne stisnete med nastavke za masazne glave in
masazne glave in tudi ne neposredno na masazno glavo ob vklopu. Nevarnost poskodb!
Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

Ce v napravo vseeno pride tekoina, jo takoj izklopite in odklopite napajanje, ¢e je bilo prikljuceno.
Pocakajte, da se naprava popolnoma posusi.

Po uporabi napravo vedno izklopite.

Nikoli ne prekrivajte prezracevalnih odprtin na napravi.

Naprava podpira toploto in hlajenje. Osebe, ki so neob&utljive na vro€ino in/ali mraz, morajo biti pri
uporabi izdelka zelo previdne ali se pred uporabo posvetovati s svojim zdravnikom.

za vzdrzevanje in ¢iSéenje

Naprave ni treba vzdrzevati. Sami lahko na napravi izvajate samo ¢i$cenje. V primeru motenj naprave
ne popravljajte sami, saj je v tem primeru garancija neveljavna. Vpra$ajte svojega poobla$¢enega
trgovca, popravila naj opravi samo pooblascen servis, da preprecite tveganja.
Uporabljajte izklju¢no za napravo predvideno dodatno upremo, katero dobavi proizvajalec.
Cigtenja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo opravijati otroci brez nadzora odraslih oseb.

Pravilna uporaba

Naprava se uporablja za toplotno samomasazo razli¢nih delov telesa, kot so ramenske misice, me¢a, zad-
njicne ali prsne misice, da se aktivirajo miice, spodbudi regeneracija misic in spodbudi cirkulacija. Naprava
ni namenjena medicinski in terapevtski uporabi. Ni primerna za klinike, masazne salone, studie dobrega
pocutja itd. Masazna naprava ni medicinska naprava in ni namenjena boleginski terapiji. V primeru dvoma
ali negotovosti se pred uporabo posvetujte s svojim zdravnikom.

Naprava in upravljalni elementi
@ Vroga in hladna masazna glava prlmerna za sprostltveno in Iepotno masazo

Stoz&asta glava primerna za masazo globokih tkiv
Glava v obliki ¢rke U - Primerno za misice na obmocju hrbtenice
© Vhod USB-C-Port (polnilna doza)
Rocaj
@ Tipka ogrevanje
@ Tipka za hlajenje
(5] Vecfunkcijski zaslon
Gumb za vklop/izklop, povecanije hitrosti vibriranja
@ Zmanjsanie hitrosti vibriranja

Obseg dobave

Prosimo preverite, ali je naprava popolna in, da ni po$kodovana. V primeru dvoma, naprave ne upo-
rabljajte in se obrnite na svojega prodajalca ali servisno mesto. V obseg dobave sodijo:

+ 1 medisana Masazna pistola MG 550 * 4 Masazne glave

« 1 kabel za polnjenje, USB-C « 1 torbica za shranjevanje « 1 kratka navodila

e

Uporaba naprave — Polnjenje baterije

1.Uporabite 5V omrezni napajalnik z izhodnim tokom 2A. Zraven dobavljen kabel USB povezite z
adapterjem in z vhodom USB-C Ona napravi.

2. Stanje polnjenja LED na zaslonu o prikazuje postopek polnjenja. Ko je baterija polna, LED lucke
svetijo neprekinjeno. Med polnjenjem naprave ni mogoce uporabljati. Med prvim polnjenjem baterijo
polnite priblizno 4 ure. Baterijo lahko kadarkoli napolnite na novo. S popolnoma napolnjeno baterijo
lahko napravo uporabljate do 3 ure (odvisno od izbrane stopnje in uporabljenega pritiska).

3.Ce je preostalo polnjenje manje od 20 %, je treba baterijo &im prej napolniti.

o

Embalaza je namenjena za ponovno uporabo ali za vracilo v reciklaZo. Prosimo, da
embalaZo, ki je ved ne potrebujete, pravilno odstranite. Ce med odpiranjem izdelka
opazite poskodbe, nastale med transportom, se takoj obrnite na vasega prodajalca.

Upravljanje

« Masazne glave vstavite mo&no v nastavek na napravi. Ce zellte uporab-
ljati funkcijo vro¢e/hladno, morate uporabiti masazno glavo
« Pritisnite in drZite tipko @ za 2 sekundi za vklop ali izklop naprave

+ S kratkim pritiskom na ,+" Qai, @ spremenite intenzivnost masaze
(stopnja 1 do 10). Stopnja bo prikazana na zaslonu

Funkcija vroée/hladno (uporabna SAMO Z MASAZNO GLAVO (1] N

+ S kratkim pritiskom na tipke @ in © lahko dodatno k vibraciji dodate toploto ali hlad. Na voljo so 3
intenzivnosti vroce/hladno (vroce: 35°C/40°C/45°C — Hladno: 20°C/15°C/10°C), ki bodo ustrezno
prikazane na zaslonu

« Toplota s Sirjenjem krvnih Zil in krepitvijo krvnega obtoka spodbuja spro$¢ujoc in protibolecinski uci-
nek.

« Zaradi mraza se krvne Zile skrcijo, koZa pa skréi.
pa so zavrti.

Gube hitro postanejo manj vidne, vnetni procesi

Naprava se samodejno izklopi po priblizno 10 minutah, ¢e je pred tem ne izklopite ro¢no.

Odpravljanje tezav

+ Naprave ni mogoce vklopiti ali napolniti

Napravo uporabljajte le v prostorih z ustrezno delovno temperaturo (od 0 do 40 °C). Ce tega ne storite,
lahko pride do funkcionalnih moten;. Ce je bila naprava zunaj dovolienega okolja, jo za priblizno 2 uri
brez nadaljnje uporabe spravite v ustrezno okolje in za¢nite nov poskus polnjenja ali vklopa.

Pred ponovnim vklopom naprave preverite tudi, ali je baterija dovolj napolnjena.

« Naprava ne deluje ali ne deluje normalno, stopnja napolnjenosti baterije je 0
Baterijo vedno pravo¢asno napolnite (s priblizno 20 % preostalega naboja). V nasprotnem primeru
lahko elektronika izklopi zas¢ito.

+ Masazna glava odpade
Preverite ali je bila glava pravilno nasajena, glejte poglavje ,Upravijanje“. Morda bo potrebna dolocena
sila - Ce je pravilno pritrjena, se med uporabo ne bo sprostila.

+ Naprava se nenadoma izklopi

Naprava se samodejno izklopi po priblizno 10 minutah. Ce Zelite napravo uporabljati e naprej, potem
jo ponovno vklopite. Morebiti je blokirana tudi masazna glava. Ce naprave ni mogoge ponovno vklopiti,
odstranite masazno glavo in preverite, ali jo je mogoce pravilno pritrditi.

Ciéenje in nega, skladis&enje

* Pred enjem naprave se prepricajte, da je ta izklopljena. Pocakajte, da se naprava ohladi.
Masazno napravo ocistite samo z rahlo navlazeno gobo. V nobenem primeru ne uporabljajte $cetk,
moc¢nih &istil, bencina, razredgil ali alkohola. Masazno napravo zdrgnite s €isto, mehko krpo do suhe-
ga. Ne susite na grelnih telesih ali s susilnikom za lase.

Naprave nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi ali izrednim temperaturam nad 40°C.

+ Napravo lahko ponovno uporabite Sele, ko je popolnoma suha.

Napravo in vse posamezne dele hranite na varnem, ¢istem, hladnem in suhem, dobro prezraceva-
nem mestu. Zascitite jo pred padci in udarci.

Tehniéni podatki
Ime in model:
Elektricno napajanje:

medisana MasaZna pistola MG 550
Baterija li-lon 7,4V, 2200mAh
Vhod: 5V= 2,0A

Cas polnjenja: <35ur

Hitrost: Intenzivnost vibracij je odvisna od uporabljene masazne glave:
Stopnja | Frekvenca vibriranja Frekvenca vibriranja
Masazna glava @ Masazna glava @00
[1/min] [1/min]
1 1100 1200
2 1200 1400
3 1350 1600
4 1500 1800
5 1650 2000
6 1800 2200
7 1950 2400
8 2100 2600
9 2250 2800
10 2400 3000

Samodejen izklop: po pribl. 10 minutah

Mere: pribl. 150 x 50 x 160 mm

Teza: pribl. 487 g (vklj. z masazno glavo vro¢e/hladno)
Pogoji skladiséenja:  &isto in suho

Stevilka artikla: 88989

Stevilka EAN: 40 15588 88989 9

Odstranitev
Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki. Vsak upo-
rabnik je dolZzan oddati vse elektri¢ne in elektronske naprave na zbirno mesto
v domacem kraju ali vrniti v trgovino, da bodo lahko odstranjeni na okolju prija-
zen nacin. Pred odstranitvijo iz naprave vzemite baterije. Izrabljenih baterij ne
odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki ampak kot posebne odpadke ali
pa jih predajte na zbiralnih mestih v specializiranih trgovinah. V zvezi z odstra-
I njcvanjem se obrnite na va$ lokalni komunalni organ ali vagega trgovca.
Garancijski pogoji in pogoji za popravila
Vasih zakonskih pravic naSa v nadaljevanju predstavljena garancija ne omejuje. V primeru garancij-
skega zahtevka vas prosimo, da se obrnete na vasega trgovca ali neposredno na servisno mesto. Ce
nam boste morali napravo poslati nazaj po posti, napisite, kaj je narobe in dodaijte kopijo racuna. Veljajo
naslednji garancijski pogoji:
1.Na medisana izdelke zagotavljamo 3 leta garancije od dneva prodaje. V primeru garancijskega zah-
tevka, se datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu nakupa in raGunom.
2.0Okvare zaradi napak materiala ali izdelave bodo brezplacno odpravljene v garancijskem &asu.
3. Garancijska storitev ne pomeni, da se garancijski ¢as podaljSa. Ta se namre¢ ne podalj$a niti za
napravo niti za zamenjane elemente.
4.1z garancije je izklju¢eno naslednje:
a.Skoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z napravo ali neupotevanja navodil za uporabo.
b.Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani kupca ali nepooblagene osebe.
c.Skoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do uporabnika, ali $koda, ki je posledica posiljanja na
servisno mesto.
d.Dodatni deli, ki so izpostavljeni obi¢ajni obrabi.
5.Jamstvo za posredno in neposredno posledi¢no $kodo, ki jo je povzrocila naprava, je izkljuceno tudi
takrat, ko se $koda na napravi prizna kot garancijski primer.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMCIJA

Zaradi sprotnih izboljSav izdelka si pridrzujemo pravico do tehnicnih in
vizualnih sprememb izdelka.

Trenutno veljavno razli¢ico teh navodil si oglejte na https://docs.medisana.com/88989 .

Informacije o storitvah so na voljo tukaj: www.medisana.com/servicepartners
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Uredaj i elementi za upravljanje

Objasnjenje znakova

VAZNO!

Nepridrzavanje ove Upute moZe dovesti do
teSkih ozljeda i oStecenja na uredaju.

UPOZORENJE
Ovih se upozorenja treba pridrzavati kako bi
se sprije¢ile moguce ozljede korisnika.

POZOR
Ovih se napomena treba pridrzavati kako bi
se sprijecila o$tecenja uredaja.

NAPOMENA
Ove napomene pruzaju vam korisne dodat-
ne informacije o instalaciji ili o radu uredaja.

Rabite uredaj za masazu samo u zatvore-
nim prostorijama!

Uredaj za masazu ne koristite u vliaznim
prostorijama (npr. prilikom kupanja ili
tusiranja).

Broj SARZE

Proizvoda¢

Simboli za reciklazu / kodovi:
Oni sluze za pruzanje infor-
macija o materijalu i njegovoj
pravilnoj uporabi te recikliranju.

Lot
o

LDPE  PAP

UPOZORENJE
Vodite racuna o tome da folije ambalaze ne
dospiju u ruke djece! Postoji opasnost od

gusenja!

HR

[

Sigurnosne napomene

Prije nego zapocnete koristiti uredaj, pazljivo procitajte Uputu o uporabi, osobi-
to sigurnosne napomene i sacuvajte tu Uputu za kasnije potrebe. Kada uredaj
dajete drugima na koristenje, o im urucite i njeg Uputu o uporabi.

A AL

+ Uredaj koristite samo u skladu s njegovom namjenom prema uputama za uporabu. U slu¢aju nena-
mjenskog koristenja gubi se pravo na jamstvo.
« Uredaj nije predviden za koristenje u profesionalne ili medicinske svrhe.

O opskrbi strujom

Punite bateriju uredaja samo s isporuéenim USB kabelom za punjenje. Nikada ne ostavljate uredaj
bez nadzora, kada je prikljuen na elektricnu mrezu (radi punjenja) ili dok radi.

Nikada ne punite uredaj u zapaljivom okruzenju (npr. zapaljivi predmeti, benzin, zapaljivi plinovi,
boje itd.)

Prikljucite uredaj na punjenje na nacin da su kabel i mrezni utikaé nesmetano dostupni.

Integrirane baterije nisu predvidene za zamjenu ili za vadenje od strane krajnjeg korisnika. Ako bi
doslo do problema s opskrbom strujom, obratite se sluzbi za korisnike.

Ovaj uredaj smije se napajati samo sa zastitnim malim naponom (SELV) u skladu s oznakom na
uredaju.

Kako biste uredaj odvojili od elektricne mreZe, mrezni utikac uvijek izvucite iz uti¢nice. Ne vucite za
kabel!

Za posebne skupine osoba

« Imate li bilo kakvih zdravstvenih dvojbi, razgovaraijte prije upotrebe uredaja sa svojim lijecnikom.

« Uredaj ne smijete koristiti ako bolujete od jedne ili viSe sliedecih bolesti ili patite od sljedecih tegoba:
smetnji prokrvljenosti, proirenja vena, aneurizmi, otvorenih rana, sréanih bolesti, uganuca, ispucale
koze, karcinoma, upale vena ili tromboze.

Ne koristite uredaj ako ste u drugom stanju. Poseban oprez potreban je kada se s uredajem rukuje u
blizini djece, bolesnika ili bespomoénih osoba.

Prije koriStenja uvijek razgovarajte sa svojim lije¢nikom, ako uzimate lijekove za razriedivanje krvi,
nosite elektrostimulator srca ili defibrilator ili ste pak imali unutarnju operaciju kako bi se procijenili
mogudi rizici koridtenja uredaja.

Ako osjetite bolove ili ako masazu doZivljavate kao neugodu, prekinite s ovakvim tretmanom i konzul-
tirajte svojeg lijecnika.

U slucaju nerazjasnjenih bolova, ako se trenutaéno lijecite i/ili ako koristite medicinske uredaje, posa-
vjetujte se prije koristenja uredaja za masazu sa svojim lijecnikom.

Ne koristite ovaj uredaj kao pomoc ili kao zamjenu za medicinske tretmane. Kroni¢ne bolesti i simp-
tomi mogli bi se samo pogorsati.

Drzite uredaj izvan dohvata djece mlade od 16 godina.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina te osobe smanjenih fizickih, senzorickih ili men-
talnih sposobnosti ili s manjkom iskustva i znanja, ako ih se nadzire ili ako su pouceni o sigurnom
koristenju uredaja i ako razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze.

Djeca se ne smiju igrati uredajem.

Prije rada s uredajem

« Prije svakog koriStenja uredaja za masazu paZzljivo provjerite ima li ostecenja. Neispravan uredaj ne
smije se ukljucivati.

« Ne koristite uredaj ako na njemu postoje vidljiva ostecenja, ako ne funkcionira besprijekorno, ako je
pao na tlo ili je vlazan. Kako biste izbjegli opasnosti, posaljite uredaj na popravak u servis.

Prilikom rada uredaja

« Ne koristite uredaj dok spavate ili leZite u krevetu.

« Ne koristite uredaj pred odlazak na spavanje. Masaza ima stimuliraju¢e djelovanje.

Nikada ne koristite uredaj dok upravljate vozilom ili rukujete nekim strojem.

Predugo / precesto koristenje moze dovesti do pregrijavanja. Prije ponovnog koritenja redovito pu-
stite uredaj da se najprije ohladi.

Nikada ne odlaZite i ne koristite uredaj neposredno pokraj elektriéne peci/grijalice ili drugih izvora
topline.

Ne koristite uredaj na osjetljivim dijelovima tijela, na primjer na glavi, licu, kraljeznici, goljenici, stra-
Znjoj strani ruku i stopala, itd.

Ovaj uredaj ne smije masirati izravno povrsinu koZe kako bi se izbjegla oste¢enja na kozi. Podrucje
koje se masira treba pokriti Gistom i suhom odjecom ili ¢istim i suhim ruénikom. Uredaj treba lagano
pritisnuti i pomicati. Vrijeme masaze na istom mjestu ne bi trebalo trajati duZze od 60 sekundi.
Izbjegavajte kontakt uredaja sa Siljatim ili o$trim predmetima.

Ne prekrivajte uredaj dok je ukljucen. Ni u kojem slu€aju ne koristite uredaj ispod pokrivaca ili ja-
stuka. Postoji opasnost od pozara, strujnog udara i ozljedivanja.

Pripazite da prsti ili drugi dijelovi tijela nikada ne dospiju izmedu prihvata za masazne glave i
glava za masazu te izravno na masaznu glavu prilikom ukljué¢ivanja. Opasnost od ozljeda!
Uredaj ne uranjajte u vodu ili u druge tekucine.

Ako bi tekucina unato¢ toga prodrla u uredaj, odmah ga iskljucite i odvojite ga od napajanja strujom,
ako je isto bilo prikljueno. Pri¢ekajte dok se uredaj u potpunosti ne osusi.

« Nakon upotrebe uredaj uvijek iskljucite.

Nikada ne prekrivajte mlaznice za zrak na dnu uredaja.

Uredaj podrzava toplinu i hladnocu. Osobe koje su neosijetljive na toplinu i/ili hladno¢u stoga trebaju
prilikom upotrebe biti vrlo oprezne, odnosno trebaju prije upotrebe potraZiti savjet svog lijecnika.

O odrzavanju i ¢iséenju

« Uredaj ne zahtijeva odrzavanje/servisiranje. Vi osobno smijete Cistiti uredaj samo izvana. U slucaju
smetnji ili o$te¢enja nemojte sami popravljati uredaj jer se u tom slu€aju gubi svako pravo na jamstvo.
Pitajte svog specijaliziranog trgovca i provodite popravke samo u ovlastenim servisima kako biste
izbjegli moguce rizike.

« Koristite samo dijelove pribora koji su predvideni za ovaj uredaj i koje je isporucio proizvodac.

- Ciscenje i korisnicko odrzavanje uredaja djeca ne smiju obavljati bez nadzora.

Namjensko koristenje uredaja

stova nogu, straznjice ili prsa radi aktiviranja misica i poticanja njihove regeneracije te prokrvijenosti. Uredaj

nije predviden za medicinsku terapeutsku primjenu. Uredaj nije prikladan za klinike, salone za masazu,

wellness salone, itd. Uredaj za masazu nije medicinski proizvod i ne sluZi za terapiju kod postojanja

bolova. Ako ste u nedoumici ili ste nesigurni, obratite se svojem lije¢niku prije upotrebe uredaja.

Uredaj i elementi za upravljanje

@ Masazna glava s funkcijom vruée/hladno - prikladna za opustanje i beauty masazu
(2] Okrugla glava - prikladna za velike skupine misica

© Stozasta glava - prikladna za masazu dubokog tkiva

O Glava u obliku slova U - prikladna za misice u podrugju kraljeznice
@ USB-C-ulaz (utiénica za punjenje)

O Rucka

@ Tipka za grijanje

© Tipka za hladenje

© Visenamjenski zaslon

@ Tipka za ukljugivanjefiskljugivanje, poveéanje brzine vibracija

[11] Smanjenje brzine vibracija

Opseg isporuke
Prije upotrebe prvo provjerite je li uredaj u cijelosti isporucen i ima li na njemu kakvih o$tecenja. Ako ste
u nedoumici, ne koristite uredaj i obratite se svojem prodavacu ili mjerodavnoj servisnoj sluzbi.

U opseg isporuke pripadaju:

+ 1 Masazni pistolj medisana MG 550

« 1 kabel za punjenje, USB-C « 1 kofer za pohranu

* 4 masazne glave
« 1 kratke upute

“ Ambalaza se moZe ponovno iskoristiti ili vratiti u kruzno gospodarstvo. Ambalazni materijal koji vam vise
nije potreban zbrinite u skladu s propisima. Ako prilikom raspakiravanja primijetite oStecenje nastalo usli-
jed transporta, molimo vas da odmah stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

Upotreba uredaja - Punjenje baterije

1. Upotrijebite 5 V mreZni adapter s izlaznom snagom struje od 2 A. Rabite isporuc¢eni USB kabel za
punjenje s adapterom i USB-C-ulazom (5] uredaja.

2.LED Zaruljice za prikaz stanja punjenja na zaslonu (9] prikazuju postupak punjenja. Kada je baterija
potpuno puna, LED Zaruljice svijetle stalno. Tijekom punjenja uredaj se ne smije upotrebljavati.
Prilikom prvog punjenja bateriju punite oko 4 sata. Bateriju moZete iznova puniti u svakom trenutku. S
potpuno napunjenom baterijom uredaj se moze upotrebljavati do 3 sata (ovisno o odabranom stupnju
i primijenjenom pritisku).

3.Ako je napunjenost manja od 20 %, bateriju treba napuniti $to je prije moguce.

Rukovanje / —,
Utaknite jednu od masaznih glava snazno u prihvat na uredaju. Za \'“ J |
upotrebu funkcije vruée/hladno morate upotrijebiti masaznu glavu @. P Y
Pritisnite i drzite pritisnutom tipku @ oko 2 sekunde za ukljucivanje ili ~
iskljucivanje uredaja. T

« Kratkim pritiskom na ,+* @ ili ,- @ mozete promijeniti intenzitet masaze @

(stupanj 1 do 10). Stupanj se prikaZe na zaslonu @.

Funkcija vruée/hladno (upotrebliava se SAMO S MASAZNOM

GLAVOM @)

Kratkim pritiskom na tipke @ i @ mozete dodati toplinu ili hladnoéu uz vibraciju. Na raspolaganju su
3 vruca i hladna intenziteta (vruce: 35 °C / 40 °C / 45 °C - hladno: 20 °C / 15 °C / 10 °C), koja su u
skladu s time prikazana na zaslonu 0.

« Toplina djeluje opustajuce i ublazava bol tako $to Siri krvne Zile i jaca cirkulaciju krvi.

Hladnoca uzrokuje suzavanje krvnih Zila i skupljanje koZe. Bore brzo postaju manje vidljive, a upalni
procesi su inhibirani.

Nakon otprilike 10 minuta uredaj se automatski iskljucuje, osim ako se prethodno ne iskljuéi ruéno.

Otklanjanje problema

Uredaj upotrebljavajte samo u prostorijama s odgovaraju¢om radnom temperaturom (0 do 40 °C). U
suprotnom moze doc¢i do smanjenja funkcionalnosti. Ako je uredaj bio izvan dopustenog okruZenja,
stavite ga u ispravno okruZenje na otprilike 2 sata bez daljnje upotrebe i pokusajte ga ponovno napuniti,
odnosno ukljuciti.

Takoder provijerite je li baterija dovoljno napunjena prije ponovnog ukljucivanja uredaja.

« Uredaj ne radi ili ne radi normalno, razina baterije na 0
Bateriju uvijek punite na vrijeme (kod priblizno 20 % napunjenosti). U suprotnom, elektronika moze
izazvati zatitno iskljucivanje.

+ Masazna glava otpada
Provjerite je li glava pravilno pri¢vrécena, pogledajte poglavije ,Rukovanje‘. MoZda ce biti potrebna
odredena sila - ako je pravilno priévré¢ena, nece se olabaviti tijlekom upotrebe.

« Uredaj se iznenada iskljucuje

Nakon otprilike 10 minuta uredaj se automatski iskljuduje. Ako Zelite nastaviti upotrebljavati uredaj,
ponovno ga ukljucite. Takoder je moguce da je masazna glava blokirana. Ako se uredaj ne moze
ponovno ukljuciti, uklonite masaznu glavu i provjerite moze li se isti pravilno pri¢vrstiti.

Ciséenje i odrzavanje

« Prije nego distite uredaj, provjerite je li iskljucen. Pustite uredaj da se ohladi.

+ Masazer Cistite samo lagano navlazenom spuzvicom. Ni u kojem slucaju ne koristite Cetke, ostra
sredstva za CiSéenje, benzin, razriedivac ili alkohol. Uredaj za masazu osusite brisanjem istom i
mekom krpom. Ne susite uredaj za masazu stavljanjem na radijator ili suSilom za kosu.

Uredaj nikada ne izlaZite izravnom sun&evom svjetlu ili temperaturama iznad 40°C.

+ Uredaj koristite ponovno tek onda kada se potpuno osusio.

Cuvaite uredaj i sve pojedinaéne dijelove na sigurnom, &istom, hladnom, suhom i dobro prozradenom
mjestu. Zastitite ga od padova i udaraca.

Tehni€ki podaci
Naziv i model:
Napajanje strujom:

Masazni pistolj medisana MG 550
Li-lon baterija 7; 4 V; 2200 mAh
Ulaz: 5V=2,0A

Vrijeme punjenja: < 3,5 sati

Brzina: Intenzitet vibracija ovisi o koridtenoj masaznoj glavi:
Stupanj | F ija vibracij Frek ija vil ij
Masazna glava @ Masazna glava @00

[1/min] [1/min]
1 1100 1200
2 1200 1400
3 1350 1600
4 1500 1800
5 1650 2000
6 1800 2200
7 1950 2400
8 2100 2600
9 2250 2800
10 2400 3000

Automatsko iskljucenje: nakon otprilike 10 minuta

Dimenzije: oko 150 x 50 x 160 mm

Tezina: oko 487 g (uklj. masaznu glavu s funkcijom vruce/hladno)
Uvjeti skladistenja: ¢isto i suho

Broj artikla: 88989

EAN broj: 40 15588 88989 9

Zbrinjavanje
Ovaj uredaj ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim kuénim otpadom. Svaki
potro$ac je obavezan sve elektri¢ne ili elektroni¢ke uredaje, neovisno o tome
sadrze li oni opasne tvari ili ne, predati u reciklazno dvoriste u svom gradu
ili u trgovinu, kako bi isti mogli biti zbrinuti na ekolo$ki prihvatljiv nacin. Prije
zbrinjavanja uredaja uklonite iz njega baterije. IstroSene baterije ne bacajte u
kuéni nego u posebni otpad ili ih predajte na mjesto za skupljanje baterija u
I spccijaliziranim trgovinama. Imate li pitanja o zbrinjavanju uredaja, obratite se
svome komunalnom poduzecu ili svome trgovcu.
Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka
Vasa zakonska jamstvena prava nisu ograni¢ena nasom garancijom koju ¢emo predstaviti u nastavku.
Ako nastupi jamstveni slucaj, obratite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili izravno servisnoj sluzbi. U
slugaju da proizvod morate poslati postom, u posilici navedite kvar i priloZite presliku potvrde o place-
nom ragunu.
Pri tome vrijede sljedeci jamstveni uvjeti:
1.Na medisana proizvode odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kupnje. Datum kup-
nje se u jamstvenom slu¢aju dokazuje potvrdom o plaéenom ra¢unu ili raéunom.
2.Nedostaci uslijed greske u materijalu ili proizvodnii otklanjaju se unutar jamstvenog roka besplatno.
3.Jamstvo ne produljuje jamstveno razdoblje — ni za uredaj ni za zamijenjene dijelove.
4.1z jamstva su iskljucene(-a):
a.bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem, npr. zbog nepostivanja Upute o
uporabi;
b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su poduzeli kupac ili neovlastene trece osobe.
c. oStec¢enja koja su nastala na putu od proizvodaca do potro$aca ili koja su nastala tijekom slanja
posilike u servisnu sluzbu.
d.zamjenski dijelovi koji podlijezu normalnom habanju.
5. 0dgovornost za izravne ili neizravne posljedicne Stete koje uzrokuje uredaj iskljucena je i onda kada
je nastala Steta na uredaju priznata kao garancijski sluaj.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Njemacka

pravo na i

U okviru stalnog pobolj$anja proizvoda zadrz
izmjene.

Trenutacnu verziju ove Upute o uporabi moZete pronaci na https://docs.medisana.com/88989 .

Informacije o servisu moZete pronaci ovdje: www.medisana.com/servicepartners
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HU Hasznalati utmutaté
Masszirozo pisztoly MG 550
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Késziilék és kezel6elemek

Jelmagyarazat

FONTOS

Az utmutaté figyelmen kivil hagyasa sulyos
sériilésekhez vagy a késziilék karosodasa-
hoz vezethet.

FIGYELMEZTETES

A felhaszndld sériilésének megelézése
érdekében be kell tartani a figyelmeztet6
utasitasokat.

FIGYELEM

A készllék esetleges karosodasanak meg-
el6zése érdekében be kell tartani ezeket az
utasitasokat.

MEGJEGYZES

Ezek a megjegyzések hasznos kiegészité
informaciokkal latjak el a telepitéssel vagy a
miikodtetéssel kapcsolatban.

A masszirozét kizardlag zart térben hasz-
nalja!

Ne hasznalja a masszirozét
vizesblokkokban (pl. fiirdés vagy zuhanyo-
z4s kozben).

Tételszam

M Gyém')

Ujrahasznositasi szimbolumok/
kodok: Ezek tajékoztatast
nyujtanak az anyagrol és annak
megfeleld hasznalatardl és
Ujrahasznositasarol.

LDPE PA

A FIGYELMEZTETES

Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne
keriiljon gyermek kezébe!
Fulladasveszély all fenn!

q3

HU

[

Biztonsagi tudnivalok
Atermék h alatk
L 2 bizt

vétele el6tt
Ha a ké
utmutatot is feltétleniil adja oda.

A A[

« Akésziilék csak a hasznalati utmutatéban ismertetett rendeltetésének megfeleléen hasznalhaté. A
célnak nem megfelel hasznalat esetén a garancia érvényét veszti.
» Ez a késziilék nem alkalmas kereskedelmi célu vagy orvosi hasznalatra.

el figyell at
és Orizze meg a hasznalati utmutatot
liléket masnak adja tovabb, a jelen hasznalati

az dramellatésrol

» Akésziilék akkumulatorat csak a mellékelt USB toltokabellel toltse. Soha ne hagyja feltigyelet nélkiil
a készlléket, amikor az a halézatra van csatlakoztatva (toltéshez) vagy lizemben van.

+ Soha ne toltse a késziiléket tlizveszélyes kornyezetben (példaul gyulékony targyak, benzin, gyul-

ékony gazok, festékek stb. kozelében).

Csak Ugy csatlakoztassa a késziiléket toltéshez, hogy a kabel és a halézati csatlakozo szabadon

hozzaférhet6 legyen.

A beépitett akkumulatorokat nem a végfelhasznalé altali cserére vagy eltavolitasra szantak. Ha a

tapegységgel kapcsolatban problémak mertilnek fel, forduljon az tigyfélszolgalathoz.

A késziilék csak a késziiléken feltiintetett biztonsagi kisfeszliltséggel (SELV) lizemeltethetd.

A készilék halozatrél valo levalasztasahoz mindig hiuzza ki a dugét a halézati csatlakozébdl. Ne

huzza meg a kabelt!

kiilénleges személyek
+ Ha barmilyen tgyi pr van, hasznalat el6tt konzultaljon orvosaval.

« Nem hasznélhatja a késziiléket, ha az alabbi betegségek vagy egészségiigyi allapotok kozil egy
vagy tobb van Onnél: Keringési zavarok, visszér, aneurizma, nyilt sebek, szivbetegség, zuzodasok,
bérszakadas, rak, vénagyulladas vagy trombozis.

Ne haszndlja a késziiléket, ha terhes. Kiilénds 6vatossag sziikséges, ha a késziiléket gyermekeken,
beteg vagy magatehetetlen személyeken, altal vagy azok kézelében hasznaljak.

Hasznalat el6tt mindig konzultljon orvosaval, ha vérhigitot szed, pacemakert vagy defibrillatort visel,
Gtéten esett at, hogy felmérje a készlilék hasznalatanak lehetséges kockazatait.

érez vagy

nek taldlja a i hagyja abba a hasznalatat, és beszéljen
orvosaval.

Megmagyarazhatatlan fajdalom esetén, ha orvosi kezelés alatt all és/vagy orvosi késziiléket hasznal,
a masszirozo hasznalata el6tt konzultaljon orvosaval.

Ne haszndlja ezt a késziiléket orvosi alkalmazasok tdmogatasara vagy helyettesitésére. A kronikus
betegségek és tiinetek stlyosbodhatnak.

* Akészilléket tartsa elzarva a 16 éven aluli gyermekektdl.

Ezt a késziiléket 8 éves és idésebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel rendelkezé, illetve tapasztalat és ismeretek hianyaban nem rendelkez6 személyek is
hasznalhatjak, ha felligyeletet kaptak, vagy a készlilék biztonsagos hasznalatara vonatkozo utasita-
sokat kaptak, és megértették a késziilékkel jaro veszélyeket.

A gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel.

a késziilék lizemeltetése el6tt

« Minden hasznalat el6tt gondosan ellendrizze a masszirozé késziiléket a sériilések szempontjabol. A
hibas késziiléket nem szabad hasznalni.

Ne haszndlja a késziiléket, ha a késziiléken sériilések lathatéak, ha nem miikodik megfeleléen, ha
leejtették, vagy ha nedves lett. A veszélyek elkeriilése érdekében kiildje a készliléket javitasra a
szervizkdzpontba.

a késziilék lizemeltetésekor

Ne hasznalja a késziiléket alvas kdzben vagy agyban.

Elalvas elétt ne haszndlja a készlléket. A masszazsnak stimulalé hatasa van.

Soha ne hasznalja a késziiléket jarmiivezetés vagy gépkezelés kozben.

Atul hosszu / tul gyakori hasznalat tiimelegedést okozhat. Mindig hagyja a késziiléket lehdilni, miel6tt
Ujra hasznalna.

Soha ne helyezze vagy haszndlja a késziiléket kozvetleniil elektromos fiitétest vagy mas héforras
mellett.

Ne hasznalja a készlléket a test érzékeny tertiletein, mint példaul a fej, az arc, a gerinc, a sipcsont, a
labfej, a kézfejek, a kézfejek stb. teriiletén.

Ez a késziilék ne masszirozza kdzvetlendl a bérfeliiletet, hogy elkeriilje a bér sériilését. A masszirozé
részt tiszta, szaraz ruhaval vagy tiszta, szaraz torolkozovel kell letakarni. Ovatosan kell nyomni és
mozgatni. A masszazs id6tartama ugyanazon a ponton nem haladhatja meg a 60 masodpercet.
Kertilje a készlilék érintkezését hegyes vagy éles targyakkal.

Bekapcsolt allapotban ne takarja le a késziiléket. Ne haszndlja a késziiléket takarok vagy parnak
alatt. Tliz, aramiités és sériilés veszélye all fenn

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a forgé
csiphessék be az ujjat vagy egyéb észéta
Ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.
Ha azonban folyadék keriil a késziilékbe, azonnal kapcsolja ki azt, és hlizza ki a tapegységet, ha az
csatlakoztatva volt. Varja meg, amig a késziilék teljesen megszarad.

Hasznalat utan mindig kapcsolja ki a készuléket.

Akésziilék szell6z6 nyilasait soha ne takarja le.

A késziilék tamogatja a melegitést és a hiitést. A melegre és/vagy hidegre érzéketlen személyek
ezért nagyon 6vatosan hasznaljak, vagy hasznalat el6tt konzultaljanak orvosukkal.

vagy a a jek ne
al. Sériilé ély!

karbantartds és tisztitd

« A késziilék nem igényel karbantartast. Onnek a késziiléket kizardlag tisztitania szabad. Meghibaso-
das vagy sérlilések esetén ne kisérelje meg a késziilék 6nallé javitasat, mert ez mindennemii ga-
ranciaigény megsziinését okozza. Erdekl6djon a szakiizletnél, és kizardlag erre jogosult szervizzel
végeztessen javitasokat a kockazatok elkeriilése érdekében.

« Csak a késziilékhez szant és a gyarto altal szallitott tartozékokat hasznaljon.

» Akeésziilék tisztitasat és a felnasznaloi karbantartast soha nem végezhetik felligyelet alatt nem allo
gyermekek.

Rendeltetésszerii hasznalat

Akésziilék termikus dnmasszazsra hasznalhato, a klilonboz6 testrészeken, pl. vall-, labszar-, far- és melliz-
mokon, az izmok aktivalasara, valamint az izomregeneracié elésegitésére és a vérkeringés serkentésére.
A késziilék nem orvosi-terapias céli hasznalatra szolgal. Nem alkalmas klinikak, masszazs rendelk,
wellness studiok stb. szamara. A masszazskésziilék nem orvosi eszkdz, és nem fajdalom kezelésére
szolgal. Kétség vagy bizonytalansag esetén hasznalat el6tt konzultéljon orvosaval.

A késziilék és kezelGelemek

@ Hideg-meleg masszazsfej - alkalmas relaxacios és szépségmasszazshoz
@ Kerek fej - a nagy izomcsoportokhoz

© Kup alaku fej - mélyszéveti masszazshoz

O U alaku fej - a gerinc teriiletén 16v6 izomzathoz
@ USB C-port (t51t6 aljzat)

O Fogantyt

@ Meleg-gomb

© Hideg-gomb

© Multifunkcios kijelzs

@ BE/KI gomb, rezgési sebesség névelése

[11] Rezgési sebesség csokkentése

A csomag tartalma

El6szor ellendrizze, hogy az eszkoz hidnytalan-e és nincs rajta sériilés. Ha
barmilyen kétsége mertil fel, ne helyezze lizembe a késziiléket, és forduljon a
forgalmazohoz vagy a szervizhez. Szallitasi terjedelem:

<1 m ana masszirozo pisztoly MG 550 * 4 masszazsfej
« 1 toltékabel, USB C « 1 tarolé doboz « 1 rovid dtmutato

Y A as Gjrat 6 vagy Vi ilhet a Keérjiik, hogy a mar nem
‘ szlikséges csc kat megfelelGen &r Ha a kicsc a széllitasi sérilést

észlel, kérjiik, azonnal Iépjen kapcsolatba a kereskeddvel.

A késziilék hasznalata - Akku feltéitése

1.Hasznéljon 5 V-os halézati adaptert, amelynek a kimeneti arameréssége 2 A. A mellékelt USB
toltokabellel kdsse 6ssze az adaptert és a késziilék USB C-portjat [5)

2.A toltéttségi allapot LED-ek a kijelzén O a feltoltési folyamatot mutatjak. Amikor az akkumulator
teljesen felt6ltédott, a LED-ek folyamatosan vilagitanak. Téltés kdzben az eszkdz nem hasznalhatd.
Az elsé alkalommal kb. 4 éran at téltse az akkumulatort. Az akkumulator barmikor Ujratdlthetd. Teliesen
feltoItott akkumulatorral a késziilék mintegy 3 6ra hosszat miikddik (a valasztott fokozattdl és a kifejtett
nyomastdl fliggden).

3.Kevesebb, mint 20%-0s maradék téltdttségnél toltse fel a lehetd leghamarabb az akkumulatort.

Hasznélat

« Hatarozott mozdulattal hely n be egy m a készilék

foglalataba. A hideg-meleg funkcié hasznalatdhoz a masszazsfejet (1]

kell hasznalnia.

Nyomja meg és kb. 2 masodpercig tartsa lenyomva a késziilék gombjat

@ a késziilék be- vagy kikapcsolasahoz.

« A+ @ vagy ,- @ gombok rovid megnyomasaval aliithatja be a
masszézs-intenzitast (1-10 fokozat kozott). A kivalasztott fokozat
megjelenik a kijelzén 0.

Hideg-meleg funkci6 (CSAK MASSZAZSFEJJEL @ hasznalhato!)

«A@ és gombok révid megnyomasaval a rezgés mellett meleget vagy hideget is hozzaadhat.
Osszesen 3 meleg és hideg intenzitast valaszthat (meleg: 35°C/40°C/45°C - hideg: 20°C/15°C/10°C),
amelyek a kijelzén o megfeleléen jelennek meg.

A meleg fokozza a pihentetd és fajdalomcsillapité hatast azaltal, hogy kitagitja a véredényeket és
erbsiti a vérkeringést.

+ Ahideg hatasara az erek 6sszeszlikiinek és a bér 6sszehuzodik. A rancok rovid id6 alatt kevésbé 4

lesznek lathatoak, és a gyulladasos folyamatok csékkennek.

Kériilbelil 10 perc elteltével a késziilék automatikusan kikapcsol, hacsak elézéleg nem kapcsolja ki
manudlisan.

Prohlema elharitasa
& nem lehet bek i vagy

A késziiléket csak megfelelé lzemi hémérsékletli helyiségekben haszndlja (0-40°C). Ellenkezé
esetben miikddési zavarok Iéphetnek fel. Ha a késziilék a megengedett kérnyezeten kiviil volt, tovabbi
hasznalat nélkil vigye a megfelel6 kornyezetbe kb. 2 6rara, majd probalja meg Ujra feltdlteni vagy
bekapcsolni.

Mielétt ujra bekapcsolna a késziiléket ellendrizze azt is, hogy az akkumulator megfeleléen fel van-e
toltve.

« A késziilék nem miikddik vagy nem 6 (ikodik, az i szintje 0
Mindig idében téltse fel az akkumulatort (kb. 20%-0s maradék toltéttségnél). Ellenkez6 esetben az
elektronika védelmi kikapcsolast okozhat.

« A masszazsfej leesik
Ellenérizze, hogy a fej megfeleléen van-e régzitve, lasd a ,Hasznalat" fejezetet. Lehet, hogy erésebben
kell felhelyeznie - ha megfeleléen van régzitve, akkor nem lazul el hasznalat kdzben.

« A késziilék hirtelen kikapcsol

A késziilék 10 perc elteltével automatikusan kikapcsol. Ha tovabb akarja hasznalni a késziiléket,
kapcsolja be Ujra. Azonban a masszazsfej is le lehet blokkolva. Ha a késziiléket nem lehet Ujra
bekapcsolni, tavolitsa el a masszazsfejet és ellendrizze, hogy megfeleléen felhelyezhet6-e.

Tisztitas és apolas

« Mielétt a késziiléket megtisztitana, gy6z6djon meg arrol, hogy a késziiléket kikapcsolta. Hagyja ki-
hiilni a készlileket.

« A masszirozokésziiléket kizarélag enyhén benedvesitett szivaccsal tisztitsa meg. Ne hasznaljon
kefét, erds tisztitdszert, benzint, olddszert vagy alkoholt. A késziiléket tiszta, puha kendével tordlje
szarazra. Ne szaritsa a fiitétesten vagy hajszaritéval.

+ Soha ne tegye ki a késziiléket kozvetlen napsugarzas vagy 40 °C-t meghaladé hémérséklet hata-

sanak.

Akésziiléket csak akkor hasznalja ismét, ha az teljes mértékben megszaradt.

« Tarolja a késziiléket és minden ét biztonsagos, tiszta, hiivos és széraz, jol szell6z6 helyen.
Bizonyosodjon meg, hogy nem eshet le és nem ttédhet meg.

Miiszaki adatok

Név és modell: medisana masszirozo pisztoly MG 550
Aramellatas: Li-lon akkumulator 7,4 V, 2200 mAh
Bemenet: 5V=2,0A
Toltési ido: <3,5¢ra
Sebesség: Arezgés intenzitdsa a hasznalt masszazsfejtél fligg:
Fokozat g 9
Massziroz6 fej @ Masszirozé fej 900
[1/perc] [1/perc]

1 1100 1200

2 1200 1400

3 1350 1600

4 1500 1800

5 1650 2000

6 1800 2200

7 1950 2400

8 2100 2600

9 2250 2800

10 2400 3000

Automatikus kikapcsolas: kb. 10 perc utan

Méretek: kb. 150 x 50 x 160 mm

Témeg: kb. 487 g (hideg-meleg masszazsfejjel egyiitt)
Tarolasi feltételek: tiszta és szaraz

Cikkszam: 88989

EAN-szam: 40 15588 88989 9

Artalmatlanitas
Akésziiléket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyditt artalmatlanitani. Min-
den felhasznald kételes valamennyi elektromos és elektronikus készliléket,
akar tartalmaz karos anyagokat, akar nem, a telepiilés gy(jtdhelyén vagy a
szakkereskedének leadni a hulladékka valt termék kornyezetkiméld artalmat-
lanitasa érdekében. Mieltt leselejtezi a készliléket, vegye ki beléle az eleme-
ket. Az elhasznalt elemeket ne dobja a haztartasi hulladékba, hanem vigye
I --okat a veszélyes hulladékok gy(ijtéjébe vagy a szakkereskedés elemgy(ijté-
jébe. Az artalmatlanitassal kapcsolatos kérdéseivel forduljon a helyi illetékes
hatésagokhoz vagy a forgalmazohoz.
Garancialis és javitasi feltételek
Az On térvényben biztositott garancilis jogait az alabbiakban ismertetett garancia nem korlatozza.
Garancia érvényesitése esetén forduljon szakkereskedéséhez vagy kézvetleniil a szervizhez. Ameny-
nyiben a késziiléket be kell kiildeni, jelélje meg a hibat, és mellékelje a vasarlast igazold nyugtat is.
A garanciara az alabbi feltételek vonatkoznak:
1.Az medisana termékekre az eladastél szamitott 3 év garancia vonatkozik. A vasarlas datumat garan-
ciaigény esetén pénztarblokkal vagy szamlaval kell igazolni.
2.Az anyag- vagy gyartasi hibak a garancialis id6 alatt ingyenesen elharitasra kertilnek.
3.A garanciaidd alatti teljesités nem hosszabbitja meg sem a késziilék , sem pedig a kicserélt alkatré-
szek garanciaidejét.
.A garancia nem terjed ki az alabbiakra:
a.szakszeritlen kezelésre, pl. a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasara visszavezetheté
karokra.
b.a vasarld, vagy jogosulatlan kiviilallo altal végzett javitas, vagy beavatkozas miatti karokra.
c. A gyartétol a fogyasztohoz torténd kiszallitas soran, vagy a vevészolgalathoz torténd bekildés
soran keletkezett karokra.
d. A normél haszndlat soran elhasznalédo tartozékokra.
5. A késziilék altal kdzvetlendl, vagy kdzvetve eldidézett jarulékos karok miatti felelosség még akkor is
kizart, ha a késziilék karosodasa tekintetében elismerésre kerll a garancidlis igény.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Németorszag

A foly termékfejl (]

fenntartjuk a miiszaki és formatervezési
moédositasok jogat.

A hasznalati Gtmutaté aktualis valtozata a https://docs.medisana.com/88989 weboldalon talalhaté.

A szolgaltatassal kapcsolatos informaciokat itt talalja: www.medisana.com/servicepartners
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RO Instructiuni de utilizare
Pistol de masaj MG 550

Aparat si elemente de operare

Explicatii desen
IMPORTANT!

Nerespectarea acestei instructiuni poate

cauza accidente grave sau avarii la aparat.

AVERTIZARE
posibile ale utilizatorului.

ATENTIE

INDICATIE

Aceste indicatii va ofera informatii
aditionale utile pentru instalare sau
operare.

nchise!
de (de ex.: la baie sau dus).
Numér LOT

Producator

clare:

Aceste indicatii de avertizare trebuie res-
pectate, pentru a impiedica accidentérile

Aceste indicatii trebuie respectate, pentru a
impiedica avariile posibile ale aparatului.

Utilizati aparatul de masaj numai in spatii

Nu utilizati aparatul de masaj in spatii ume-

Coduri/simboluri pentru reci-

Servesc la informarea cu pri-

LDPE  PAP

privire la reciclare.

AVERTISMENT

vire la material si utilizarea sa
corespunzatoare, precum si cu

Aveti grija ca foliile de ambalaj s nu ajun-

ga la indemana copiilor!
Exista pericol de asfixiere!

q3

RO

[

Indicatii de securitate

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in special indicatiile de siguranta,
inainte de a utiliza aparatul si pastrati instructiunile de utilizare pentru uzul ul-
terior. Daca predati aparatul la terte persoane, predati de asemenea obligatoriu

instructiunile de utilizare.
A AL

+ Utilizati aparatul numai conform destinatiei sale, asa cum este descrisa in instructiunile de utilizare.
Tn caz de utilizare necorespunzatoare, se pierde dreptul la garantie.
« Aparatul nu este destinat scopurilor comerciale sau domeniului medical.

Referitor la alimentarea cu energie

+ Incércati acumulatorul aparatului doar cu cablul de incarcare USB livrat. Nu I3sati niciodata aparatul
nesupravegheat, dacé este conectat la reteaua de curent (pentru incéarcare) sau daca este in functiune.
Nu incércati niciodata aparatul intr-un mediu inflamabil (de ex. obiecte inflamabile, benzina, gaze sau
vopseluri care se pot aprinde etc.)

Conectati aparatul pentru incarcare astfel incat cablul si conectorul de alimentare sa fie liber acce-
sibile.

Bateriile incorporate nu sunt destinate a fi inlocuite sau indepartate de cétre utilizatorul final. Daca
apar probleme la alimentarea cu curent, adresati-va serviciului pentru clienti.

Acest aparat poate fi alimentat numai cu tensiune foarte joasa de sigurantad (SELV), in conformitate
cu marcajul de pe el.

Pentru a deconecta aparatul de la reteaua electrica, trageti intotdeauna de stecher cand il scoateti
din priz&. Nu trageti de cablu!

Pentru persoane speciale

« Daca aveti dubii cu privire la sanatate, discutati cu medicul dumneavoastra inainte de a folosi aparatul.
« Nu trebuie sa utilizati aparatul daca suferiti de una sau mai multe din urmatoarele boli sau afectiuni:
tulburéri circulatorii, varice, anevrisme, rani deschise, boli cardiace, contuzii, rupturi ale pielii, cancer,
inflamatii ale venelor sau tromboza.

Nu folositi aparatul atunci cand sunteti insarcinata. O precautie deosebité este necesara atunci cand
utilizati aparatul pe sau in apropierea copiilor, bolnavilor sau persoanelor neajutorate.

Tnainte de utilizare discutati intotdeauna cu medicul daca luati anticoagulante, dacé purtati un stimu-
lator cardiac sau un defibrilator sau dacé ati suferit o interventie chirurgicala interna pentru a evalua
posibilele riscuri legate de utilizarea dispozitivului.

in cazul in care sesizati dureri sau senzatie nepldcuta in timpul masajului, intrerupeti utilizarea si
adresati-vé medicului.

in cazul aparitiei unor dureri inexplicabile, daca sunteti sub tratament medical si/sau folositi echipa-
mente medicale, consultati medicul inainte de a utiliza aparatul de masaj.

Nu utilizati acest aparat pentru a sustine sau a inlocui tratamentul medical. Bolile cronice si simpto-
mele se pot agrava.

Nu lasati aparatul la indemana copiilor cu varste sub 16 ani.

Aparatul poate fi folosit de copii incepand cu véarsta de 8 ani, precum si de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta si cunostinte, dacé sunt suprave-
gheati sau instruiti cu privire la utilizarea aparatului in conditii de siguranta si daca inteleg pericolele
implicate.

« Copiii nu au voie s& se joace cu aparatul.

Inainte de utilizarea aparatului

« Verificati aparatul de masaj inainte de fiecare utilizare cu privire la deteriorari. Un aparat defect nu
trebuie pus in functiune.

« Nu utilizati aparatul dacé prezinta deteriorari vizibile, daca nu functioneaza corect, daca a fost scapat
sau daca a fost udat. Pentru a evita pericolele, trimiteti aparatul pentru reparatie la un centru de
service autorizat.

in timpul functionarii aparatului

* Nu folositi aparatul atunci cand dormiti sau cand stati in pat.

* Nu utilizati aparatul inainte de a adormi. Masajul are un efect stimulativ.

* Nu folositi niciodata aparatul in timp ce conduceti un vehicul sau in timp ce operati o masina.

« O utilizare prea indelungata / prea frecventa poate duce la supraincalzire. Lasati intotdeauna apara-
tul sa se raceasca complet inainte de a-I folosi din nou.

Nu amplasati si nu utilizati niciodata aparatul direct 1anga un cuptor electric sau alte surse de céldura.
Nu utilizati aparatul pe partile sensibile ale corpului, de ex. pe cap, pe faté, pe coloana vertebrala, pe
tibie pe talpa sau pe dosul mainii etc.

Evitati contactul aparatului cu obiecte ascutite sau taioase.

Acest aparat nu trebuie sa maseze direct suprafata pielii pentru a evita deteriorarea acesteia. Partea
de masaj trebuie acoperita cu haine curate si uscate sau cu un prosop curat si uscat. Aceasta trebuie
apasata usor si miscata. Durata masajului in acelasi loc nu trebuie s& depaseasca 60 de secunde.
Nu acoperiti aparatul atunci cand este pornit. Nu il folositi sub nicio forma sub paturi sau perne.
Exista pericolul de incendiu, de electrocutare si de ranire.

Asigurati-va cé degetele sau alte parti ale corpului nu se afld niciodata intre locasul pentru
capetele de masaj si capetele de masaj sau direct pe capul de masaj atunci cand il porniti.
Pericol de ranire!

Nu scufundati aparatul in apa sau in alte lichide.

Daca patrund lichide in aparat, opriti-l imediat si deconectati-| de la alimentarea cu curent, in cazul in
care era conectat. Asteptati pana cand aparatul este complet uscat.

Opriti intotdeauna aparatul dupa utilizare.

Nu obstructionati niciodata orificiile de aerisire ale aparatului.

Aparatul furnizeaza caldura si racire. Persoanele cu sensibilitate la caldura si/sau la rece trebuie sa
acorde o atentie deosebita in timpul utilizarii, resp. sa-si consulte medicul inainte de a folosi aparatul.

Referitor la intretinere si curatare

+ Aparatul nu necesit intretinere. Puteti efectua singur lucrari de curatare a aparatului. In caz de de-
fectiuni sau deteriorari nu reparati aparatul in regie proprie, deoarece acest lucru duce la anularea
garantiei. Pentru a evita pericolele, adresati-va distribuitorului dumneavoastra specializat si solicitati
ca reparatiile sa fie efectuate numai de catre centre de service autorizate.

Utilizati numai accesoriile destinate aparatului si furnizate de producator.

« Curétarea si intretinerea de cétre utilizator nu trebuie efectuate de catre copiii nesupravegheati.

Utilizare conform destinatiel

Aparatul este destinat automasajului termic pe diferite parti ale corpului, cum ar fi muschii umerilor, gam-
belor, feselor sau pieptului, pentru a activa muschii si pentru a stimula regenerarea musculara si circulatia
sangelui.. Aparatul nu este destinat utilizarii medico-terapeutice. Nu este adecvat pentru clinici, cabine-
te de masaj, studiouri de wellness etc. Aparatul de masaj nu este un dispozitiv medical si nu serveste la
tratarea durerilor. in caz de dubii sau de nesiguranta adresati-va medicului inainte de utilizare.

Aparat si elemente de operare
@ Cap de masaj cald si rece - potrivit pentru relaxare si masaje de infrumusetare
2] Cap rotund - potrivit pentru grupe musculare mari
Cap in forma conica - potrivit pentru masarea tesuturilor profunde
4] Cap in forma de U - potrivit pentru musculatura din zona coloanei vertebrale
@ Port USB-C (mufa de incércare)
O Maner
@ Tasta pentru cald
© Tasta pentru rece
@ Display multifunctional
@ Tasta de pornire/oprire, crestere viteza de vibratie
@ Reducere viteza de vibratie

Pachet de livrare
Verificati mai intai daca aparatul este complet si nu prezintd deteriorari. In caz de dubii, nu puneti
aparatul in functiune si adresati-va distribuitorului dumneavoastra sau centrului de service. Pachetul
de livrare cuprinde:

« 1 pistol de masaj medisana MG 550

1 cablu de incarcare, USB-C « 1 cutie pentru depozitare

* 4 capete de masaj
« 1 ghid rapid

“ Ambalajele sunt reciclabile sau pot fi reintroduse in circuitul materiilor prime. V& rugdm s eliminati in mod
corespunzator materialul de ambalare de care nu mai aveti nevoie. Daca in timpul despachetérii observati
deterioréri la transport, va rugam sa contactati imediat distribuitorul dumneavoastra.

Utilizarea aparatului - Incarcarea acumulatorului

1. Utilizati un adaptor de retea de 5V, cu un curent de iesire de 2 A. Conectati cablul de incércare USB
care v-a fost furnizat la adaptor si la portul USB-C Qa aparatului.

2.LED-urile de pe display pentru nivelul de incércare © indica procesul de incarcare. Ele lumineaza
continuu atunci cand acumulatorul este complet incarcat. Aparatul nu poate fi utilizat in timpul
incarcarii. incarcati acumulatorul aprox. 4 ore la prima incarcare. Puteti reincarca acumulatorul in
orice moment. Cu acumulatorul complet incércat, aparatul poate fi folosit pana la 3 ore (in functie de
treapta selectata si de presiunea exercitata).

3.Daca nivelul de incarcare ramas scade sub 20%, acumulatorul trebuie incarcat cat mai curand posibil.

Operare

« Introduceti ferm unul dintre capetele de masaj in locasul de pe aparat.
Pentru a putea folosi functia de cald/rece, va fi necesar capul de masaj (1]

« Apasati si mentineti apasata tasta @ timp de aprox. 2 secunde pentru
a porni, respectiv opri aparatul.

+ Daca apasati scurt pe ,.+" @ sau ,-" 0 modificati intensitatea masajului
(trepte de la 1 la 10). Treapta va fi afisata pe display 0.

Functia de cald/rece (se poate folosi DOAR IMPREUNA CU CAPUL DE MASAJ 01)

« Prin apésarea scurta a tastelor , adaugati caldura sau racire vibratiei. Exista 3 intensitati
Hot & Cold pentru fiecare varianta (Hot: 35“C/40"C/45"C - Cold: 20°C/15°C/10°C), afisate in mod
corespunzator pe display

« Caldura favorizeaza efectul de relaxare si de ameliorare a durerii prin dilatarea vaselor de sange si
intarirea circulatiei sanguine.

« Functia de racire asiguré constrictia vaselor de sange si strangerea pielii.
putin vizibile, iar procesele inflamatorii sunt inhibate.

Ridurile devin rapid mai

Aparatul se opreste automat dupa aprox. 10 minute, cu conditia sa nu fi fost oprit manual in prealabil.

Remedierea problemelor

«Aparatul nu porneste sau nu se incarca

Utilizati aparatul exclusiv in spatii cu o temperatura adecvata pentru operare (cuprinsa intre 0 si 40°C).
in caz contrar, functionarea poate fi afectatd. Daca aparatul a stat in afara mediului permis, tineti
mediul adecvat timp de aprox. 2 ore fara a-| utiliza si incercati apoi sa-I reincarcati sau sa-l repor
Tnainte de a porni aparatul, verificati si dac& acumulatorul este incarcat suficient.

5

. nu i a sau nu a normal, nivelul de incarcare al acumulatorului este 0
Incarcatl intotdeauna acumulatorul la tlmp (atunci cand capacitatea scade la aprox. 20%). In caz
contrar poate interveni o deconectare de protectie a sistemului electronic.

« Capul de masaj cade

Verificati daca a fost introdus corect capul de masaj, consultati capitolul ,Operare”. Este posibil sa fie
nevoie de exercitarea unei anumite forte - daca a fost introdus corect, capul nu se desprinde in timpul
utilizarii.

«Aparatul se inchide brusc

Aparatul se opreste automat dupa aprox. 10 minute. Reporniti aparatul daca doriti sa continuati sa-I
utilizati. Este insa posibil si s& fie blocat capul de masaj. Nu reporniti aparatul, indepartati capul de
masaj si verificati daca acesta poate fi introdus corect.

Curatare si intretinere

. Inalnte de a curala aparatul, asigurati-va c& acesta este oprit. Lasati aparatul sa se réceasca.

« Curéatati aparatul de masaj doar cu un burete usor umezit. Nu folositi sub nicio forma perii, agenti de
curatare puternici, benzina, diluant sau alcool. Stergeti aparatul de masaj cu o laveta curata, moale.
Nu uscati pe o sursa de ncalzire sau cu uscatorul.

« Nu expuneti niciodaté aparatul la lumina directéd a soarelui sau la temperaturi care depasesc 40°C.

« Utilizati din nou aparatul doar dupa ce acesta este complet uscat.

Pastrati aparatul si toate componentele individuale intr-un loc sigur, curat, racoros si uscat, bine

ventilat. Protejati-l impotriva caderii si a socurilor.

Specificatii tehnice
Denumire si model:
Alimentare cu curent:

Pistol de masaj medisana MG 550
Acumulator Li-lon 7,4 V, 2200 mAh
Intrare: 5 V=2,0A

Timp de incarcare: <3,50re

Viteza: Intensitatea vibratiilor depinde de capul de masaj utilizat:
Treapta | F ta vibratii F ta vibratii
Cap de masaj 0 Cap de masaj 900

[1/min] [1/min]
1 1100 1200
2 1200 1400
3 1350 1600
4 1500 1800
5 1650 2000
6 1800 2200
7 1950 2400
8 2100 2600
9 2250 2800
10 2400 3000

Oprire automata: dupa aprox. 10 minute

Dlmenslum aprox. 150 x 50 x 160 mm

: aprox. 487 g (incl. capul pentru masaj la cald si rece)
e depozitare: la loc récoros si uscat

Numér articol: 88989
Numar EAN: 40 15588 88989 9
inlaturare

Acest aparat nu are voie sa fie inlaturat impreuna cu gunoiul menajer. Fiecare
utilizator este obligat s& predea toate aparatele electronice sau electrice, indi-
ferent daca acestea contin substante toxice sau nu, la un punct de colectare
local sau din comert, ca acestea sa poata fi inlaturate intr-un mod ecologic.
Scoateti bateria, inainte de a elimina aparatul. Nu aruncati bateriile consu-
mate la gunoiul menajer, ci la deseurile speciale sau la un punct de colectare
I din comertul specializat. Pentru inl&turare adresati-va autoritatilor locale sau
comerciantului dvs.
Con de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor de reparatie
Dreptunle dvs. la garantie nu sunt fimitate de garantia noastra descrisa in cele ce urmeaza. In caz de
acordare a garantiei, va rugam sa va adresati magazinului de specialitate sau direct punctului de servi-
ce. Daca trebuie sa ne trimiteti aparatul, mentionati defectul si atasati copia chitantei de achizitionare.
La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acordare a garantiei:
1.Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie o perioada de garantie de 3 ani. in caz de
acordare a garantiei, data achizitiei se va dovedi cu chitanta sau factura.
2. Defectiunile de material sau de productle se fnlatura gratun n cadrul perioadei de acordare a garan-
tiei.
3.Prin serviciul de garantie nu apare nicio prelungire a perioadei de garantie nicio pentru aparat nici
pentru componentele schimbate.
4.Excluse de la garantie sunt:
a.toate daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare de ex. din nerespectarea instructiunilor de
utilizare.
b.daunele cauzate de lucrari de reparatii sau interventii efectuate de cumparator sau terte persoane
neautorizate.
c. daune de transport care au aparut pe drumul de la producator la consumator sau la trimiterea catre
punctul de service.
d. Piesele de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.
5.Se exclude si raspunderea pentru daunele directe sau indirecte care au fost cauzate de aparat atunci
cand daunele asupra aparatului nu sunt acoperite de garantie.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Germania

in cadrul i

atatirilor i apr lui ne rezervam dreptul la modificari
tehnice si optice.

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gésesc la https://docs.medisana.com/88989 .

Puteti gasi informatii despre servicii aici: www.medisana.com/servicepartners
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ypeﬂ W KOHTPOMNHU enemMeHTn

O6sicHeHue Ha 3Hayume

BAXHO!

HecnassaHeTo Ha Taau UHCTPYKLNA MOXe
[la aosefie A0 TeXKU HapaHsiBaHUs Unn
noBpeAaw Ha anapara.

NMPEAYNPEXOEHUE

Teau npeaynpeauTenHu ykasanus Tpsibea
na 6baaT cnassaHK, 3a Aa ce NpeJoTBpaTsT
€BeHTyarHy HapaHsiBaHUs Ha noTpeGuTens.

A

BHUMAHUE

Teau ykasaHusi TpsiGBa Aa ce cnassart, 3a Aa
Ce NPefoTBPaTH Bb3HUKBAHETO Ha EBEHTY-
anHu1 noBpeaw no ypeaa.

YKA3AHUE

Tesn ykasaHus Bu gasat nonesHa gonbi-
HuTenHa VIH(*)OpMaLlIAﬂ 3a MOHTaxa unu 3a
eKkcnnoartauusaTa.

[i]

M3anonaganTe ypeaa 3a macax camo B
3arBopeHn I'IOMQLLleHI/IH!

He n3nonseaiite ypena 3a macax BbB
BIAXHW NOMELLEHNs (Hanp. Npu KbnaHe
VW B3UMaHe Ha JyLu).

Lot

M MpowussoguTen

CumBonu 3a peumknupane /
Kopose: Te cnyxar 3a
npefocTaBsiHe Ha UHbopMaLms
OTHOCHO MaTepuana u
npasunHara My ynorpeba un
peLmKnmpaHe.

NPEAYNPEXOEHVE

BHumaBaliTe onakoBbLYHUTE (honua aa He
nonagHar B pbueTe Ha geual
CbluecTByBa ONMacHOCT OT 3aayluaBaHe!

q3

MapTnaeH Homep

LDPE

PAP

BG  YkasaHus 3a 6e3onacHocT

MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLUMATA 3a YyNoTpe6a, U B 4YaCTHOCT
yka3aHusTa 3a 6e30nacHoCT, Npeau Aa U3nonseare ypeaa U 3anasete
MHCTpyKUMsiTa 3a ynoTpe6a 3a No-HaTaTbLWHO He. AKo nf

Te ypeAa Ha TpeTo nuue, HenpeMeHHoO npenaﬁTe CBbLUO U Ta3n UHCTPYKUUA

| AAT

+ W3non3saiite ypeaa camo Mo npeAHasHaqeHne CbIMacHo MHCTPYKUMsTa 3a ynotpeba. Mpu uanona-
BaHe 3a ApYry Lienu rapaHuusTa cTasa HeBanuaHa.

. YPe/:n:T He e npegHasHa4eH 3a TbProBCKX uenu unum meguumHcka yl'lOTpesa.

o

+ Bapexpaiite GatepusiTa Ha ypesia camo C BKIioYeHs B okomnnekToBkata USB kaben 3a 3apexpaHe. Hukora

He oCTaBsiTe ypena 6e3 Haz3op, KOraTo e CBbP3aH KbM ENeKTpUIECcKaTa Mpexa (3a 3apexaate) unm pagoty.

Hukora He 3apexqaiiTe ypesia BbB Bb3nnameHMa 3aobukansia cpefia (Hanp. 3ananim npeameTy,

BeH3unH, Bb3nnameHsBalLm ce rasose, 6ou 1 TH.)

Mpu 3apexzaHe CBLP3BAIiTE ypesa camo Taka, Ye kaGenbT U LiencensT 3a 3axpaHsaHeTo aa ca

CBOGOAHO AOCTBIHM.

+ BrpaneHuTe 6atepum He ca npefHa3HaqeHI 3a NOAMSIHA UMW OTCTPaHsBaHe OT kpaitHus noTpebuTen. B cny-

Yali Ye Bb3HUKHAT NPOBNemM C enekTpo3axpaHBaHeTo, 0GbPHETE Ce KbM OT/eNa 3a 06CTYXBaHe Ha KIMEHTH.

Toau ypen Moxe Aa ce 3axpaHBa camo ¢ 6e3onacHo CBpbXHWUCKO HanpexeHue (SELV) cbobpasHo

Mapk1poBKaTa Ha ypeaa.

+ Ba Aa u3KnioumnTe ypeaa ot enekTpuieckara Mpexa, BUHarv u3BaxaanTe Liencena ot koHTakTa. He
AbpnaiiTe ot kabenal

3a nuya cke cneyuanHu nompe6Hocmu

+ AKO MMaTe 3APaBOCIIOBHM NPOBEeMu, KOHCYNTUpaiiTe ce ¢ Balms nekap npean ynotpe6a.

+ He Tpsi6Ba na uanonaeare ypeaa, ako CTpajarte oT eHO UM NOBEYE OT CrIeAHUTE 3aB0NsBaHNs un
ONnakBaHWsi: HapyLWeHNs Ha KPbBOOBPALLEHNETO, PA3LUIMPEHU BEHW, aHEBPU3MU, OTBOPEHM PaHM,
CbpaeyHn 3abonsBaHuUs, HAaTLPTBaHUS, HanykaHa koxa, pak, (hnebut unu Tpombosa.

He u3nonasaiite ypeaa, ako cte GpemeHHa. HeobXonmo e cneunanto BHAMaHme, Korato ypeabT ce
n3nonsea BbpXy, OT Unu B 6nn3ocT Ao Aeua, GonHn 1 6e3nomoLLHK nuua.

BuHaru ce koHcynTupaitte ¢ Baluusi nekap npeav ynotpe6a, ako npuemare aHTuKoarynaHT1, umare
nericMeikbp unu aedubpunaTop unn cTe NpeTbpMenu onepauns Ha BLTPELLIHU OpraHy, 3a Aa oLie-
HIUTE NOTEHLMANHUTE PUCKOBE OT M3MOMN3BaHeTo Ha ypeaa.

Ao yceTuTe GONKM Unn MacaxsbT By npuunHn AnckoMdopT, NpeKbCHeTe M3Mon3BaHeTo Ha ypeaa u
ce KOHCynTupaiiTe ¢ Bawwus nekap.

IMpu GOrku C HesiceH NPoM3xXoA, koraTo By ce npunara neveHne umnm nanonasare MeaMLIMHCKY n3ae-
NS, ce KOHCYnTUpaiiTe ¢ Bawws nekap, npeav Aa M3nonaeate ypeaa 3a Macax.

He u3non3saitte To31 ypea B AOMbIIHEHUE KbM UMM BMECTO MeANLMHCKa Tepanusi. Tosa Moxe Aa
BMNOLWM XPOHWUYHM ONMakBaHWA UM CUMNTOMMW.

[pbxTe ypeaa n3sbH obcera Ha Aeua noa 16 roauHu.

Toan ypen Moxe fja Ce W3on3ea OT Aela Ha Bb3PacT Haz 8 rovHM, KakTo 1 OT Nua C HamaneHn
(hU3NUECKN, CEH3OPHU WM YMCTBEHU CMOCOGHOCTM, UMM fiUL@ C HE[OCTATLYHO OMUT W MO3HaHMS,
aKo Te ca noj HabriioaeHUe Uk ca GyunK MHCTPYKTUPaH OTHOCHO GesonacHata paboTa Ha ypeaa u
pa3GupaT NpousTUYaLLMTe OT TOBA ONACHOCTY.

+ [euata He TpsiGBa Aa UrpasT ¢ ypeaa.

lMpedu excnnoamayus Ha ypeda

« Mpean Besika ynoTpeba BHUMATENHO npoBepsiBaiiTe ypeaa 3a macax 3a noepeaun. Ako ypeabT e
noBpeaeH, He TpﬂﬁBa Aa ce nycka B ekcnnoarauus.

* He u3nonsBsaiiTte ypeaa, ako CbLUUAT MMa BUAUMI NOBPEAU, ako He dyHKLUMOHMpa 6e3ynpeyHo, ako e
nanan unu e 61 HaMokpeH. 3a 1a NPE/OTBPATIUTE ONACHOCTM, U3NPATETE YPe/aa B CEPBU3 3 PEMOHT.

Mpu exkcnnoamayus Ha ypeda

+ He u3nonssaiite ypesia, 0KaTO CrIUTE NN NEXUTE B NETNOTO.

He u3anonaBaiite ypeaa npeav 3acnueaxe. MacaxbsT Ma CTUMyNUpaLL edhekT.

Hukora He nanonasaiite ypenaa, koraTo ynpasnsisate asToMo6un unn paotuTe ¢ MatlmnHa.

Tebpae Abnrata/decta ynotpea Moxe fa AoBene A0 nperpsisaqe. BuHaru octassiite ypeaa aa ce
oxnaju, Npeau Aa ro 3non3asare OTHOBO.

Hukora He nocTassiiTe 1 He U3nonasaiiTe ypeaa B 6GNU3oCT A0 enekTpuyecka nevka unu apyri us-
TOYHNLN Ha TOMNUHE.

* He n3nonssaiite ypesia BbpXy YyBCTBUTENHM YaCTW Ha TAMOTO, Hanp. rnasata, NMLeTo, rpbOoHayHna
CTbAB, MMLLSANNTE, ONAKOTO Ha PbKATa UMK FOpHATA YaCT Ha CTbANoTo U TH.

V13GsrealiTe KOHTaKT Ha ypeaa ¢ OCTPU U PexeLLy NpeaMETI.

C 7031 ypen He TpsiGBa la Ce Macaxmpa AMPEKTHO NOBLPXHOCTTa Ha KoXata, 3a Aa ce NpefoTepaTsiT
yBpeXaaHusi Ha koxata. MacaxHara yacT Tpsibsa ja Gbae MokpUTa C YMCTO, CyXO OBMEKNO Nin Hnc-
Ta, cyxa kbpna 3a pbie. TpsiGBa fa ce npuTucka 1 ABUKM Nieko. BpemeTo 3a Macax Ha eIHO 1 CbLLO
MsiCTO He TpsibBa Aa Haasuwaea 60 cekyHau.

He nokpuBaiite ypeaa, korato € BKIloYeH. B HUMKakbB criyvai He usnonssanTe ypeaa nog oaesno
“nu Bb3MasHMUa. CblLecTByBa ONACHOCT OT NoXap, TOKOB yiap 1 HapaHsiBaHe.

YBepere ce, Ye NPBLCTUTE UM APYTM YACTU Ha TANOTO HE MOTaT 4a NONajgHaT MeXay AbpXKaya
3a MacaxHUTe rMaBu1 U CaMUTe MAacaXHU rNaBu, KakTo U AMPEKTHO BLPXY MacaxHaTa rnaea
npw BKi . O ot

He notansiite ypesa BbB Bofia U APYIY TEYHOCTU.

+ AKO BbMpeK TOBa B ype/ia MPOHUKHE TEYHOCT, BEAHAra ro 3KMIOYETE 1 ako e CBbP3aH KbM enekTpu-
4ecKoTO 3axpaHBaHe, o paseaunHeTe. suakalite, JOKaTO YpeAbT U3CHXHE HAMbIIHO.

BuHaru nsknioysaiite ypeaa cnen ynotpeba.

Hukora He GnokvpaiiTe BEHTUMALMOHHWTE OTBOPW Ha ypeda.YpeabT noaabpxa 3arpsisaHe v
oxnaxzaHe. Xopata, KoUTO Ca He4yBCTBUTENHN KbM TOMMMHA WK cTya, TpsiGea /ia ro nanonasat
MHOTO BHUMATESHO UMW 1a Ce KOHCYNTUPAT C Nekap npeav ynotpeGa.

3a I
* YpeawT He ce Hyxaae oT noaapbxkka. MoxeTe Aa n3gbpluBsaTe cami Camo AEAHOCTY MO MoYncTeaHe
Ha ypeaa. B cnyyait Ha Hen3NpaBHOCT HE PeMOHTUpaTe ypeaa camu, Thid KaTo ToBa Le aHynupa
rapaHumsita. OGbpHeTe ce kbM Balums crieuManuaupaH ThproBel| U Bb3fiaraiTe U3BbPLIBAHETO Ha
PEMOHTM CaMO Ha OTOPU3NPAHM CEPBU3HM LIEHTPOBE, 3a Aa N3BErHeTe OMacHoCTM.

V3non3saiiTe eHCTBEHO NMpeBUAeHNTE 33 ypeaa U [O0CTaBeH OT MPOM3BOAUTENS NPUHAMANEX-
HOCTW.

+ MouncTBaHeTO M NoTpeGuTenckata NoAApbKKa He TpsiGBa Aa ce U3BbLPLUBAT OT Aela 6e3 Haa3op.

39, u

Ynotpe6a no npeaHasHaveHve

Ype/:rb'r CNyXu 3a TOMMMHEH CaMOCTOATENEH Macax Ha pasfu4yHK 4acTu Ha TANOTO, Hanp. Myckynarypara
Ha p: , npacuute, 0 U1 repaunTe, C KOeTO Ce akTMBMpaT MyCKynuTe, Hacbp4asa ce Tax-
HaTa pe paLysi 1 ce CTi KpbBOOGY 0. YpeabT He e NpeAHa3HaueH 3a MeankoTepanes-
TUYHO NpUNOXeHue. Toit He e NOAXOAALL 32 KIMUHUKK, CTyAUa 3a Macax, yenHec UeHTpoBe U T.H. \/pe/:rb'r
3a Macax He e MeULMHCKO n3aenve v He e NnpeHa3Ha4yeH 3a neYyexHue Ha Gonka. B cnyuaﬁ Ha CbMHeHue
WU HECUTYPHOCT nonuTaiTe Bawms nekap npeau ynotpe6a.

Ypen v enemeHTH 3a o6enyxBaHe

a MacaxHa rnaBa 3a 3arpssaly U oxnaxaaw, macax — noaxoasuia 3a penakcupaw v
paskpacuTeneH macax

o Kpbrna rnaea — nogxogsiia 3a ronemu MyckynHu rpynm

© KoHycosuaHa rnasa — NoXOAALLa 33 Macax Ha AbNGOKY ThKaHu

@ U-o6pasHa rmasa — nopxoasiua 3a Myckynatypara B 06nactra Ha rpb6HauHns cTbnb

© USB-C nopr (Gykca 3a 3apexaaHe)

@ Prroxsatka

@ ByToH 3a 3arpsiBaHe

© ByToH 33 oxnaxpare

© MyntudyHkumMonaneH avcnneit

@ ByToH Bkn./M3kr., ysenuuasaHe Ha CKopocTTa Ha BuGpaumaTa

m HamansiBaHe Ha CKOpOCTTa Ha BI/IGpaLlVIS!Ta

OkomnneKkToBKa Ha gocTaBKaTa
Monisi, MbpBO NPoBEpeTe Aanu ypeabT € HaMbIHO OKOMMIIEKTOBAH 1 [1ani HsMa Hsikakeu nospeau. B
Crlyyail Ha CbMHEHIe He nyckaiiTe ypeaa B ekcnnoaraunsi U ce o6bpHeTe kbM Balums Tbprosew, nnn
cepBu3eH LieHTbP. OKOMNNEKToBKAaTa Ha AoCTaBKaTa BKIOYBA:
1 medisana Macaxen nuctonetr MG 550

+ 1 3apsneH kaben, USB-C « 1 kanb@ 3a cbxpaHeHne

* 4 MacaxHu rnasum
« 1 KpaTka UHCTPYKLMS

QY OnakoskuTe ca 3a MHOTOKpaTHa ynotpe6a Ui Moanexar Ha peuvknupane. Mons, u3xebpsiite Beve
t ; marepuan ot o HauyH. AKO NPy Pa3onakoBaHeTo 3abenexute TpaHe-
nopTHa noBpe/a, Monsi, HeaabaBsHo Ce CBbpKeTe C Balwums TbproseL,.
Ynorpeb6a Ha ypena — 3apexdaHe Ha 6amepusima
1.M3non3Baiite mpexosn agantep 5V ¢ usxogsy Tok ot 2A. CebpxeTe goctaBeHus USB 3apsineH
kaben ¢ apantepa u ¢ USB-C nopta O +a ypena.
2.CaeTopvopuTe Ha avcnnes @ sa crenenTa Ha sapexaaHe nokaseaT npoleca Ha sapexaare. Korato
GatepusiTa € HaMbIHO 3apefieHa, CBETOAMOAUTE CBETAT HerpekbeHaTo. Mo BpeMe Ha 3apexaaHeTo
YPE[bT He MOXe fia Ce u3non3asa. 3apex/aaitte batepusita npubs. 4 Yaca Npy MbPBOTO 3apexaaHe.
Moxete fja 3apesinTe GaTepusita OTHOBO M0 BCsKO BpeMme. C HaMbIHO 3apeaeHa batepus ypeasT (8
33BMCMMOCT OT M3GPaHaTa CTENEH 1 yNPaXHABaHNS HATUCK) MOXE f1a Ce U3non3sa f10 3 Yaca.
3.Tpu ocTatbueH 3apsia nog 20% Gatepusita TpsibBa Aa ce 3apeaun Bb3MOXHO Hail-CKopo.

O6cnyxeaHe

« BkapaliTe ¢ HaTUCK efjHa OT MacaxHWTe rnasu B AbpXaya Ha ypeaa.

3a fia MoxeTe fa u3nonagate (yHKUMsITA 3a 3arpsiBaHe/oxnaxaaHqe,

TpsiGBa Aa W3nonagare MacaxHa rnasa

3a BKMIQYBAHE UMW M3KMIOYBAHE HA ypeaa HaTUCHETE U 3afipbKTe

GyTora @ 3a npubn. 2 cexyHan.

« Upes kpatko Hatuckane Bbpxy ,+* @ unu - @ moxete aa npomenute
WHTEH3UBHOCTTa Ha Macaxa (cteneH 1 go 10). CteneHTa ce nokassa
Ha aucnnes

YHKLMA 3a 3arp. (moxe pa ce nanonssa CAMO C MACAXHA IMABA 0!)
« Upes kparko Hatuckare Ha GyTorn @ v @ nombnHuTenHo Moxete aa AobasuTe KbM BUGPaLMATA
3arpsiBaHe unn oxnaxaaHe. Vima CboTBETHO 3 CTENEHI Ha NHTEH3VBHOCT Ha 3arpsiBaHe 1 OXnaxaaHe
(3arpsizare: 35°C/40°C/45°C — OxnaxpaHe: 20°C/15°C/10°C), kouTo ce nokassaT CbOTBETHO Ha
ancnnes @
3arpsiBaHeTo nofnomara penakcupalioto U GOMKoyCriokosiBallo AeicTBueE,
KPBLBOHOCHWUTE Cb/10BE ¥ 3aCUIBa KPBLBOOGPALLIEHNETO.
OxnaxaaHeTo Npeau3BUKBa CTECHsIBaHe Ha KYbBOHOCHUTE Cb0BE U CBIUBAHE Ha koxara. Bpbukute
6bp30 CTaBaT NO-Masko BUAMMU 1 Bb3NANUTENHUTE NPOLIECH CE Bb3NPensTCTeaT.

KaTo pasiwmpssa

Cnep okono 10 MUHYTU ypeabT Ce U3KMIo4YBa aBTOMATUYHO, OCBEH ako He € W3KIIYeH PbYHO npean
Toea.

OTcTpaHsiBaHe Ha npo6nemu

'Ype,ma'r He MOXe Aa ce BKNK4YM unu 3apegu

M3nonsBaiTe ypeaa camo B NoMeLLEeHUs ¢ noaxodsia paboTtHa Temneparypa (0 oo 40°C). B npotuseH
Criyyait MOXe 7@ Bb3HWKBAT (DYHKUMOHANHU HapylieHus. AKO ypeabT e 6un u3sbH paspelueHaTta
cpefia, NOCTaBeTe ro B HOPMasHa cpe/ia 3a okoro 2 Yaca Ge3 no-HaTaTblUHa yroTpeba u onuTaiTe Aa
10 3apeauTe UK BKIIOYUTE OTHOBO.

Cbluo Taka nposepeTe Aanu 6atepusita e AOCTaTbYHO 3apeeHa, NPeAu Aa BKIIYUTE OTHOBO ypeaa.

* YpeawT He ¢y wnu He ¢ HUBOTO Ha GaTepusTa e 0
BuHaru sapexpaiite 6atepusta HaBpeme (npm nprn 20% oc'ra'n,qen 3apsan). B npotuseH cnyvan
€reKTPOHMKATa MOXe Aa 3a/e/CTBA 3aLUTHOTO N3KMIoYBaHE.

* MacaxHarta rnasa naga

MpoBepeTe fanu rnaeata e noctaBeHa npasumHo, Bux rmasa ,06cnyxearHe”. Moxe fa e HeobxoaumMo
[1a Ce NPUNoXM U3BECTHA CUMa — ako rMagaTa e NocTaBeHa NpaBuIHo, HAMa f1a ce pasxnabu no Bpeme
Ha ynotpe6a.

* Ypea®T ce U3KMNIOYBa ypeALT BHE3anHO

Cnepn okono 10 MMHYTV ypeabT ce M3KMoYBa aBTOMaTM4HO. AKO CKaTe Aa NPOAbIKNTE M3MOoN3BaHeTo
Ha ypepia, ro Bkro4eTe OTHOBO. BbaMOXHO e Aa e Briokvpana u mMacaxHara rmaga. AKO ypeabT He
MOXe [ja ce BKIIoYM OTHOBO, CBafieTe MacaxHara rnasa 1 npoBepete Janu TA MOXe Aa ce nocTass
npaBuHoO.

MoumncTBaHe 1 rpmxa

« Tpeau nouncTeakHe Ha ypesia ce yBepeTe, 4e Toi e nakriodeH. OctaseTe ypeaa fja ce oxnaau.

« lNouncTBaiTe ypeaa 3a Macax camo C Neko HaenaxHeHa rbba. B HUKaKkbB Cryyail He 13nonsgait-
Te YeTKW, arpecuBHU NOYMCTBALLM NpenapaTi, GeHauH, paspeauTeny unn ankoxon. MoacywasaiTe
ype/a 3a Macax caMmo C MOMOLUTa Ha Y1CTa, Meka kbpna. He cylueTe Ha OTONnUTENeH ypea uin ¢
nomouyTa Ha celloap 3a koca.

* Hwkora He u3naraiite ypeaa Ha AMPeKTHa ClbHYeBa CBETNMHA UM Ha TemnepaTypu Hag 40°C.

He nsnonasgalite ypeaa oTHOBO, IOKATO HE € U3CHXHAN HaMbIIHO.

+ CbxpaHsiBaiiTe ypeaa 1 BCUUKM HEToBU YacTy Ha Ge3onackHo, Y1CTO, XMaAHo 1 CyXo MSCTO ¢ Aobpa
BeHTUNaums. OBesonaceTe ro cpellly NafaHe u CbTPECEHMs.

TexHu4ecku AaHHU

Haumerosanve v mogen: medisana MacaxeH nuctoner MG 550

EnektposaxpaHBaHe: nuTueBo-ioHHa Gatepus 7,4V, 2200mAh
Bxoa: 5V=2,0A

Bpewme 3a 3apexpaane: < 3,5 yaca

CkopocT: WHTeHanBHOCTTa Ha BUGpaLMMTE 3aBUCK OT M3NON3BaHaTa MacaxHa rmaga:
Crenen | Yectora Ha Te | Y Ha Te
MacaxHa rnasa @ MacaxHa rnasa @00
[1/MuH] [1/MuH]
1 1100 1200
2 1200 1400
3 1350 1600
4 1500 1800
5 1650 2000
6 1800 2200
7 1950 2400
8 2100 2600
9 2250 2800
10 2400 3000

ABTOMaTWN4HO M3KIIOYBaHE: Crea okono 10 MuHyTM
Pasmepu: npu6n. 150 x 50 x 160 mm
Terno: npu6n. 487 g (BKN. MacaxHa rnaea 3a 3arpsiBaHe W oxnaxaaHe)
YCroBUS Ha CbXPaHEHNE: Ha YMCTO U CYXO MSICTO
ApTUKYNEH Homep: 88989
EAN Howmep: 40 15588 88989 9

U3xBbpnsHe
Tosu ypen He TpaGBa [a ce M3XBbPNSA 3aefHO C JoMaluHata cmeT. Beeku
notpebuten e 3agbIikeH Aa npefage BCUYKU eNeKTPUYecKu Ui enekTPoH-
HU ypeaw, 6e3 3HaueHWe Janu Te CbAabpXaT BPeAHW MaTepuanu unn He, B
NyHKT 3a CbOMpaHe B CBOSI rpajl WM B TbproBckata Mpexa, 3a ja Morat Te
nAa 6baaT N3XBLPEHN Mo ekonornyHo 6e3speaeH HaunH. M3BaaeTe Gatepus-
Ta, Npeau Aa naxebpnute ypeaa. He usxsbpnsante ynotpebssanute 6atepun
I : fovawHata CMeT, a MM U3XBbpreTe B cneunanHara cMeT Unn B CTaHums
3a cbbupaHe Ha 6aTepun B cneunanusvpaHTe marasuHu. Bbs Bpbaka ¢ 13-
XBBbPNSIHETO ce 06bpHeTe KbM BalunTe MecTHW oprann unu Bawums Teprosed.
Ycnosus 3a rapaHuusa v peMoHT
Bawwure 3akoHoBM rapaHuuoHHu Npaea He Ce orpaHn4asaTt OT Hallarta rapaHuus, npeacraseHa no-ao-
ny. B cnyyaii Ha noBpefa, NokpuTa OT rapaHuusTa, Mons Aa ce o6bpHeTe kbM Baluns cneynanuanpax
MarasuH unu AUPeKTHO KbM CepBu3a. Ako TpﬂGBa Aa vanpatute ypeaa 3a peMOoHT, Mons Aa noco4yure
fedbekTa v la NpUnoxuTe konue Ha kacosus GoH. Mpy ToBa Baxar cnegHUTe rapaHLUMoHHN YCroBus:
1. 3a npoaykTuTe medisana ce npefgocTass rapaHuWst oT 3 roAuHW OT Aatata Ha npogaxbata. Mpu
HacTbnBaHe Ha rapaHuMoHeH Cﬂy‘-lal7| Aarara Ha npona)KGaTa Ce [loKa3sBea C Kacos 6OH unu 4)aKTypa,
2. I'Ione/:m B pe3yntart Ha /Jed)eKTM B Marepuanute unv Npou3BOACTBEHWN rpellkn ce OTcTpaHsBeaTt
GesnnaTHo B pamMkuTe Ha rapaHuMOHHUS CPOK.
3. I'Ipeuoc'raaﬂue‘ro Ha rapaHUuoHHa ycnyra He BOAM A0 yAbIhKaBaHe Ha rapaHUMOHHUS CPOK HUTO 3a
ypeaa, HUTO 32 CMEeHEeHUTe 4acTu.
4. OT rapaHuusTa ca U3KMoYeHNn:
a) BCUYKM NOBpPEAN, KOUTO Ca Bb3HWKHaNW BCNEACTBME HA HENnpaBunHa ekcnnoartauus, Hanp. Ha
HecnassaHe Ha MHCTPYKLWsATa 3a ynotpeba.
6) noBpeaun, KOUTO Ce ObIKAT HAa PEMOHTU UK HAMeCK OT CTpaHa Ha KynysBaya unn HeoTopusvpaHu
TpeTtu nuua.
B) nospeaun, KOUTO ca Bb3HMKHANW Npu TpaHCNOPTUPAHETO OT NpoussoauTens Ao I'IOTpeGI/ITeJ'Iﬂ wnu
npu n3npawiaHeTo Ao cepsunsa.
r) pe3epBHM YacTu, KOUTO NOANEeXaT Ha HOpManHoO U3HOCBaHe.
5. WakntouBa ce noemaHe Ha OTrOBOPHOCT 3a NpUYUHEHW OT ypeaa Npeku Unu KOCBeHU LWeTu, Aopn U
KoraTo HacTenunara nospeaa Ha ypeaa ce Nokpuea OT rapaHuusaTa.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, FEPMAHUA

B PaMKuTe Ha HenpeKbCHaTUTe NPOAYKTOBU HDAOGPEHMH CH 3anasBame NpaBoTo Ha
TEXHUYECKN U KOHCTPYKLMOHHU NPOMEHMU.

CboTBETHATa aKTyariHa BepCusi Ha Tasn MHCTPYKLMS 3a ynoTpeba MoxeTe fja HamepuTe Ha aapec
https://docs.medisana.com/88989 .

WHbopmaums 3a ycnyrute moxeTe Aa HamepuTte Tyk: www.medisana.com/servicepartners
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EE Kasutusjuhend
Massaazipiistol MG 550

Seade ja juhtelemendid

Stimbolite selgitus

TAHTIS

Selle juhendi eiramine voib pdhjustada
raskeid vigastusi voi kahjustada seadet.

HOIATUS
Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada, et
valtida kasutaja véimalikke vigastusi.

TAHELEPANU!
Neist juhistest tuleb kinni pidada, et valtida
seadme voimalikku kahjustamist.

MARKUS
Need juhised annavad paigaldamise voi
kasutamise kohta kasulikku lisateavet.

Kasutage massaaziseadet ainult suletud
ruumides.

Arge kasutage massaaziseadet niisketes
ruumides (nt vannis voi dusi all).

Partii number

M Tootja

Ringlussevétusiimbolid/-koodid:
nende eesmérk on anda teavet
materjali ning selle dige kasuta-
mise ja taaskasutuse kohta.

LDPE PA

HOIATUS!
Jalgige, et pakkekile ei satuks laste katte.
Lambumisoht!

q3

EE

[

Ohutusjuhised

Lugege j d, eriti juhised, enne
likalt 14bi ja hoidke j i idiseks k isek

seadme edasi kolmandale isikule, andke ti kaasa ka

A A[

« Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ettenahtud otstarbel. Mittesihiparase kasutamise korral kao-
tab garantii kehtivuse.
« Seade pole moeldud kasutamiseks arilistel ega meditsiinilistel eesmarkidel.

hoo-
alles. Kui annate

Vooluvarustus

+ Laadige seadme akut ainult kaasasoleva USB-kaabliga. Arge jatke seadet kunagi jarelevalveta, kui
see on vooluvorku ihendatud (laadimiseks) voi tootab.

Arge laadige seadet kunagi tuleohtlikus keskkonnas (nt siittivad esemed, bensiin, siittimisohtlikud
gaasid, varvid jne)

Uhendage seade laadimiseks ainult selliselt, et juhe ja toitepistik oleksid vabalt ligipaasetavad.
Integreeritud akusid ei saa I6ppkasutaja valja vahetada ega eemaldada. Kui tekib probleeme voolutoi-
tega, poérduge klienditeeninduse poole.

Selle seadme toiteks vGib kasutada ainult seadmele mérgitud kaitsevaikepinget (SELV).

Seadme vooluvargust eemaldamiseks témmake alati pistik pistikupesast vélja. Arge tommake juht-
mest.

Erivajadustega isikud

Terviseprobleemide korral konsulteerige enne seadme kasutamist arstiga.

« Seadet ei tohi kasutada, kui teil on (iks voi mitu jargmistest haigustest voi vaevustest: vereringe-
héired, veenilaiendid, aneurlismid, lahtised haavad, siidamehaigused, verevalumid, kriimustused,
veenipdletikud v6i tromboos.

Arge kasutage seadet, kui olete rase. Eriliselt ettevaatlik tuleb olla siis, kui seadet kasutavad lapsed,
haiged ja abitud inimesed vdi kui seda tehakse nende laheduses.

Réaékige enne kasutamist alati arstiga, kui manustate verevedeldit, kasutate slidamestimulaatorit voi
defibrillaatorit vai olete kdinud operatsioonil, et hinnata seadme kasutamisega kaasnevaid véimalikke
ohte.

Kui tunnete valu vi kui massaaz tundub ebameeldiv, katkestage kasutamine ja konsulteerige arstiga
Seletamatute valude korral, kui viibite ravil ja/voi kui kasutate meditsiiniseadmeid, pidage enne mas-
saaziseadme kasutamist nou arstiga.

Arge kasutage seadet meditsiiniliste protseduuride toetamiseks ega asendamiseks. Kroonilised vae-
vused ja slimptomid véivad veelgi siiveneda.

Hoidke seadet alla 16 lastele ka s kohas.

Lapsed alates 8. eluaastast ning piiratud fiilisiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi vajalike
kogemuste ja teadmisteta isikud tohivad seadet kasutada ainult jarelevalve all voi parast seda, kui
neid on opetatud seadet ohutult kasutama ja nad moistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.
Lapsed ei tohi seadmega méangida.

Enne seadme kasutamist

« Kontrollige enne iga kasutuskorda hoolikalt, et seade poleks kahjustatud. Defektset seadet ei tohi
kasutada.

. Arge kasutage seadet, kui markate sellel kahjustusi, kui seade ei to6ta laitmatult, kui see on maha
kukkunud v6i mérjaks saanud. Ohtude valtimiseks saatke seade paranduseks hooldusse.

Seadme kasutamine

« Arge kasutage seadet magades véi voodis lamades.

+ Arge kasutage seadet enne uinumist. Massaazil on ergutav toime.

Arge kasutage seadet kunagi séidukit juhtides ega ménda masinat kasutades.

Liiga pikaajaline/sage kasutamine voib pohjustada tlekuumenemist. Enne uuesti kasutamist laske
seadmel alati jahtuda.

Arge asetage seadet kunagi otse elektrikiittekehade v6i muude soojusallikate kérvale ega kasutage
nende laheduses.

Arge kasutage seadet tundlikel kehaosadel, nt peal, néol, selgrool, sérel, jalal véi kaeseljal jne.
Nahakahjustuste valtimiseks ei tohi seade vahetult naha pinda masseerida. Masseeriv osa tuleb katta
puhta kuiva réivaeseme voi puhta kuiva kateratikuga. Seda tuleb drnalt vajutada ja liigutada. Mas-
saaziaeg ei tohi lletada iihes kohas 60 sekundit.

Vaéltige seadme kokkupuutumist teravaotsaliste v6i teravate esemetega.

Arge katke seadet kinni, kui see on sisse lillitatud. Arge kasutage seadet mingil juhul tekkide véi
patjade all. Esineb tulekahju-, elektrilodgi- ja vigastuste oht.

Veenduge, et sérmed ja muud ei satuks
vahele ning sisseliilitamisel otse z peale. Vi

Arge kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

Kui seadmesse satub siiski vedelikku, lllitage see kohe vélja ja lahutage voolutoide. Oodake, kuni
seade on téielikult kuivanud.

Lilitage seade parast kasutamist alati valja.

Arge kunagi blokeerige seadme ventilatsioonipilusid.

Seade soojendab ja jahutab. Inimesed, kes ei tunneta kuuma ja/voi kiilma, peavad kasutamisel ole-
ma vaga ettevaatlikud voi pidama enne kasutamist nou arstiga.

pesade ja

Hooldamine ja puhastamine

+ Seade on hooldusvaba. Ise voite seadet iiksnes puhastada. Rikete v6i kahjustuste korral drge paran-
dage seadet ise, sest siis kaotab garantii kehtivuse. P66rduge edasimidja poole ja laske parandus-
t66d teha ainult volitatud hooldustookodades, et valtida ohtusid.

« Kasutada tohib ainult seadmele mdeldud ja tootja tarnitud tarvikuid.

« Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

Sihipédrane kasutamine
Seadet kasutatakse erinevate kehaosade, nt 6la-, séare-, tuhara- voi rinnalihaste masseerimiseks, et ak-

tiveerida ja taastada lihaseid ning soodustada lihaste vereringet. Seade ei ole ettenahtud meditsiinilis-te- *

rapeutiliseks kasutuseks. See ei sobi kasutamiseks gides, ten kustes vms.
Massaaziseade ei ole meditsiiniseade ega ole mdeldud valu vaigistamiseks. Kahtluste voi kiisimuste korral
péorduge enne kasutamist arsti poole.

* Kasutamine

Seade ja juhtelemendid

@ Kuum- ja kilmmassaazipea — sobib 166gastumiseks ja ilumassaaziks
Umar pea — sobib suurtele lihasriihmadele

3] Keeglikujuline pea — sobib slivakoe massaaZiks
U-kujuline pea — sobib selgroo piirkonna lihastele

@ USB-C-pesa (laadimispesa)

0 Kaepide

(7] Soojendusnupp
Kulmutusnupp

@ Mitmeotstarbeline ekraan

[10] Toitenupp, vibratsioonikiiruse suurendamine

m Vibratsioonikiiruse vahendamine

Tarnekomplekt
Kontrollige, et seade oleks terve ja ilma igasuguste kahjustusteta. Kahtluse korral drge kasutage seadet

ja podrduge edasim voi teeninduse poole. Tarnekomplekti kuulub alljargnev:
+ 1 medisana massaazipiistol MG 550 + 4 massaazipead
+ 1 laadimiskaabel, USB-C * 1 hoiukohver < 1 lihijuhend

“ Pakendeid saab taaskasutada voi votta ringlusse. Pakkematerjalid, mida te enam ei

Q vaja, tuleb nduetekohaselt kdrvaldada. Kui mérkate seadme pakendist valjavotmisel

; transpordikahjustusi, votke viivitamatult ihendust edasimiiljaga.

Seadme kasutamine — aku laadimine

1.Kasutage 5 V toiteadapterit, mille valjundvool on 2 A. Uhendage komplekti kuuluv USB-laadimiskaa-
bel adapteriga ja seadme USB-C-pesaga ©.

2. Laadimisoleku LED-id ekraanil @ naitavad laadimist. Kui aku on tais laetud, pdlevad LED-id psivalt.
Laadimise ajal ei saa seadet kasutada. Laadige akut esimesel laadimiskorral u neli tundi. Akut saate
alati uuesti laadida. Taislaetud akuga saab seadet (olenevalt valitud astmest ja rakendatavast survest)
kasutada kuni 3 tundi.

3.Kui akut on alles 20%, tuleb akut esimesel véimalusel laadida.

+ Vajutage massaaZipea tugevalt seadme pessa. Kuumalkiilma funkt-

siooni kasutamiseks peate kasutama massaazipead 0.

Vajutage seadme sisse- v6i valjaliilitamiseks nuppu @ ja hoidke seda

u 2 sekundit all.

«+ Lihikese vajutusega nupule ,+* @ voi 0 saab muuta massaazi
intensiivsust (astmed 1 kuni 10). Astet kuvatakse ekraanil 0.

K i i AINULT MASSAAZIPEAGA @)

« Lihikese vajutusega nuppudele (7] ja © saate vibratsioonile lisaks lisada soojust ja kiilma. Kasutada
saab 3 kuuma/kiilma intensiivsusastet (kuum: 35 °C / 40 °C /45 °C; kiilm: 20 °C / 15 °C /10 °C), mis
kuvatakse vastavalt ekraanil e

« Soojus tekitab I66gastava ja valuvaigistava toime, kui see veresooni laiendab ja vereringet tugevdab.

Kilm laseb veresoontel kokku aheneda ja nahal kokku tombuda. Kortsud muutuvad peagi véhem

silmapaistvaks ja péletikulisi protsesse parsitakse.

Parast u 10 minuti méédumist Illitub seade automaatselt valja, kui seda enne kasitsi vélja ei lilitata.

Probleemi kdrvaldamine

« Seadet ei saa sisse liilitada ega laadida

Kasutage seadet iiksnes sobiva todtemperatuuriga ruumides (0 kuni 40 °C). Muidu v6ib see védhendada
tookindlust. Kui seade on olnud lubatud keskkonnast véljaspool, viige see u kaheks tunniks digesse
keskkonda ja proovige uuesti laadida véi sisse lilitada.

Kontrollige enne seadme uuesti sisselllitamist, kas aku on piisavalt laetud.

- Seade ei to6ta voi ei todta tavaparaselt, aku laetustase on 0
Laadige akut alati Gigel ajal (kui aku on laetud ligikaudu 20%). Muidu voib elektroonikasiisteem teha
kaitsevaljalilituse.

+ Massaazipea kukub &ra
Kontrollige, kas pea on Gigesti otsa pandud, vt peatiikki ,Kasutamine®. Voib-olla tuleb kasutada veidi
joudu — kui see on Gigesti otsa pandud, ei tule see kasutamise ajal lahti.

« Seade liilitub akitselt valja

Pérast u 10 minutit toimub automaatne véljalilitus. Kui tahate seadet edasi kasutada, liilitage see uues-
ti sisse. Voimalik, et massaazipea on blokeeritud. Kui seadet ei saa uuesti sisse lillitada, eemaldage
massaazipea ja kontrollige, kas seda saab Gigesti otsa panna.

+ Enne seadme puhastamist veenduge, et seade oleks vélja lulitatud. Laske seadmel jahtuda.

« Massaaziseadet v6ib puhastada vaid pisut niiske svammiga. Arge kasutage mitte mingil juhul harju,
tugevatoimelisi puhastusvahendeid, bensiini, lahustit ega alkoholi. Ho66ruge massaaziseade puhta
pehme lapiga kuivaks. Arge kuivatage radiaatoril ega fééniga.

Véltige seadme kokkupuudet otsese paikesekiirguse ja temperatuuriga lle 40 °C.

« Kasutage seadet uuesti alles siis, kui see on taiesti kuiv.

Hoidke seadet ja koiki Uksikosi turvalises, puhtas, jahedas ja kuivas kohas, mis on hea ventilatsioo-
niga. Veenduge, et see ei saaks maha kukkuda ega pérutada.

Tehnilised andmed

Nimi ja mudel: medisana massaaziplistol MG 550
Toiteallikas: liitiumioonaku 7,4 V, 2200 mAh
Sisend: 5V=2,0A
Laadimisaeg: < 3,5 tundi
Kiirus: vibratsiooni intensiivsus oleneb kasutatavast massaaZipeast:
Aste | Vi Vibr d
Zipea @ Zipea @00
[p/min] [p/min]
1 1100 1200
2 1200 1400
3 1350 1600
4 1500 1800
5 1650 2000
6 1800 2200
7 1950 2400
8 2100 2600
9 2250 2800
10 2400 3000

Automaatne valjalilitus: u parast 10 minutit

Modtmed: u 150 x 50 x 160 mm
Mass: u 487 g (koos kuum-/kiilmmassaazipeaga)
Hoiutingimused: puhtas ja kuivas kohas

Tootenumber:
EAN-kood:

88989
40 15588 88989 9

Jaatmete korvaldamine
Seda seadet ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega. Iga tarbija on kohus-
tatud kéik elektrilised véi elektroonilised seadmed viima — Uikskoik, kas need
sisaldavad saasteaineid v6i mitte — oma linna kogumispunkti voi kaupluses-
se, et anda oma panus keskkonnasdbralikku jaatmete kérvaldamisse. Enne
seadme kasutuselt kdrvaldamist, eemaldage sellest patareid. Arge visake
kasutatud patareisid olmejaatmete hulka, vaid kérvaldage need ohtlike jaat-

I ctena Vi viige patareide kogumispunkti poes! Jaatmete kdrvaldamiseks
poorduge kohaliku omavalitsuse voi edasimiilija poole.

Garantii- ja remonditingimused

ITeie seadusest tulenevaid garantiidigusi ei piira meie jargnevalt esitatud garantii. Palun po6rduge ga-

rantii korral oma edasimija voi otse teeninduspunkti poole. Kui peaksite seadme meile saatma, kirjel-

dage viga ja lisage koopia ostudokumendist.

Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:

1.medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuup&evast. Garantii korral tuleb ette

naidata ostukviitung voi arve.
2. Materjali- voi tootmisvigadest tulenevad puudused kérvaldatakse garantiiperioodil tasuta.

- 3.Garantiiperiood ei pikene garantii korras valja vahetatud detailidele ega seadmele.

4.asendist. Garantiitdode alla ei kuulu:
a.koik vaarast kasutamisest nt kasutusjuhendi eiramisest tingitud kahjud;
b.kahjud, mis on tekkinud ostja voi volitamata kolmandate isikute sekkumiste v6i remondi tagajérjel;
c.transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde v&i teeninduspunkti;
d.varuosad, mis kuluvad tavaparaselt;

5. Garantii seadmest péhjustatud otseste v6i kaudsete kahjude téttu on ka siis vélistatud, kui seadme
enda kahju kuulub garantii alla.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSAMAA

Toote pid

jatame endale Giguse teha tehnilisi ja
disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi ajakohase versiooni leiate veebilehelt https://docs.medisana.com/88989 .

Teavet teenuse kohta leiate siit: www.medisana.com/servicepartners
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LV LietoSanas instrukcija
Masazas pistole MG 550

lerice un vadibas elementi

Simbolu skaidrojums

§VARiGI

STs instrukcijas neievérosana var izraisit
smagas traumas vai ierices bojajumus.

BRIDINAJUMS

levérojiet §Ts bridindjuma norades, lai
noveérstu traumu gusanas iesp&jamibu
lietotajam.

UZMANIBU
levérojiet §Ts norades, lai novérstu iespéja-
mus ierices bojajumus.

NORADE
STs norades sniedz noderigu papildu infor-
maciju par uzstadi$anu un lieto$anu.

Lietojiet masazas ierici tikai slégtas telpas!

Nelietojiet masazas ierici mitras telpas
(piem., vanna vai dusa).

LOT numurs

“ Raiotéjs

Parstrades simboli / kodi: tie
paredzéti informacijas snieg$a-
nai par materialu un ta pareizu
izmanto$anu un parstradi.

LDPE PA

BRIDINAJUMS
Nodrosiniet, ka bérni nevar pieklit preces
iepakosanai izmantotajam plévém! Nos-

maksanas risks!

Lv

[

Drosibas noradijumi

Pirms ierices lietoSanas riipigi izlasiet lietoSanas instrukciju — ipasi drosibas
noradijumus — un saglabajiet li instrukciju tur a inam. Nodo-
dot ierici citiem, obligati iedodiet Iidzi ari So lietos

A A

« Lietojiet ierici tikai atbilsto3i lietoSanas instrukcija noraditajam mérkim. Ja ierice tiek lietota neatbilsto-
i paredzétajam mérkim, garantija tiek anuléta.
« lerice nav paredzéta lietoSanai komercialiem mérkiem vai medicinas iestadés.

instrukciju.

Barosana

Ladgjiet ierices akumulatoru tikai ar komplekta ieklauto USB ladéSanas kabeli. Nekad neatstajiet ierici
bez uzraudzibas, kad ta ir pieslégta elektrotiklam (uzladei) vai darbojas.

Nekada gadijuma neladgjiet ierici uzliesmojosa vidé (pieméram, uzliesmojosos priekSmetos, benzi-
na, uzliesmojosas gazes, krasas utt.).

Savienojiet ierici uzladei tikai ta, lai kabelis un stravas savienotajs batu brivi pieejami.

Nav paredzéts, ka galalietotajs veic ieblvéto bateriju nomainu vai tas iznem. Ja rodas problémas ar
barosanu, sazinieties ar klientu apkalpo$anas dienestu.

Sis ierices barosanu drikst nodroinat tikai ar zemu elektrisko spriegumu (SELV) saskana ar mar-
k&jumu uz ierices.

Lai atvienotu ierici no elektrotikla, atvienojiet kontaktdaksu no stravas piesléguma. Nevelciet aiz ka-
bela!

Personas ar ipasam vajadzibam

« Jajums ir veselibas problémas, pirms lietoSanas konsultgjieties ar savu arstu.

So ierici lietot ir aizliegts, ja jums ir viena vai vairakas no talak minétajam slimibam vai veselibas
problémam: asinsrites traucéjumi, varikozas vénas, aneirismas, atvértas briices, sirds slimibas, sasi-
tumi, adas plisumi, vézis, flebits vai tromboze.

Nelietojiet ierici, ja jums ir gritnieciba. Tpasi uzmanieties, ja ierici lieto bérni, slimnieki un bezpalidzi-
gas personas vai arf ta tiek lietota vinu tuvuma.

Pirms lietoSanas vienmér konsultgjieties ar arstu, ja lietojat asins kidrinatajus, ja jums ir elektrokar-
diostimulators vai defibrilators vai ja jums ir veikta iek$é&ja kirurgiska operacija, lai novértétu iespéja-
mo ierices lietoSanas risku.

Ja jitat sapes vai masaza rada diskomfortu, partrauciet ierices lietosanu un konsultgjieties ar savu
arstu.

Pirms masazas ierices lietoSanas konsultjieties ar arstu, ja jums ir neskaidras izcelsmes sapes
mediciniskas apripes un/vai medicinas iericu lietodanas laika.

Nelietojiet $o ierici, lai papildinatu vai aizstatu medicinisku arstésanu. Pretéja gadijuma hroniskas
sapes un simptomi var vél vairak pastiprinaties.

Glabajiet ierici bérniem lidz 16 gadu vecumam nepieejama vieta.

Bérni, sakot no 8 gadu vecuma, un personas ar ierobeZotam fiziskam, garigam vai sensoram sp&jam
vai nepietiekamu pieredzi un zinaSanam drikst lietot So ierici tada gadijuma, ja viniem ir nodrosinata
uzraudziba vai vini ir instruéti par drosu ierices lietoSanu un ar to saistitajiem apdraudéjumiem.
Nelaujiet bérniem rotalaties ar ierici.

Pirms ierices lieto$anas

« Pirms katras masazas ierices lieto$anas reizes riipigi parbaudiet, vai ierice nav bojata. Nedrikst lietot
bojatu ierici.

« Nelietojiet ierici, ja tai ir redzami bojajumi, ja ta darbojas ar traucgjumiem, ir nokritusi vai kluvusi mitra.
Lai izvairitos no apdraud&jumiem, nositiet ierici uz servisa centru remontam.

Pirms ierices lietoSanas
Nelietojiet ierici, kad gulat vai atrodaties gulus stavokl.

Nelietojiet ierici pirms iemigSanas. Masazai ir stimul&joSs efekts.

Nekada gadijuma nelietojiet ierici, kad vadat transportlidzekli vai apkalpojat kadu iekartu.

Parak ilga / bieza lietosana var izraisit ierices parkarSanu. Vienmér lauijiet iericei atdzist, pirms lietojat
to atkartoti.

lerici nedrikst novietot un lietot tiesi blakus elektriskam silditajam vai citiem siltuma avotiem.
Nelietojiet ierici uz jutigdm kermena dalam, pieméram, galvas, sejas, mugurkaula, apaksstilbiem,
kaju vai plaukstu aizmugures utt.

Nemasgjiet ar 3o ierici tiedi adas virsmu, lai neraditu adas bojajumus. Nosedziet maséjamo dalu ar
tiru, sausu apgérbu vai tiru, sausu dvieli. Maigi spiediet un kustiniet to. Vienas kermena vietas masa-
Zas ilgumam nevajadzétu parsniegt 60 sekundes.

|zvairieties no ierices saskares ar smailiem vai asiem priekSmetiem.

Neapsedziet ierici, kad ta ir ieslégta. Kategoriski aizliegts ierici lietot zem segas vai spilvena. Pastav
aizdegSanas, elektroSoka un savaino$anas risks.
« Nodrosiniet, lai pirksti vai citas kermena dalas

lerice un vadibas elementi
@ Karsta un auksta masazas galvina — piemérota relaksacijas un skaistumkop$anas
masazai
eApaIa galvina — piemérota lielam muskulu grupam
Konusa formas galvina — piemérota d2|Io audu masazai
O U veida galvina — piemérota muskulatiirai mugurkaula tuvuma
@ USB C ports (uzlades ligzda)
@ Rokturis
@ sildisanas taustind
@ Dzesésanas taustms
9] Daudzfunkciju dlSpleJS
leslégSanas/izslégsanas taustins, vibracijas atruma palielindsana
@ Vibracijas atruma samazinasana

Piegades komplekts

Parbaudiet, vai iericei netriikst nevienas dalas un tai nav nekadu bojajumu. Ja rodas $aubas, nesaciet
lietot ierici un vérsieties pie sava tirgotaja vai servisa centra. Piegades komplekta ietilpst:

+ 1 medisana Masazas pistole MG 550 * 4 masazas galvinas

+ 1 ladésanas kabelis, USB C « 1 glabasanas koferis + 171sa lietoSanas instrukcija

o
lerices lietoSana — Akumulatora uzlade
1.1zmantojiet 5 V tikla adapteri ar 2A izejas stravu. Pievienojiet komplekita ieklauto USB ladésanas
kabeli adapterim un ierices USB-C portam 0.
2.Uzlades stavokla gaismas diodes displeja O rada uzlades procesu. Kad akumulators ir pilniba uzla-
déts, gaismas diodes spid pastavigi. Uzlades procesa laika ierici nav iesp&jams lietot. Pirmas uzlades
laika ladéjiet akumulatoru apm. 4 stundas. Akumulatoru varat ladét jebkura laika. Ar pilniba uzladétu

akumulatoru ierici var lietot l1dz 3 stundam (atkariba no izvélétas pakapes un pielietota spiediena).
3.Ja atlikusais uzlades limenis ir mazaks par 20 %, péc iespéjas atrak uzladéjiet akumulatoru.

lepakojuma materiali ir parstradajami vai ievadami atpakal izejmaterialu aprité. Neva-
jadzigos iepakojuma materialus utiliz&jiet atbilstosi noteikumiem. Izpako$anas laika
konstatgjot transportédanas laika radusos bojajumus, Iidzu, nekavéjoties sazinieties
ar tirgotaju.

Lietosana

« Spécigi ievietojiet masazas galvu pulkstenraditaju kustibas virziena
ierices stiprinajuma. Lai varétu izmantot karstuma/aukstuma funkciju,
lietojiet masazas galvinu

Nospiediet un apm. 2 sekundes turiet nospiestu taustinu @, lai ieslégtu @

vai izslégtu ierici.
« Nedaudz nospiezot “+" @ vai “-" @, izmainiet masazas intensitati (no 1.
idz 10. pakapei). Pakape tiek paradita displeja ©.

K ija (lietoj TIKAI AR MASAZAS GALVINU @!)

« Tsi nospiezot taustinus @ un @, vibracijai iespgjams pievienot siltumu vai aukstumu. Ir 3 karstuma/
aukstuma intensitates (karsts: 35°C/40°C/45°C — auksts: 20°C/15°C/10°C), kas tiek atbilstosi para-
ditas displeja ©.

« Siltums veicina atslabino3u un pretsapju efektu, paplasinot asinsvadus un pastiprinot asinsriti.

« Aukstums izraisa asinsvadu saSaurina$anos un adas sarausanos. Kruncinas atri k|tst mazak redza-
mas, un tiek nomakti iekaisuma procesi.

lerice automatiski izslédzas péc apm. 10 minatém, ja vien pirms tam ta nav manuali izslégta.

Problému novérsana

« lerici nevar ieslégt vai uzladét

Lietojiet ierici tikai telpas ar atbilstoSu darba temperattru (no 0 I1dz 40°C). Pretéja gadijuma iesp&jami
darbibas traucgjumi. Ja ierice atradas arpus atlautas vides, ievietojiet to pareizaja videé apm. 2 stundas
bez talakas lietodanas un saciet jaunu uzlades vai ieslégsanas méginajumu.

Pirms ierices atkartotas ieslégSanas papildus parbaudiet, vai akumulators ir pietiekami uzladéts.

« lerice nedarbojas vai nedarbojas normali, akumulatora uzlades limenis ir 0
Vienmér laikus uzladgjiet akumulatoru (ar apm. 20 % atliku$o uzladi). Pretéja gadijuma elektronika var
aktivizét aizsardzibas izslégsanos.

risks!

un masazas galvinam, ka ari tie$i uz masazas g
lerici nedrikst iegremdét dent vai citos $kidrumos.

Tomér, ja $kidrums iek|ast iericé, nekavéjoties to izslédziet un atvienojiet baroSanu, ja ta ir pievienota.
Nogaidiet, ITdz ierice ir pilniba izZuvusi.

P&c lietoSanas vienmér izslédziet ierici.

Nekada gadijuma neaizsprostojiet ierices ventilacijas atveres.

lerice nodrosina sildianu un dzesé$anu. Cilvékiem, kuri ir nejatigi pret karstumu un/vai aukstumu,
jabat loti uzmanigiem, lietojot izstradajumu, vai pirms lietoSanas jakonsultéjas ar savu arstu.

Apkope un tiriSana

« lericei nav nepiecieSama apkope. JUs drikstat patstavigi veikt tikai ierices tirianu. Trauc&umu vai
bojajumu gadijuma neméginiet patstavigi remontét ierici, pretéja gadijuma garantija tiks anuléta. Kon-
sultgjieties ar jUsu specializéto tirgotaju un uzticiet remontdarbu izpildi tikai pilnvarotam servisam, lai
izvairitos no apdraudé&jumiem.
Izmantojiet tikai piederumus, kas paredzéti $ai iericei un kurus piegadajis razotajs.

« Bémni bez pieauguso uzraudzibas nedrikst veikt tirisanu un lietotajam atlautos apkopes darbus.

lerici izmanto termiskai paSmasazai dazadas kermena dalas, pieméram, plecu, ikru, sézas vai kra$u mus-
kulos, lai aktivizétu muskulus, veicinatu muskulu regeneraciju un stimulétu asinsriti. lerice nav paredzéta
mediciniski terapeitiskam lietojumam. Ta nav piemérota izmanto$anai klinikas, masazas prakses, labsa-
jatas salonos utt. Masazas ierice nav mediciniska ierice un nav paredzéta sapju arstésanai. Saubu vai
nedrosibas gadijuma pirms lietoSanas konsultgjieties ar savu arstu.

. azas galvina nokrit
Parbaudiet, vai galvina ir uzstadita pareizi, skatiet nodalu “Lietosana”. Var bat nepieciesams zinams
speks — ja ta ir pareizi piestiprinats, lietosanas laika ta neatbrivosies.

« lerice peksni izslédzas

Péc apm. 10 minatém ierice izslédzas automatiski. Ja vélaties turpinat ierices lieto$anu, ieslédziet to
vélreiz. Tomér masazas galvina var bat arf blokéta. Ja ierici atkal nevar ieslégt, nonemiet masazas
galvinu un parbaudiet, vai to var pareizi piestiprinat.

Tirisana un kopsana, glabasana

« Pirms tirat ierici, parliecinieties, vai ierice ir izslégta. Laujiet iericei atdzist.

« Tiriet masazas ierici tikai ar viegli samitrinatu stkli. Nekada gadijuma nelietojiet sukas, asus tiriSanas

lidzeklus, benzinu, $kidinataju vai spirtu. Slaukiet masazas ierici ar tiru, mikstu drénu, Iidz ierice ir

sausa. Nezavéjiet uz silditaja vai ar matu fénu.

Nekad nepaklaujiet ierici tieSu saules staru vai temperatiras iedarbibai virs 40°C.

Lietojiet ierici tikai tad, kad ta ir pilnigi nozuvusi.

« lerici un visas atseviSkas dalas uzglabajiet dros3, tira, vésa un sausa, labi védinama vieta. Nodrosi-
niet to pret nokrianu un triecieniem.

Tehniskie dati

Nosaukums un modelis: medisana masaZas pistole MG 550

Barosana: litija jonu akumulators 7,4V, 2200mAh
leeja: 5V= 2,0A
Uzlades laiks: < 3,5 stundam
Atrums: vibracijas intensitate ir atkariga no izmantotas masazas galvinas:
pakape | Vibracijas frek Vibraciias frel
Masazas galvina @ Masazas galvina @00
[1/min] [1/min]
1 1100 1200
2 1200 1400
3 1350 1600
4 1500 1800
5 1650 2000
6 1800 2200
7 1950 2400
8 2100 2600
9 2250 2800
10 2400 3000

Automatiska izslégSanas:
Izméri:

Svars:

Uzglabasanas nosacijumi:
Preces numurs:

EAN numurs:

péc apm. 10 minatém
apm. 150 x 50 x 160 mm
apm. 487 g (ieskaitot karstuma/aukstuma masazas galvinu)
tira un sausa stavokIt
88989
40 15588 88989 9
Utilizacija
So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra patérétaja pienakums ir
visas elektriskas vai elektroniskas ierices — neatkarigi no ta, vai tajas ir bista-
mas vielas vai nav — nodot sava pilsétas savak$anas punkta vai arl atgriezt
tirdzniecibas vieta, lai tas batu iespg&jams nodot videi draudzigai utilizacijai.
Pirms ierices utilizéSanas iznemiet bateriju. Neizmetiet lietotas baterijas sa-
dzives atkritumos, bet gan Tpaso atkritumu tvertné vai arf nododiet tas bateriju
I s-vaksanas punkta specializétajos veikalos. Ar jautajumiem saistiba ar utili-
zaciju vérsieties jusu pasvaldibas atbildigaja iestadé vai pie tirgotaja.
Garantijas un remonta noteikumi
Masu izsniegta garantija neierobezo normativajos aktos noteiktas garantijas tiesibas. Garantijas gadi-
juma, ladzu, griezieties sava specializétaja veikala vai arf tiesi servisa. Ja vélaties ierici nosatit remon-
téSanai, noradiet bojajumu un pievienojiet iegades dokumenta kopiju. Tada gadijuma speka ir talak
noraditie garantijas noteikumi:
1.medisana izstradajumiem tiek nodrosinata 3 gadu garantija, sakot no iegades datuma. Garantijas
prasibu gadijuma iegades datums ir jaapliecina ar iegades kviti vai rékinu.
2. Materialu vai raZzo$anas klimes garantijas laika tiek novérstas bez maksas.
3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats ne iericei, ne arf nomainitajam detalam.
4. Garantija neattiecas uz:
a.visiem bojajumiem, kas ir radusies noteikumiem neatbilstosas lietosanas dél, pieméram, neievérojot
lieto$anas instrukciju;
b.bojajumiem, kas ir radusies pircéja vai nepilnvarotu treo personu veikta remonta vai iejaukanas
dél;

c.transportésanas bojajumiem, kas ir radusies cela no raZotaja Iidz patérétajam vai ari nosatot
servisam;
d.detalam, kuras ir paklautas normalam nolietojumam.
5.RaZotajs neuznemas atbildibu par tiesiem vai netiesiem izrieto$ajiem bojajumiem, kurus ir izraisijusi
ierice, arf tados gadijumos, ja ierices bojajums tiek atzits ka garantijas gadijums.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VACIJA

Lai nepartraukti uzlabotu masu izstradajumus, paturam tiesibas veikt tehniskas un
vizualas izmainas.

Jaunako §Ts lietosanas instrukcijas versiju meklgjiet vietné https://docs.medisana.com/88989.

Pakalpojumu informaciju var atrast $eit: www.medisana.com/servicepartners
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LT Naudojimo instrukcija
Masazuoklis MG 550

Prietaisas ir valdymo elementai

Simboliy paai$kinimas

A

SVARBU

Nesilaikant pateikty nurodymy galima sun-

kiai susizeisti arba padaryti didelés zalos

prietaisui.

|SPEJIMAS

DEMESIO!

mu, bitina laikytis Siy nurodymy.

NURODYMAS

montavimg arba naudojima.

pose!

pose (pvz., vonioje arba duse).

Partijos numeris

Gamintojas

Siy jspéjamuyjy nurodymy laikytis batina sie-
kiant iSvengti galimy naudotojo suzalojimy.

Siekiant iSvengti galimy prietaiso pazeidi-

Siuose nurodymuose jums pateikiama
naudingos papildomos informacijos apie

Masazuoklj naudokite tik uzdarose patal-

Masazuoklio nenaudokite drégnose patal-

D\) Perdirbimo simboliai ir (arba)

J kodai: Juose pateikiama infor-
macija apie medziaga, tinkamg
‘ jos naudojima ir perdirbima.
LDPE PAP
|SPEJIMAS

Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty

vaikams j rankas! Pavojus uzdusti!

q3

LT

[

Saugos nurodymai

Prie$ naudodami prietaisg, atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija, ypac
saugos nurodymus, irja |§saugok|te, kad galétuméte paskaityti véliau. Per-
duodami prietaisg treti i batinai pt irsigr

instrukcija.
A A

« Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje apradytg paskirtj. Naudojant ne pagal paskirt],
garantija negalioja.
« Prietaisas neskirtas naudoti komerciniais tikslais arba medicinos srityje.

dél maitinimo

+ Prietaiso akumuliatoriy kraukite tik naudodami komplekte esantj USB jkrovimo laidg. Niekada prietaiso
nepalikite be priezidros, kai jis jjungtas j elektros tinklg (jkrovimo metu) arba yra naudojamas.
Prietaiso niekada nejkraukite uzsiliepsnojancioje aplinkoje (pvz., degis daiktai, benzinas, degios du-
jos, dazai ir kt.)

« Prietaisg jkrovimui jjunkite taip, kad prie elektros laido kistuko bty galima netrukdomai prieiti.
Integruotg akumuliatoriy galutiniam naudotojui keisti arba iSimti draudziama. Jeigu kilty problemy dél
maitinimo, kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Siam prietaisui gali bati tiekiama tik saugi itin z2ema jtampa (SELV), atitinkanti ant prietaiso esantj
Zyméjima.

Kad prietaisg atjungtuméte nuo maitinimo tinklo, kistukg visuomet istraukite i$ kistukinés jungties.
Netraukite uz laido!

dél tam tikry asmeny

+ Jei kilty abejoniy dél sveikatos, prie$ naudodami prietaisg pasitarkite su savo gydytoju.

« Prietaiso nenaudokite, jeigu sergate viena ar keliomis i$ $iy ligy arba turite tokiy nusiskundimy: krau-
jotakos sutrikimai, veny varikozé, aniaurizmos, atviros Zaizdos, Sirdies ligos, kraujosrtvos, odos jtri-
kimai, vézys, trombozé.

Prietaiso nenaudokite, jeigu esate néscia. Ypatingos atidos reikia tuomet, jeigu prietaisg naudojate,
kai netoliese yra vaiky, ligoniy ir nejgaliy asmeny.

Jei vartojate kraujg skystinancius vaistus, turite Sirdies stimuliatoriy ar defibriliatoriy arba jums buvo
atlikta vidiné operacija, prie§ naudodami visada pasitarkite su gydytoju, kad jvertintuméte galimg
prietaiso naudojimo rizikg.

gydytoju.

Esant neaiskaus pobldzio skausmams, jei esate gydytojo priezitroje ir (arba) naudojatés medicini-
niais prietaisais, prie§ naudodami masazo prietaisg pasitarkite su savo gydytoju.

Nenaudokite $io prietaiso kaip atramos arba kaip medicinos priemoniy pakaitalo. Gali dar patméti
|étinés ligos ir simptomai.

Laikykite prietaisg jaunesniems nei 16 mety vaikams nepasiekiamoje vietoje.

§j prietaisa gali naudoti vaikai nuo 8 metq amiiaus ir ribotus fizinius jutiminius ar psichikos gebéji-

saugiai naudoti prietaisg ir supranta su naudojimu susuuslus pavojus.
Vaikams su prietaisu Zaisti draudziama.

prie$ naudojant prietaisg

* Kas kartg prie$ naudodami atidZiai patikrinkite, ar masazuoklis nepazeistas. DraudZiama naudoti
sugedusj prietaisg.

« Nenaudokite prietaiso, jei ant jo yra matomy pazeidimy, jei jis tinkamai neveikia, nukrito arba sudre-
ko. Kad iSvengtuméte kylanciy pavojy, atiduokite taisyti klienty aptarnavimo tarnybai.

naudojant prietaisa

« Prietaiso nenaudokite, kai miegate arba gulite lovoje.

« Prietaiso nenaudokite pries miega. Masazas turi stimuliuojantj poveikj.

« Niekada nenaudokite prietaiso, jeigu vairuojate transporto priemone arba valdote jrengin;.

« Dél per ilgo ir (arba) dazno naudojimo prietaisas gali perkaisti. Prie$ vél pradédami naudoti, leiskite
prietaisui atvésti.

« Nedékite ir nenaudokite prietaiso prie pat elektrinio Sildytuvo arba kity Silumos $altiniy.

« Nenaudokite prietaiso jautriose kino dalyse, pavyzdziui, ant galvos, veido, stuburo, blauzdy, pédy ar
plastaky virSutinés dalies ir kt.

« Sio prietaiso nereikéty naudoti masazuoti ant odos pavirsiaus, kad ji nebty pazeista. Masazuojandia
dalj reikéty uzdengti $variu, sausu drabuziu arba ranksluosciu. Masazing galvute Svelniai prispauskite
ir judinkite. Vienos vietos nereikéty masazuoti ilgiau, nei 60 sekundziy.

« Stebékite, kad prietaisas nesiliesty su smailiais arba astriais daiktais.

« Kai prietaisg naudojate, jo neuzdenkite. Prietaiso jokiu badu nenaudokite po antklodémis arba pagal-
vémis. Kyla \JZSI|IepSI‘IO]Im0 elektros smuglo ir suzeidimo pavojus

. ékite, kad tarp i y isémos ir y bei ant
tés jjungimo metu niekada nebutq pirsty ar kity kaino daliy. Pavo]us susizaloti!

« Prietaiso niekada nenardinkite j vandenj arba kitus skyscius.

« Jeigu vis délto j prietaisg pateko skyscio, nedelsdami jj iSjunkite ir, jei jis buvo prijungtas, atjunkite nuo
maitinimo tiekimo. Palaukite, kol prietaisas bus visidkai sausas.

« Panaudoje prietaisg visada i§junkite.

« Niekada neuzdenkite ventiliaciniy prietaiso angy.

« Prietaisas palaiko $ildyma ir vésinima. Zmonés, kurie néra jautris kardgiui ir (arba) $al&iui, turéty ji
vartoti labai atsargiai arba prie$ naudodami pasitarti su gydytoju.

galvu-

dél techninés prieziaros ir valymo

« Techniné priezilra prietaisui nereikalinga. Patys galite prietaisg tik valyti. Jei prietaisas neveikia arba
sugedo, neremontuokite jo patys, nes tokiu atveju garantija nebegalios. Kad iSvengtuméte galimy
grésmiy, teiraukités savo pardaveéjo ir remonto darbus paveskite atlikti tik jgaliotoms klienty aptarna-
vimo tarnyboms.

Naudokite tik prietaisui skirtas ir gamintojo pristatomas papildomas dallis.
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Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas naudojamas jvairiy kiino daliy terminiam savaiminiam masazui, pavyzdZiui, peciy, blauzdy, sé-
dmenq ar krﬁtinés raumenims siekiant suaktyvimi raumenis ir skatinti raumeny regeneracija bei kraujota-
klinikose, masazo kabinetuose, sveikatingumo centruose ir t. t. Masazuoklis néra medlcmlnes paskirties
prietaisas ir negydo skausmo. Jei dvejojate ar nesate tikri, prie§ naudodami prietaisa, pasitarkite su savo
gydytoju.

Pajute skausmus arba jei masaZzas tampa nemalonus, nutraukite naudojimg ir pasitarkite su savo .

Prietaisas ir valdymo elementai
@ Sildymo ir $aldymo masaziné galvuté tinka atsipalaidavimui ir grozio masazams
2] Apvali galvuté tinka giliujy raumeny grupéms
Kagio formos galvuté tinka giliyjy audiniy masazui
U formos galvuté tinka raumenims stuburo srityje
USB-C prievadas (krovimo lizdas)
0 Rankena
@ Sildymo jjungimo mygtukas
© Saldymo jjungimo mygtukas

o 0] Daugiafunkcis ekranas

(10} li- 7 18j. mygtukas, vibracijos greicio didinimas
@ Vibracijos greitio mazinimas

Pakuotés turinys

Patikrinkite, ar netriksta prietaiso daliy ir ar prietaisas nepazeistas. Jei abejojate, prietaiso nenaudokite
ir kreipkités j savo pardavéjg arba klienty aptarnavimo tarnybg. Pakuotés turinj sudaro:

+ 1 medisana masazuoklis MG 550 + 4 masazinés galvutés

« 1 jkrovimo laidas, USB-C « 1 glausta instrukcija

e

Prietaiso naudojimas — Akumuliatoriaus jkrovimas

1.Naudokite 5V tinklo adapterj, kurio i$éjimo srové yra 2A. Komplekte esantj USB jkrovimo laida prijun-
kite prie prietaiso adapterio ir USB-C prievadas 0.

2.]krovimo bisenos $viesos diodai ekrane 0] prievado jkrovimo procesa. Kai akumuliatorius iki galo
ikrautas, nuolat $viecia visi $viesos diodai. Kai prietaisas kraunasi, jo naudoti negalima. Akumuliatoriy
ikraunant pirma kartg jkrovimo trukmé turéty bati mazdaug 4 valandos. Akumuliatoriy galite jkrauti bet
kada. Prietaisg su visiSkai jkrautu akumuliatoriumi (priklausomai nuo pasirinktos pakopos ir naudoja-
mo slégio) galima naudoti iki 3 valandy.

3.Kai likusi jkrova mazesné negu 20 %, akumuliatoriy reikéty kuo greiiau jkrauti.

o
m
Ll

« 1 saugojimo déklas

Pakuotés yra perdirbamos ir gali bati grgzinamos j Zaliavy surinkimo punktg. Nenau-
dojamg pakuotés medziaga utilizuokite laikydamiesi atitinkamy taisykliy. Jei i8pakave
pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsdami susisiekite su savo pardavéju.

Valdymas

| prietaiso i$éma jdékite vieng i§ masaziniy galvuéiy. Kad galétuméte

naudoti ildymo ir (arba) $aldymo funkcija, turite naudoti @ masazine

galvute.

« Paspauskite ir mazdaug 2 sekundes laikykite nuspaude mygtuka @,
kad jjungtuméte arba i§jungtuméte prietaisa.

« Trumpai spusteléje ,+* @ arba -~ @ galite pakeisti masaZo intensyvu-
ma (pakopos nuo 1 iki 10). Pakopa rodoma ekrane 0.

Sildymo ir (arba) Saldy TIK SU MASAZINE GALVUTE @ 1)

« Trumpai spusteléje mygtukus ﬂ \re papildomai galite pridéti Sildancig arba Saldancig vibracijg. Yra
3 3ildymo ir (arba) $aldymo intensyvumo lygiai (Karsta: 35 °C / 40 °C / 45 °C — $alta: 20 °C /15 °C
/10 °C), kurie atitinkamai rodomi ekrane @ .

« Siluma turi atpalaiduojantj ir skausma malsinantj poveikj, praplecia kraujagysles ir aktyvina kraujo-
taka.

« Saltis padeda susitraukti kraujagysléms ir odai. Rauk$lés greitai tampa maziau pastebimos, slopi-
nami uzdegiminiai procesai.

Po mazdaug 10 minuciy prietaisas automatiskai iSsijungia, jeigu jis prie$ tai nebuvo i§jungtas rankiniu
badu.

Problemy sprendimas

« Prietaiso nepavyksta jjungti arba jkrauti

Prietaisg naudokite patalpose, kuriose yra tinkama darbiné temperattra (nuo 0 iki 40 °C). PrieS§ingu
atveju gali bati neigiamai veikiamos funkcijos. Jeigu prietaisas buvo neleistinoje aplinkoje, jo nenaudo-
dami mazdaug 2 valandoms perneskite jj j tinkama aplinkg ir vél jkraukite arba bandykite jjungti i$ naujo.
Be to, prie$ vél jjungdami prietaisg, patikrinkite, ar akumuliatorius pakankamai jkrautas.

« Prietaisas neveikia arba neveikia jprastai, kai akumuliatoriaus jkrovimo biisena yra 0
Visuomet laiku jkraukite akumuliatoriy (esant mazdaug 20 % likutinei jkrovai). PrieSingu atveju gali
suveikti apsauginis elektronikos i$jungimas.

+ Masaziné galvuté nukrenta
Patikrinkite, ar buvo tinkamai uzdeta galvute zr. skyriy ,Valdymas®. Kartais gali prireikti jegos, jeigu ji
buvo tinkamai uzdéta, naudojimo metu ji neatsilaisvina.

« Prietaisas staiga i$sijungia

Mazdaug po 10 minuciy prietaisas automatikai iSsijungia. Jeigu norite toliau naudoti prietaisa, vél
ji ijunkite. Galimai uzsiblokavusi ir masaziné galvuté. Jeigu prietaiso vél nepavyksta jjungti, nuimkite
masazing galvute ir patikrinkite, ar ji tinkamai uzdéta.

y ir priezitra,

« Prie$ pradédami valyti prietaisa, jsitikinkite, kad jis i$jungtas. Leiskite prietaisui atvésti.
Masazuoklj valykite tik Siek tiek sudrékinta kempine. Jokiu badu nenaudokite $epeciy, agresyviy va-
likliy, benzino, skiedikliy arba alkoholio. Masazuoklj patrinkite Svaria, minksta $luoste. Nedziovinkite
Sildydami arba naudodami plauky dZiovintuva.
Prietaiso niekada nelaikykite tiesioginiuose saulés spinduliuose arba aukstesnéje nei 40 °C tempe-
ratdroje.
« Prietaisg vél naudokite tik tuomet, kai jis visiSkai sausas.
« Prietaisa ir jo atskiras dalis laikykite saugioje, Svarioje, vésioje ir sausoje bei gerai védinamoje vietoje.

Saugokite jj, kad nenukristy arba nebaty sutrenktas.

Techniniai duomenys
Pavadinimas ir modelis:
Maitinimas:

medisana masazuoklis MG 550
ligio jony akumuliatorius 7,4 V, 2 200 mAh
|éjimas: 5V= 2,0A

Jkrovimo trukmeé: < 3,5 valandy
Greitis: vibracijos intensyvumas priklauso nuo naudojamos masazinés
galvutés:
Pakopa | Vibravimo daznis Vibravimo daznis
Masaziné galvuté @ | Masaziné galvuté
[1/min.] 000
[1/min.]
1 1100 1200
2 1200 1400
3 1350 1600
4 1500 1800
5 1650 2000
6 1800 2200
7 1950 2400
8 2100 2600
9 2250 2800
10 2400 3000

AutomatiSkai i$sijungia mazdaug po 10 minuciy

Matmenys: mazdaug 150 x 50 x 160 mm

Svoris: mazdaug 487 g (su $ildancia ir (arba) $aldancia masazine galvute)
Laikymo sglygos: $variai ir sausai

Gaminio numeris: 88989

EAN numeris: 40 15588 88989 9

Salinimas

Sio prietaiso negalima imesti kartu su kitomis buitinemis atliekomis. Kiekvie-
nas vartotojas privalo atiduoti visus elektrinius arba elektroninius prietaisus,
neatsizvelgiant j tai, ar juose yra kenksmingujy medziagy, savo miesto surin-
kimo punkte arba prekybos vietoje, kad Siuos prietaisus bty galima perduoti
Salinti aplinkai tinkamu badu. Prie§ paSalindami prietaisg, iSimkite baterija.
Panaudotas baterijas iSmeskite ne kartu su buitinémis atliekomis, bet kaip
I »-\ojingas atliekas arba specializuotos prekybos baterijy surinkimo vietoje.
Salinimo klausimais kreipkités j savo savivaldybe arba prekybininka.
Garantijos ir remonto salygos
Jasy jstatymo reglamentuojamos garantijos teisés dél masy toliau pateiktos garantijos nenustoja
galioti. Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités j savo specializuotg parduotuve arba tiesiai j klienty
aptarnavimo tarnybg. Jei prietaisg turite atsiysti, nurodykite gedima ir pridékite kasos ¢ekio kopija.
Galioja tokios garantijos salygos:
1.medisana gaminiams nuo jsigijimo datos suteikiama 3 mety garantija. Garantijos atveju jsigijimo
datg liudija kasos kvitas arba saskaita faktira.
2.Medziagy ar gamybos trikumai garantijos galiojimo laikotarpiu $alinami nemokamai.
3. Atlikus garantinj aptarnavima, garantijos laikas nepratgsiamas nei prietaisui, nei pakeistam konstruk-
ciniam elementui.
4. Garantija netaikoma:
a.visiems gedimams, atsiradusiems dél netinkamo naudojimo, pvz., nepaisant naudojimo instrukcijoje
pateiktos informacijos.
b.gedimams, atsiradusiems dél pirkéjo ar treciojo asmens atlikty remonto darby ar jsikiSimo.
c.pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i$ gamintojo vartotojui metu arba siunciant j servisa.
d.atsarginéms dalims, kurios nataraliai nusidévi.
5. Atsakomybé uz tiesiogine ar netiesioging Zalg, atsiradusig dél prietaiso, netaikoma ir tuomet, kai
prietaiso Zala pripazjstama garantiniu atveju.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VOKIETIJA

Atsizvelgdami j tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius, pasilieckame teise keisti
techninius ir optinius parametrus.

Naujausig $ios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite internete adresu
https://docs.medisana.com/88989 .

Paslaugy informacijg galite rasti ¢ia: www.medisana.com/servicepartners
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yCTpOVICTBO W 3rneMeHTbl ynpasneHus

YcnoeHbie 0603Haq4eHuUs

BAXHO

HecobniofeHne aToro pykoBoACTBa MOXeT
NPUBECTU K CEPbe3HbIM TPaBMaMm Umnu
MOBPEXAEHWMIO N3AENUS.

NPEAYNPEXOEHUE

CobniogaiiTe 3T1 npeaynpexaeHus, YToobl
n3bexaTb BOIMOXHOrO TPaBMUPOBaHNS
nonb3oBartens.

BHUMAHUE

Heobxoanmo cobniogaTh 3TM ykasaHus,
4TOGbI M3GexaTb BO3MOXKHOIO NoBpexae-
HUS yCTpOIiCTBA.

NPUMEYAHUE

3TV NnpUMeYaHns NpesoCcTaBnAoT Bam
[IOMOMHUTENbHYIO MONe3HY MHopMAaLMo
N0 YCTaHOBKe UMK 3KcrnyaTauum.

Mcnonb3yiite Maccaxep TOMbKO B 3aKpbl-
ThIX NOMELLEeHNsAX.

He vcnonb3ayiite mMaccaxep BO BMaXHbIX
nomeLLeHusix (Hanpumep, B BaHHON KOMHa-
Te unu B aywe).

Homep naptum

M MpowussoguTens

CumBonbl/koab! nepepaboTku:
OHu cnyat ansa nHdopmu-
PpOBaHVsi 0 MaTepuane u ero
Haanexallem 1cnonb3oBaHny,
a Takxe nepepaboTke.

LDPE

PAP

NPEAYNPEXAEHUE
CnepuTe 3a TeM, 4To6bl yNakoBOYHas
nneHka He nonana B pyku aeten! OHa mo-

KeT cTaTb NPUUYMHOI yayLeHus!

EAL

RU Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHoCTU

lMepen MCnonb3oBaHMeM YCTPONCTBA BHUMATENIbHO NPOYMUTaNTE 3TO PYKOBOA-
CTBO MO UCNONb30BaHUIO, B YaCTHOCTH, YKa3aHus no 6630"30HOCTM, U coxpa-
HUTE py ACTBO ANs AanbHeLero Ecnu Bbl nepegaete

n3genve TPeTbUM NULaM, 06si3aTenLHO nepejaBaiiTe BMECTe C HUM AaHHOe

A N[

* Vcnonbayiite yCTPOCTBO TOMBLKO MO Ha3HaYeHMI0, Crieays MHCTPYKUMSM B PYKOBOACTBE MO UCMONb30BaHMIO.
IMpy MCNONB30BaHNM He N0 HAa3HAYEHNIO TEPAETCS NPaBO Ha rapaHTyio.
* YCTPOWCTBO He NpeaHasHa4eHo NSl KOMMEPYECKOTO MCTONb30BaHMS U NPUMEHEHUs B cchiepe MeanumHbI.

Py A

dnexmponumarue

+ BapsxaiiTe akkyMmynsTop yCTPOMCTBA TONbKO C NOMOLLbIO Npunaraemoro kabens USB ans sapaaku. Hukorga
He ocTaBnsiTe yCTponcTBo 6e3 NpMCMOTpa, Koraa OHO NOAKIKYEHO K CeTU (ANs 3apsiaku) unn pabotaet.
HuKkorza He 3apshxaiiTe yCTPOMCTBO B NPUCYTCTBIM NIETKOBOCMNIAMEHSIOLMXCS BELECTB (Kak Hanpumep, ner-
, BEH3VNH, roployme rasbl, kKpacku 1 T. A1.).

+ CraBbTe YCTPOWCTBO Ha 3aps/Ky TONMbKO Takum obpa3om, 4Tobbl k kabento 1 pasbemy NUTaHus Gbin cBo-
6oaHbIit focTyn.

KoHeuHOMy Morib30BaTerio 3anpeieHo 3Bfekarb Ui MEeHsiTb BCTPOHHBIi GrIok nuTakmst. Mpu BO3HUKHOBE-
HIM Kaknx-n60 NpoGnem C aneKTpon1TaHnem oGpaTuTeCh B CryxBy NOAAEPXKKA KIMEHTOB.

[laHHoe YCTPOICTBO MOXKHO MOAKITKYAT TOMBKO K MCTOMHIKY MUTaHMS C GE30MacHbIM CBEPXHU3KUM Hanpsi-
eHnem (SELV) B COOTBETCTBIM C MapKMPOBKOWN Ha YCTPOMCTBE.

YT06bI OTKNIOYNTL YCTPOIRCTBO OT CETW, BCeraa BblHMMaiiTe BUNKY W3 poseTku. He TanuTe 3a kabenb!

Ansi ocobbix kamezoputi nonb30eamenel

+ Ecrm y Bac ecTb Npo6nemsl co 300poBbEM, Nepe/; NPUMEHEHNEM N3AENNS NPOKOHCYNBTUPYIATECH C Neva-
wWyM Bpayom.

He pekomeHAayeTCst UCMONb30BaTL M3AENUE, CNu Bbl ofHAM Unn "3
3abonesaHuii U pacCTPONCTB: HapyLUeHUs KPOBOOGPALLEHNS, BapUKO3HOE PACLUMPEHNE BEH, aHeBPU3MbI,
OTKPbITbIE paHbl, GonesHu cepaua, ylmbsl, paspbiBbl KOXM, pak, pnebuTt nnu Tpombos.

He uncnoneayiite ycTpoiicTo Bo Bpems GepemeHHocTU. Moxanyiicta, 6yaste 0COGEHHO OCTOPOXHbLI Npu
VCrONb30BaHUY YCTPOICTBA AETEM, NIULIAMY, CTPAAAILMMI KaKUM-NNGO HEYTOM UK MMEIOLIMMI 0COGble
NoTpeGHOCTH, UNM B NX HEMOCPEACTBEHHOI BnnsocTy.

Ecnu Bbl NpUHAMaETe npenaparbl AN PasKWKeHUsi KPOBW, UCTIONb3yeTe KapAuOCTUMYNISITOp Uin Aedu-
GPUANATOP MMM NEepPeHecn ONepaLyio Ha BHYTPEHHIMX OpraHax, Nepef MCMomns30BaHMeM BCeraa MPoKOH-
CYNLTUPYATECH C BPAYOM, YTOGbI OLIEHUTL BO3MOXHBIE PUCKM CTIONB30BAHNUS! YCTPOICTBA.

ECN1 NPy NPUMEHEHNM YCTPOIACTBA Bbl NOYYBCTBYETE 60fb MM BOSHUKHYT HENPUATHBIE OLLYLLEHNS, NPekpa-
TUTE UCTIONL30BAHME 1 NOCOBETYATECH CO CBOUM BPAYOM.

« B cnyyae nosenenus 6 6onesbix oLy i, CI Bbl HAXOAMTECH B NPOLECCE MEAULIMHCKOTO
NeYeHNs /MM NOMb3yeTech MEAVLIMHCKAMM YCTPOACTBAMM, Nepe/ UCNOmNb30BaHMEM MacCaepa MPOKOH-
CynbTMpYWATECH Y CBOETO Bpaya.

Vianenve He SBSIETCS ankTepHATUBOM U 3aMEHON MEAULIMHCKOMY NeqeHmio. BoaMoxHo 0BoCTpeHue Xpo-
Hudecknx 3a6onesanuii M CUMNTOMOB.

XpaHuTe yCTPOMCTBO B HEAOCTYNHOM ANst AeTer Ao 16 net mecte.

[laHHbIM YCTPOCTBOM MOTYT NONb30BaTLCA AETU B BO3pACTe OT 8 NeT, a Takke Niua C orpaHnieHHbIMM hu-
3M4ECKUMM, CEHCOPHBIMM U YMCTBEHHBIMI CIOCOGHOCTSIMIA MU C HEAOCTATKOM ONbITA U 3HAHWIA, €CIN OHM
HaXOAATCA N0/ MPUCMOTPOM, X 03HAKOMMIN C GE30MaCHBIM MCTONb30BAHUEM YCTPOWCTBA, M OHI MOHUMAIOT
CBSI3aHHbIE C HUAM ONacHOCTH.

He nossonsiite AeTSIM urpaTh C YCTPOACTBOM.

IMeped ucnons3oeaHuem ycmpolicmea

. ﬂepe;:l KaxabiM UCnonb3oBaHnem nTe
€TCH NONb30BaTbCA HENMCNPaBHbLIM yCTpOVICTBDMv

He MCHOﬂbC!yl:iTe wn3genue, ecnu Ha Hem oﬁHapy)Keth NOBPEXAEeHUs, eCnin OHO He paﬁoTaeT OOMKHBIM 06-
pa3oM, najarno Ha o U Hamokr1o. Bo n3GexaHue ONacHOCTY OTNpaBbTe YCTPOCTBO Ha PEMOHT B Cep-
BWCHBII LIEHTP.

Ha Hanuuue aedekToB. 3anpelua-

IMpu pa6ome ¢ ycmpoiicmeom

+ He nonbayiiTeck yCTPOWCTBOM, KOrAia Bbl CNIUTE UMK NEXUTE B KPOBATH.

* He nonbayiiTeck yCTPOMCTBOM Nepe/ 0TXOAOM Ko CHy. Maccaxk oka3blBaeT CTUMYNupyioLLee AeCTBIe.

* Hukoraa He ucnonbayiiTe usgenve Bo BpeMs BOXAEHWA aBTOMOGMNA UK yNpaBneHns MexaHnamamu.
Cnuiikom anutensHoe / 4acToe ucrnonb3oBaH1e MOXeT NPUBECTU K Neperpesy. I'\epe/:l NOBTOPHBIM UCMOMb-
30BaHMeM faiiTe yCTPOACTBY NOMHOCTbLIO OCTbITh.

Hvkoraa He ycTaHaBnuBaiTe U He UCMONb3yiiTe YCTPOWUCTBO PSAOM C 3NeKTpUieckum oborpesarenem mnm
ApYrMMU UCTOYHUKaMu Tenna.

He wcnonbayme yCTpDI?ICTBO Ha 4YyBCTBUTENbHbIX y4acTkax Tena, Takux Kak ronoea, nuuo, NO3BOHOYHUK,
roneHu, ToiflbHas CTOpOHa cTon unu Kuctei PYKM T A.

Bo nsbexarue NOBPEXAEeHUs1 KOXKN Henb3s MaccMpoBaTb 3TUM yCTpOI;ICTBOM HenocpeacTBEHHO NOBEPXHOCTb
KOXM. Maccwpyemyw obnactb cnenyeT HOKDMTB HVICTDI’I CyXOVI Of@XA0A UMK YNACTBIM CyXUM NonoTeHueMm.
Cne/:\yeT O P peMﬂ maccaxa Ha O[JHOM U TOM Xe MecCTe He
AOMKHO I'\peBqu.IaTb 60 ceKyHn

He nonyckame KOHTaKTa usgenus ¢ unm

He HakpblBaiiTe yCTPOWCTBO, KOTA@ OHO BKMOYEeHO. Hu B koeMm cryyae He MCronbayiTe YCTPOMCTBO noa

OA@ANOM Unu Nop noayLwkoii. CyllecTByeT onacHoCTb NoXapa, NOPaKeHUs 3MeKTPUYECKMM TOKOM W nony-

YEHMA TpaBM.
CnepuTe 3a TeMm, YTO6bI NanbLbl UM APYTUe YacTy Tena He NONaaany MeXay AepXaTenem Maccax-
HOVi ronoBKM 1 Maccamnon TOMNOBKOM, a Takxke Npu He

c
* Hu B koem cnyuae He norpymawe vanenve B BOAY UNK Apyrie XuaKkocT.

ECnv XnAKOCTb BCe Xe Nonana B yCTPOCTBO, HEMEANEHHO Te ero 1 oTCoeaMHUTE

YCTPOWCTBO 1 3MeMeHTLI ynpasneHus

@ opsiuas v XonoHasi MaccaxHast rofosKa — NoAXOANT ANs PACCABNSIOLIEro 1 KOCMETUYECKOTO Maccaxa
@ Kpyrnas ronoska — NoAXoAuT Ans 6oMnbLUMX rpynn MbILUL,

© KoHycoobpasaHas ronoska — NoAxoAUT ANs ryGokoro Maccaxa TkaHein
@ M-06pa3Hasi rofioska — NOAXOANT ANS MbILLLL B 0GNACTV NO3BOHONHMKA
© MHe3no USB-C (rHe3no ans 3apsakv)

0O Pyuka

@ KHonka Harpesa

© KHorka oxnaxaeHusi

© MHorodyHKUMOHaNLHLIA Aucnnen

@ KHOMKa BKITI0YEHNSI/BLIKIIOHEHNS, YBENMUYEHNE CKOPOCTH BUGpaLmn

® YMeHbLIeHWe ckopocTu BUGpaLum

Komnnekt nocraeku
Mpexae BCero NpoBepsTe KOMMNEKTHOCTL YCTPONCTBA 1 yBEMTECH B OTCYTCTBMM MOBPEXAEHHi. B cnyvae co-
MHEHWI1 HE MOMb3yiATECh YCTPOIICTBOM 1t 0GPATUTECH K CBOEMY NPOJIABLY UMM B CEPBMCHBI LIEHTP. B Kommnekt
OCTaBKY BXOAST:

* 1 medisana maccaxHbiit nuctoner MG 550

1 3apaaHbIi kabenb, USB-C * 1 kelic AN xpaHeHns

N

e

Wcnonk3oBanue ycTpoicTea — 3apAdka akkymynamopa

1. Ucnonb3yiiTe ceTeBoit agantep 5 B ¢ BbixoaHbIM Tokom 2 A. Moakniounte npunaraembiit kabenb USB ans
3apsakv k anantepy v k nopty USB-C @ ycTtpoiicTsa.

2. CseToauobl COCTOSHUA 3apsaku Ha Aucnnee @ nokasbisaloT npoLiecc 3apaaku. Koraa akkyMynsatop nomnHo-
CTbIO 3apshKeH, CBETOAMO/b! Gy/lyT ropeTb NOCTOsIHHO. Bo Bpemsi 3apsiiki1 YCTPOMCTBO HEMb3s UCMOMNb30BaTb.
[Mpw nepBoii 3apsiake 3apsbkaiiTe akkyMynsTop B TEYEHME NPUMEPHO 4 4acoB. Bbl MOXETe Noa3apsianTL akky-
MynsTop B MioGoe Bpemsi. Mpy NOMHOCTLIO 3aPsHKeHHOM aKKyMyMATOPe YCTPOMCTBO MOXHO UCTIONb30BaTh A0
3 4acos (B 3aBMCMMOCTM OT BbIGPAHHOTO YPOBHS 1 MPUaraemMoro AaBneHus).

3. Ecnm ocTatok 3apsina coctaensieT MeHee 20 %, akkyMynsTop crieayeT 3apsanTb kak MOXHO ckopee.

* 4 MaccaxHble ronoskn
* 1 KpaTkas MHCTPYKUMS

YnakoBo4Hble MaTepuanbl Noanexar BTOPUYHON nepepaboTke unu MoryT GbiTe BO3-
BpalLieHbl B LMK NOBTOPHOTO MCMOMb30BaHNA ChipbA. HeHyXHbIe ynakoBoUHbIe MaTe-
puansl crieayeT yTUM3npoBaTh Haanexalnm obpasom. Ecnv npu pacnakoske Bbl 3a-
MeTuTe e napenus, B npn NepeBso3ke, HEMEANEHHO CBAXUTECH
CO CBOWM TOPrOBbIM NpeACTaBnTeNeM.

Hcnonbsosarue

« TNOTHO BCTaBLTE OAHY 3 MACCaXHbIX FONOBOK B iepXKaTerb Ha YCTPOMCTBe.
YTo6bl BOCNONb30BaTLCS (yHKLMEN Tenna/xonoaa, Heo6XoAMMO UCMOMNb3o-
BaTb MACCaXHYIO ronoeky @.

* YT06bl BKMIOUMTL WNK BLIKMKOYNTL YCTPOMCTBO, HAXMUTE W yAepxuBanTe
KHOMKY @ B Te4YEeHNEe NPUMEPHO 2 CeKyHA.

* YT06bl U3MEHUTb MHTEHCUBHOCTL Maccaxa (ypoBeHb oT 110 10), kpaTkoBpe-
MEHHO HaxmuTe «+» @ unmn «-» @. YpoBeHb oTobpaxaeTcs Ha aucnnee @.

®yHKums Tenna/xonoaa (BO3MOXHA TOMbKO C MACCAXHOW HACALIKOM @!)

+ KpaTKoBpemeHHbIM HaXaTuem KHOMoK @ 1 @ Bbl MOXeTe A0GaBUTL K BUGPaLMK 3 (heKT Tenna unm xonoaa.
CyuiecTyeT 3 ypoBHSA MHTEHCUBHOCTM Tenna/xonoaa (tenno: 35°C/40°C/45°C — xonopa: 20°C/15°C/10°C),
KOTOpbIE COOTBETCTBEHHO 0T06pama|omﬂ Ha aucnnee @.
« Tenno obeci n
yCUnuBasi KpOBOOGpaLLEHNE.

« Xoriof} 3aCTaBMseT KPOBEHOCHBIE COCY/bI CYXKATbCH, @ KOXY — NOATAMMBATLCS. MOpLMHLI GbICTPO CTaHOBSAT-
Csl MeHee 3aMeTHbIMM, a BOCTIaNNTeNbHbIE MPOLECCH! TOPMOBATCH.

i acbcpekT,

Hble CoCyAbl U

ECnu yCTPOICTBO He BbIKIMIOYUTL BPYUHYI0, NPUMEPHO Yepe3 10 MUHYT OHO BbIKIIOYAETCs aBTOMAaTUYECKM.

Yc1pauerw|e Henonagok

. “ He unu He

Wcnonb3ayiiTe yCTPOMCTBO TOMBKO B NMOMELLEHWSIX C COOTBETCTBYIOLLEN paboyeil Temnepatypoit (o1 0 4o 40°C).

B npoTUBHOM Cry4ae MOryT BO3HUKHYTb HapylleHUs (hyHKLUMOHMpPOBaHUS. Ecnn ycTpoicTBO Haxoaunoch B
Her € €ro B ¢ 10 Cpefly U He UCMONb3yiiTe ero okomno 2

4acos, nocne yero nonpo6ymTe CHoBa GBDQIJMTB WK BKNIOYATB.

Hepeﬂ NOBTOPHbLIM BKMOYEeHWEeM yC’TpOMCTBB yﬁeqwecb, YTO aKKyMynsiTop OCTATO4HO 3apsiKeH.

. P! He p. wnu p 3apspa Topa paseH 0
Bcerna HO iTe akkyMynsiTop (npu ocTaTke 3apsifa okono 20%). B npoTuBHOM cnyyae anek-
TPOHUKA MOXET Bbl3BaTb 3aLUUTHOE OTKIOHEHWE.

ronoeka ot
MposepbTe, NpaBuMbHO NN NpUKpensieHa rofoska, CM. rmasy «Mcronb3oeaHuey. BoamoxHo, Tpebyetcs npu-
TIOKUTL HEKOTOPOE YCUNE — NP NPaBUIbHOM 3aKPEnfieHN OHa He OTBANUTCS BO BPEMS UCTONb30BaHMS.

nura-
HWA, ecnu oH 6bin noaknioyeH. MogoxauTe, noka n3aenue nonHOCTLI0 BbICOXHET.

Mocne ncnonb3oBaHus Bcerga BblKNoYanTe yCTpOﬁCTEO.

Hukoraa He 3akpbiBaiiTe BEHTUNALMOHHbLIE OTBEPCTUS YCTPOIICTBA.

YCTpOICTBO MMeEeT (PYHKLMIO Harpesa 1 oxnaxaeHust. [oaToMy nioasm, He4yBCTBUTENbHBLIM K TENy u/unm
XOMOf1y, CrIeAlyeT MCMOMb30BaTL €10 O4EHb OCTOPOXHO UMM NPOKOHCYMETMPOBATLCS C BPAYOM NEPE/) MCMOfb-
30BaHneM.

O6cnyxueaHue u o4yucmka

+ YCTPOIICTBO He HyxpaeTcs B oGCryxknBaHi. CamMoCTOATENbHO paspewaeTcs NPOBOANTL TOMbKO YNCTKY M3~
nenusi. B criyyae Henonagok Ui MoBPexXAEHNA He PEMOHTUPYIATE YCTPOWMCTBO CAMOCTOSITENBHO, Tak Kak
BCreACTBME 3TOMO NPABO Ha rapaHTuio ByaeT yTpayeHo. ECnn yCTporcTBo HeuncrnpasHo, obpatiTeck 3a o-
MOLLBIO K CBOEMY u, B0 TpaBMm n nc i, /iTe PEMOHT TONbKO aBTOPM30-
BaHHbIM CEPBUCHBIM LIEHTPaM.

Vicnons3ayiiTe ToMbKo Te KOMMMEKTYIOWME, KOTOPLIE NPEaHa3HajeHs! Arsl yCTPOVCTBA 1 NOCTABNSIOTCS Mpo-
M3BOAMTENEM BMECTE C YCTPOICTBOM.

QOumcTKOM 1 CamocTo!

HE [I0MDKHbI netn Ges npucmoTpa.
Wcnonb3oBaHue No HasHaYeHUIo

YCTPOICTBO NpeaHasHaueHo Ans TeNMoBOro caMmoMaccaxa pasnuuHbIX YacTeil Tena, Takix kak nneyessble, UKpo-
HOXHBIE, SITOMYHbIE UM PYAHbIE MbllLiLibl, 4TOGbI aKTVBIS/POBATL MbllLiLibl, CTIOCOBCTBOBATH X BOCCTAHOBMEHMIO
" cTi o Y B MEAWLIMHCKOI NpakTuke

pen

VN1 TepaneBTUYECKOro NIeYeHusi. YCTPOICTBO He Mpi NS uenos B KIMHUKaX,
KkabuHeTax, 0370POBUTENbHbLIX UEHTPaxX U T. A. He MEAIUMHCKAM v He npepHa-
3HaueH Ans obeaGonusaiowiero neverus. Mpy BOHMKHOBEHUN nnn i nepef uci

YCTPOVCTBa OGPATUTECH K CBOEMY Bpady.

n Yepe3 10 MUHYT NPOMCXOANT aBTOMATUHECKOE BbiKMio4eHue. ECrM Bbl XOTUTE NPOAOIKUTE NCMOMb-
30BaHWe YCTPOWCTBA, BKMIOUNTE ero cHosa. OAHaKo MOXeET BbiTb, Y4TO MacCaxHas ronoska sactpsna. Ecnn
YCTPOVCTBO HE YAAETCS CHOBA BKIIOYMTb, CHUMMTE MacCaXHylo FONoBKY ¥ NPOBEpLTE, NPaBIIbHO N OHa 3a-
Kpennena.

OumCTKa U yXoa, XpaHeHne

+ [Mepen o4ncTKOI yCTpolicTBa y6eanTech, YTO OHO BbiKoYeHo. [laiTe YCTPOMCTBY OCTbITh.

OumiaTh Macca)ep MOXHO TOMBKO Crierka BaxHOM ryGkoi. Hu B koem criyuae He NpuUMEHsiiTe LWEeTKN,

arpeccuBHbIe MOMLME CPECTBA, BEH3MH, PacTBOPUTENM Uin cinpt. MpOTPUTE MACCaXep HACYXO YNCTOM

MSITKOW TKaHbio. He cylunTe Ha paguatope oTonneHus unm peHoM.

+ Hukorma He nogBepraiiTe yCTPOWCTBO BO3AECTBMIO MPSIMBIX COMHEMHBIX MyYeil UM TEeMNepaTypbl Bbilue
40°C.

* M3pen1em MOXHO NMOMb30BATLCS CHOBA TOMBKO MOCIIE TOTO, KaK OHO MOSHOCTBIO BLICOXHET.

* XpaHuTe YCTPOVICTBO 1 BCE €10 4acTit B Ge30MacHOM, YNCTOM, NPOXITaHOM, CYXOM 1 XOPOLLIO NPOBETPUBAE-
Mom mecTe. [peaoxpaHsiiTe ero oT nageHnin v ynapos.

TexHu4eckue xapakTepmuCcTUKU
HassaHue 1 mogenb: medisana MaccaxHbiv nuctoner MG 550
OnekTponuTaHue: JIMTUIA-MOHHBIA akkymynsTop 7,4 B, 2200 MAY
Bxoa: 5B=2,0A
Bpems sapsiaku: < 3,5 vacos
CKOpOCTbI WHTEHCUBHOCTb BVlﬁpaLlVIIA 3aBUCUT OT I/ICHOHbSyeMOIZ MaCCa)KHOW ronoBKM:

3tan Yacrora BuGpauun YacTtora BuGpauumn
(1] ronoeka @O0
[1/MnH] [1/mMnH]
1 1100 1200
2 1200 1400
3 1350 1600
4 1500 1800
5 1650 2000
6 1800 2200
7 1950 2400
8 2100 2600
9 2250 2800
10 2400 3000

aBToMaTuyeckoe oTkoUeHre: Yepes 10 MuHyT

Pasmepsi: npu6n. 150 x 50 x 160 Mm

Bec: npu6n. 487 r (BKNoYas ronoBKy Ans ropsvero/XonoAHoro Maccaxa)
YCOBUS XPAHEHNS:  YUCTBIM 1 CYXMM

ApTukyn Ne: 88989

Homep EAN: 40 15588 88989 9

Ytunuzauus

3anpellaeTcs yTUNN3NpoBaTh AaHHbIA Npubop BMecTe C GbITOBLIMK OTXO-
Aamun. Kaxaplii notpebutens obsi3aH caaBaTh BCe 9NEKTPUYECKUEe U dnek-
TPOHHble NPUBOPLI, B HE3aBUCMMOCTW OT TOFO, COAEPXaT 1 OHW BpeaHble
BeLIeCTBA WK HET, B MPUEeMHbIE NMYHKTbl CBOEro ropoaa nmbo B TOproBble
npeanpuaTus, 4Tobbl obecneunTs Ux 3Korormyeckylo ytunusaumo. Mepen
yTunusauven yctpoictsa ussnekute Gatapeun. BoibpacbiBaiite Mcnonb3o-
I ::Hbie Gatapeiikin TONbKO B CrieynanbHble KOHTeNHepsl UnW caasaiite B
NyHKTbl Nprema 6aTtapeek B MarasuHax! 3anpelyaercst yTunusauusi BMecTe
¢ BeiToBbIMM OTXOAaMmu! o Bonpocam yTunuaauun obpaTuTecs B Bally KOMMYHambHYO
cnyx6y unu k gunepy.
FapaHTUsA/ycnoBus peMoHTa
[apaHTWiHBIN Cpok Ha usaenust medisana coctaensieT Tpu roga. B rapaHTuitHOM crydae aata nokynku
NoATBEPXAAEeTCH KaCCOBbIM YEKOM Unu cyeTom.Balum 3aKoHHble FapaHTl’II;iHble npasa He orpaHn4u1Ba-
H0TCA HaleWn rapaHTuen, U3noXeHHOW Hke.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, FTEPMAH/A

B xopae noc 0 f puGop 1T ]
KOHCTPYKTUBHbIE NU3MEHEHUA.

AKTyasnbHasi BEpCUsi HACTOSILLETO PyKOBOACTBA MO MCTOMNb30BAHMIO pa3MelleHa Ha caiTe:
https://docs.medisana.com/88989

WHdbopmaumio o cepBuce MOXHO HaiiTh 3geck: www.medisana.com/servicepartners
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TR Kullanim kilavuzu
Masaj Tabancasi MG 550

Cihaz ve kumanda elemanlari

Isaretlerin agiklamasi

ONEMLI

Bu kilavuzun dikkate alinmamasi agir
yaralanmalara veya cihazda hasarlara yol
acabilir.

UYARI
Kullanicinin olasi yaralanmalarini 6nlemek
icin bu uyarilar dikkate alinmalidir.

DIKKAT
Cihazda olusabilecek hasarlari 6nlemek igin
bu uyarilar dikkate alinmalidir.

NOT
Bu uyarilar, size kurulum veya galistirma ile
ilgili yararli ek bilgiler saglar.

Masaj aletini sadece kapali mekanlarda
kullanin!

Masaj aletini nemli odalarda kullanmayin
(6r. yikanirken veya dus alirken).

LOT numarasi

Uretici

ﬁ (v Geri doniistim sembolleri/
\j/w\j kodlari: Bunlar, malzeme ve
malzemenin dogru kullanimi ile

‘ geri déniisiimii hakkinda bilgi
tore pap  saglarlar.
UYARI

Ambalaj folyolarinin gocuklarin eline geg-
memesine dikkat edin! Bogulma tehlikesi

s6z konusudur!

88989 MG 550 26-Feb-2025 Ver. 1.2

TR Giivenlik uyarilari

Cihazi dan 6nce , 6zellikle giivenlik uyarilarini
itinayla okuyun ve ileride k lizere kilavuzunu saklayin. Cihazi
tiglincii kigilere verdigini kilavuzunu da mutlaka beraberinde verin.

A A[G

« Cihazi sadece kullanim kilavuzuna gére amacina uygun kullanin. Amacina aykiri kullanimda garanti
hakk vyitirilir.
« Cihaz, ticari veya tibbi kullanim igin uygun degildir.

akim beslemesi

« Cihazin bataryasini sadece birlikte gdnderilen USB sarj kablosuyla sarj edin. Cihazi, (sarj etmek igin)
akim sebekesine bagli oldugunda veya calistiginda asla gézetimsiz birakmayin.

+ Cihazi asla alev alabilecek ortamda (6r. yanabilen cisimler, benzin, tutusabilen gazlar, boyalar vs.)
sarj etmeyin

« Cihazi sarj etmek igin sadece kablo ve akim baglanti fisi serbest erigilebilecek sekilde baglayin.

« Entegre bataryalar son kullanici tarafindan degistiriimek veya ¢ikarilmak igin 6ngérilmemistir. Akim
beslemesiyle problemler meydana gelirse misteri hizmetlerine danigin.

« Bu cihaz, lizerindeki isarete uygun olarak sadece gok distik giivenlik gerilimiyle (SELV) beslenebilir.

+ Cihazi akim sebekesinden ayirmak icin fisi her zaman akim baglantisindan ¢ekin. Kablodan ¢ek-
meyin!

ozel kigiler ile ilgili

« Saglik agisindan endiseniz varsa, kullanmadan 6nce doktorunuza danisin.

< Sut dan veya sikay den birine veya daha fazlasina sahipseniz cihazi kullanmaniz ya-
saktir: Kan dolagimi bozuklugu, varis, anevrizma, acik yaralar, kalp rahatsizliklari, ciltte morarma, cilt
catlagi, kanser, vaskiilit veya tromboz.

« Hamileyseniz cihazi kullanmayin. Cihaz ¢ocuklar, hastalar veya yardima muhta¢ insanlar tzerinde,
bu kisiler tarafindan veya bu kisilerin yakininda kullanildiginda &zel itina gereklidir.

« Pihti nleyici kullaniyorsaniz, bir kalp piline sahipseniz veya bir defibrilator tasiyorsaniz ya da bir
ameliyat gegirdiyseniz, cihazin kullaniimasi durumunda ortaya ¢ikabilecek riskler hakkinda bir fikir
edinmek igin cihazi kullanmadan 6nce her zaman doktorunuzla goristin.

+ Agri veya masajl rahatsiz edici hissettiginizde uygulamayi durdurun ve doktorunuza danisin.

« Agcikliga kavusturulmamis agrilarda, doktor tedavisi altindaysaniz ve/veya tibbi cihazlar kullaniyorsa-
niz, masaj cihazini kullanmadan 6nce doktorunuza bagvurun.

* Bu cihazi tibbi uygulamalarin desteklenmesi veya bunlarin yedegi olarak kullanmayin. Kronik sikayet-
ler ve semptomlar daha da kétulesebilir.

+ Cihazi 16 yas alti gocuklarin ulagamayacag yerlerde tutun.

+ Bu cihazi, 8 yas ve stli ¢ocuklar ile fiziksel, duyusal veya zihinsel kabiliyetleri sinirli ya da cihazi
kullanma deneyimi ve bilgisi eksik olan kimseler, ancak baska bir kisinin gézetimi altinda veya cihazin
emniyetli kullanimi kendilerine iyice 6gretildikten ve cihazin neden olabilecegi tehlikeleri kavramalari
saglandiktan sonra kullanabilirler.

* Cocuklarin bu cihazla oynamasi yasaktir.

cihazi galistirmadan 6nce

* Masaj aletini her kullanimdan énce itinayla hasarlara dair kontrol edin. Arizali bir Uriin asla calistiril-
mamalidir.

« Cihazda hasar goriildiigiinde, kusursuz galismadiginda, diismiisse veya nemli oldugunda cihazi kul-
lanmayn. Tehlikeleri 6nlemek igin cihazi servis merkezine génderin.

cihazin kullaniimasi sirasinda

« Uyurken veya yatakta yatarken cihazi kullanmayin.

« Cihazi uyku 6ncesinde kullanmayin. Masajin canlandirici etkisi vardir.

« Cihazi asla bir ara¢ veya makine kullanirken kullanmayin.

* Uzun sireli/sik kullanim agiri 1sinmaya yol agabilir. Cihazi tekrar kullanmadan énce her zaman tama-
men sogumasini bekleyin.

« Cihazi asla elektrikli 1sitici veya diger 1s1 kaynaklarinin yanina koymayin ve kullanmayin.

« Cihazi, kafa, yliz, omurga, kaval kemiginde, ayak veya elin arkasi gibi hassas viicut bélgelerinde
kullanmayin.

* Bu cihaz, cilt Gizerinde zararlarin olusmamast igin dogrudan cilt ylizeyine masaj yapmamalidir. Masaj
pargas| her zaman temiz, kuru kiyafetle veya temiz, kuru bir havluyla ortiilmelidir. Her zaman hafifce
baski uygulanmali ve hareket ettirilmelidir. Masaj siiresi ayni noktada 60 saniyeyi asmamalidir.

« Cihazin sivri veya keskin cisimlerle temas etmesinden kaginin.

« Acikken cihazin tzerini 6rtmeyin. Cihazi kesinlikle ortli veya yastik altinda kullanmayin. Ates, elektrik
carpmasi ve yaralanma tehlikesi s6z konusudur.

+ Asla parmaklarin veya bagka viicut bolimlerinin masaj baghgi yuvasi ve masaj bashgi arasina
girmemesine ve ayrica galistinrken dogrudan masaj basliginda bulunmamasina dikkat edin.
Yaralanma tehlikesi!

« Cihazi suya veya bagka sivilara daldirmayin.

« Buna ragmen cihazin igerisine sivi sizarsa, cihazi derhal kapatin ve bagliysa akim beslemesini ayirin.
Cihazin tamamen kurumasini bekleyin.

« Cihazi kullandiktan sonra her zaman kapatin.

« Cihazin havalandirma agikliklarini asla kapatmayin.

« Cihaz 1si ve soguk uygulamay destekler. Bu nedenle isiya ve/veya soguga karsi hassasiyet hisset-
meyen kisiler dikkatli hareket etmeli veya uygulama 6ncesinde doktoruyla goriismelidir.

bakim ve temizlik igin

« Cihaz bakim gerektirmez. Kendiniz cihazda sadece temizlik galigmalari yapabilirsiniz. Ariza veya ha-
sar durumunda, cihazi kendiniz tamir etmeyin; aksi takdirde her tiirlii garanti hakkinizi kaybedersiniz.
Saticiniza danigin ve tehlikeleri 6nlemek igin tamir islemlerinin sadece yetkili servis tarafindan yapil-
masini saglayin.

Sadece cihaz igin 6ngoriilmiis ve Uretici tarafindan birlikte gdnderilmis aksesuar pargalarini kullanin.
Temizlik ve kullanici bakimi gocuklar tarafindan gézetimsiz yapiimamalidir.

Amacina uygun kullanim

Cihaz, omuz, baldir, popo bdlgesi veya gogtis gibi kaslar tizerinde kaslarin aktivasyonu ve kas rejenerasyo-
nunun desteklenmesi ve kan dolasiminin harekete gegirilmesi igin uygulamasini kendi yapacaginiz termal
masaj igindir. Cihaz tibbi terapi uygulamast igin distinilmemistir. Klinikler, masaj muayenehaneleri, saglik
merkezleri vb. igin uygun degildir. Masaj aleti tibbi bir cihaz degildir ve agri tedavisi igin uygun degildir. Te-
redd(it ettiginizde veya emin olmadiginiz durumlarda kullanmadan 6nce doktorunuza sorun.

Cihaz ve kumanda elemanlari
@ Sicak ve soguk masaj basligi — Rahatlama ve giizellik masajt igin uygun
@ Yuvarlak baslik - Buyuk kas gruplari igin uygun
© Koni bigimli baslik — Derin dokularin masaji igin uygun
ou bigimli baglik — Omurga bélgesindeki kaslar igin uygun
@ USB-C portu (sarj girisi)
0 Tutamak
@ Isitma tusu
Sogutma tusu
© Cok fonksiyonlu ekran
@ Agma/Kapatma tusu, Titresim hizini arttirma
[11] Titresim hizini azaltma

Teslimat kapsami

Litfen cihazin eksiksiz oldugunu ve higbir hasarinin olmadigini kontrol edin. Emin olmadiginiz durumda
cihazi galistirmayin ve saticiniza veya servis noktaniza bagvurun. Teslimat kapsamina déhil olanlar:

+ 1 medisana Masaj Tabancasi MG 550 * 4 Masaj bashgi

1 Sarj kablosu, USB-C 1 Saklama cantasi + 1 Kisa talimat

€

Cihazin kullanilmasi - Bataryanin sarj edilmesi

1.2A gikis akimina sahip bir 5V sebeke adaptori kullanin. Birlikte gonderilen USB sarj kablosunu adap-
tore ve cihazin USB-C girisine © takin.

2.Ekrandaki sarj durumu LED'leri @ sarj islemini gésterir. Batarya tam sarj oldugunda LED'ler sabit
yanar. Sarj islemi sirasinda cihaz kullanilmamalidir. ilk sarj sirasinda bataryayi yakl. 4 saat sarj edin.
Bataryay! her zaman yeniden sarj edebilirsiniz. Cihaz, tam dolu sarjla (segilen kademeye ve uygula-
nan baskiya bagl olarak) 3 saat kadar kullanilabilir.

3.Kalan sarj %20 altinda oldugunda batarya olabildigince yakin zamanda sarj edilmelidir.

Ambalajlar tekrar kullanilabilir veya hammadde déngistine geri verilebilir. Litfen artik
itiyag duymadiginiz ambalaj malzemelerini uygun sekilde bertaraf edin. Ambalaji agar-
ken bir nakliye hasari fark ederseniz, litfen derhal saticinizla iletisime gegin.

Kullanim / .

+ Masaj basliklarindan birini kuvvetlice cihazdaki yuvaya takin. Sicak/ \'“ J (
soguk fonksiyonunu kullanmak igin masaj bashgini @ kullanmalisiniz. \\‘\4‘ 4

+ Cihazi agmak veya kapatmak igin tusu [10] yakl. 2 saniye basili tutun. -

« “+" @ veya “~ @ zerine kisaca basildiginda masaj yogunlugunu de- T
Gistirebilirsiniz (kademe 1 - 10). Kademe ekranda @ gésterilir. @ @}l

Sicak/soguk fonksiyonu (SADECE MASAJ BASLIGI @ ile kullanila-

bilir!)

- @ve® tusuna kisaca basarak titresime sicak veya soguk 6zelligini ekleyebilirsiniz. 3 sicak/soguk
yogunlugu mevcuttur (Sicak: 35 °C/40 °C/45 °C — Soguk: 20 °C/15 °C/10 °C), ekranda @ hangisi
gosteriliyorsa.

« Isi, damarlari genisleterek ve kan dolagimini giiglendirerek rahatlatici ve agri azaltici etkiyi arttirir.

+ Soguk, damarlarin daralmasini ve cildin toplanmasini saglar. Kirigikliklar hizlica kaybolur ve iltihap-
lasma siregleri engellenir.

Oncesinde cihaz manuel kapatiimazsa yakl. 10 dakika sonra otomatik kapanir.

Problem giderme

« Cihaz galistinlamiyor veya sarj edilemiyor

Cihazi sadece uygun calisma sicakligina sahip odalarda kullanin (0 ila 40 °C arasi). Aksi durumda
fonksiyonlar olumsuz etkilenebilir. Cihaz izin verilen ortam disinda bulunduysa, kullanmadan yakl. 2
saat boyunca dogru ortama alin ve yeniden sarj etmeyi veya galistirmayi deneyin.

Ayrica cihazi galistirmadan 6nce bataryanin yeteri kadar sarji olup olmadigini kontrol edin.

« Cihaz galigmiyor veya diizgiin galismiyor, batarya sarj durumu 0
Bataryay! daima zamaninda sarj edin (yakl. %20 sarj kaldiginda). Aksi durumda elektronik, cihazi ko-
ruma amagli kapatabilir.

« Masaj baghg: diisiiyor
Bashigin dogru takilip takilmadigini kontrol edin, bkz. Bélim “Kullanim”. Muhtemelen biraz gli¢ kullan-
maniz gerekebilir; baglik dogru takildiginda kullanim sirasinda yerinden ¢ikmaz.

« Cihaz aniden kapaniyor

Yakl. 10 dakika sonra otomatik kapanma gergeklesir. Cihazi kullanmaya devam etmek istiyorsaniz yeni-
den galistirin. Ancak masaj bashgdi sikismis da olabilir. Cihaz yeniden galistirilamiyorsa, masaj baghgini
cikarin ve dogru takilip takilamadigini kontrol edin.

Temizleme ve bakim, depolama

« Cihazi temizlemeden 6nce cihazin kapali oldugundan emin olun. Cihazin sogumasini bekleyin.

+ Masaj basligini sadece hafif nemlendirilmis bir stingerle temizleyin. Kesinlikle firga, agindirici temizlik

maddeleri, benzin, inceltici veya alkol kullanmayin. Masaj aletini temiz, yumusak bir bezle kurulayin.

Kalorifer lizerinde veya sag kurutma makinesiyle kurutmayin.

Cihazi asla dogrudan giines 1s1§ina veya 40 °C lizeri sicakliklara maruz birakmayin.

« Cihazi ancak tamamen kurudugunda tekrar kullanin.

« Cihazi ve tim pargalari giivenli, temiz, serin ve kuru ve iyi havalandiriimis bir yerde saklayin. Diisme-
ye ve sarsintilara kargi emniyete alin.

Teknik veriler
Tanimi ve modeli:
Akim beslemesi:

medisana Masaj Tabancas| MG 550
Li-iyon batarya 7,4V, 2200 mAh

Girig: 5V= 2,0A
Sarj siiresi: < 3,5 saat
Hiz: Titresim hassasiyeti kullanilan masaj basligina baghdir:
Kademe | Titresim frekansi Titregim frekansi
Masaj baghig @ Masaj baglig1 900
[1/dak] [1/dak]
1 1100 1200
2 1200 1400
3 1350 1600
4 1500 1800
5 1650 2000
6 1800 2200
7 1950 2400
8 2100 2600
9 2250 2800
10 2400 3000

Otomatik kapanma:
Olgiileri:

Agirhik:

Saklama kosullari:
Uriin numarasi:
EAN numarasi:

yakl. 10 dakika sonra

yakl. 150 x 50 x 160 mm

yakl. 487 g (Sicak/soguk masaj bashg dahil)
temiz ve kuru

88989

40 15588 88989 9

Bertaraf
Bu Uriin, evsel atik ile birlikte bertaraf edilmemelidir. Tim kullanicilar tim
elektrikli veya elektronik cihazlari, gevreye duyarli bir sekilde bertaraf edilme-
leri igin, zehirli maddeler igerip icermediklerine bakilmaksizin, belediyeye ait
veya ticari toplama noktalarina teslim etmekle yukiumltdir. Bertaraf etmeyle
ilgili bilgiler almak igin belediyenize veya saticiniza danisin.

Garanti ve onarim kosullari
Asagida belirtilen garantimiz, yasal garanti haklariniza ilave
niteligindedir. Litfen garanti durumunda bayinize veya dogrudan servis noktasina bagvurun. Cihazi
goéndermek zorunda kalirsaniz, litfen arizay belirtip satis fisinin bir fotokopisini ekleyin.
Bu durumda asagidaki garanti sartlari gegerlidir:
1.medisana Urlinlerine satis tarihinden itibaren 3 yillik bir garanti verilir. Satis tarihi garanti durumunda
satis fisi veya fatura ile kanitlanmalidir.
2.Malzeme veya (retim hatalari sonucunda ortaya gikan kusurlar garanti stiresi iginde Ucretsiz giderilir.
3. Garanti hizmetiyle, ne cihaz ne de degistiriimis yapi pargalari igin garanti siiresi uzamaz.
4.Asagidaki hususlar garanti kapsaminin digindadir:
a.Usulline aykiri kullanim, ér. kullanim kilavuzunun dikkate alinmamasindan dolay meydana gelmis
tlim hasarlar.
b.Alici veya yetkisiz tiglincii kisilerin yaptigi onarimdan veya miidahalelerden kaynaklanan hasarlar.
c. Ureticiden tiiketiciye veya servise gonderilirken meydana gelen nakliye hasarlari.
d.Normal agsinmaya maruz kalan yedek pargalar.
5. Cihazdaki hasar garanti durumu olarak kabul edilmis olsa da, cihazin neden oldugu dogrudan veya
dolayl zararlar igin sorumluluk alinmaz.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALMANYA

Siirekli tiriin geligtirmeleri kapsaminda, teknik ve tasarim degisiklikleri yapma
hakkimizi sakh tutariz.

Bu kullanim kilavuzunun giincel stirimiini https://docs.medisana.com/88989 adresinde bulabilirsiniz

Servis bilgileri burada mevcuttur: https://www.medisana.com/servicepartners
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